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LETTRES 


D'  U  N  E 

PÉRUVIENNE, 

A  r  E  c 

LA  TRADUCTION 

ITALIENNE. 


LETTRES 

D'^U  N  E 

PÉRUVIENNE, 

TRADUITES 

Du  François  en  Italien  ,  où  l'on  a  accentué 
tous  les  mots,  pour  donner  aux  Etrangers 
la  facilité  d'en  apprendre  la  profodie. 

Par  M.   D  E  O  D  A  T  I. 

NOUVELLE    ÉDITION, 

JFluxcre  hue   Latio  Feneris  Pkœbïque  lepores  ; 
Donorumpdrtem  VerfiO  Tufcu  refen. 


A    TARIS, 

Chez  la  Veuve   D  u  s  c  h  e  s  n  e  ,    Libraire  ,  ruô 
Saint- Jacques ,  au  Temple  du  Goût. 

M.    D  C  C.    L  X  X  X. 

^r*z  Ap^rohatioa  &  FiiyiU^  du  Roi. 


LETTERE 

D^U  N  A 

PERUVIANA, 

TRADOTTE 

Dal  Francefe  in  Italiano  ,  di  cui  fi  fono 
accentuate  tutte  le  voci ,  per  facilitar  agli 
Stranieri  il  modo  d'imparar  la  profodia  di 
que/la  Lingua.  * 

Dai  Signor  D  E  O  D  A  T  I. 

NUO  VA    EDIZIONE. 

Fluxere  hùc  Latìo  Veneris  Phœbique  iepores  ,• 
Donorum  partem  Vcrfio  Tufcareferu 


IN    PARIGI, 

Nella  Strada  San-Giaccmo ,  appreilo  D  UCH  E  s  NI» 

M.  D  ce.  LXXX.  ' 

Con  Àppvya^zonc  ^  e  Privilegio  dd  Re* 


A     MADAME 

D'HAP  PONCOUKT. 

-À 

DE   GRAFFIGNI. 


MADAME, 

'^HOMMAGE  que  jc  VOUS  rends 
aiijoi/rd'^kui.  ricjl  qiHiint  dette  que 
je  vous  paie,  rai  enrichi  ma  langue 
d^un  desplus  charmans  ouvrages  de 
la  vôtre  ;  ^  cet  ouvrage  vous  appar^ 
tient.  Si  fai  eu  le  bonheur  de  répan- 
dre quelques  agrémens  dans  ma  ver- 
f.on  ,  je  les  ai  puijés  dans  mon 
modèle  ^  je  veux  dire  ,  dans  ces  Let- 
tres intèrejpjntes  S' pleines  de  grâces , 
que  fai  ofé  traduire. 

Sii  ne  fut  pas  permis  autrefois  à 
toute  Jorte  de  pinceau  de  rendre  le 


ALL'    ILLUSTRISSIMA 

S I  G  N  o  r:  A, 

LA    SIGNORA 
D'H^PFONCOURT 

VI  GRAFFIGNL 

ILLUSTRISSIMA    SIGNORA  , 

^^  E  S  T  O  mio  ornaggio  è  un  de- 
bitochelepago,  arricchito  avendo 
la  lingua  Italiana,  a  fpefe  della  fran- 
cefe ,  con  una  delie  più  vezzofe 
opere  di  V.  S,  11!.'''^  Cafo  ch'io  ab- 
bia avuto  la  fortuna  di  Tparger 
alcune  leggiadrie  nella  mia  ver- 
done 5  le  ho  cavate  dal  mìo  mo- 
dello, cioè,  da  quelle  Lettere inte- 
reffanti  e  graziofe,  che  ho  ardito 
tradurre. 

Se  non  fu  lecito  altre  volte  ad 
ogni  pennello  di  ritrai  il  Domatore 

A  iij 
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Cont-uérant  dcVAfiC^  Z'  fi  cP ailleurs 
il  ejî  vrai  que,  les  traduFiions  ne  font 
qu\inc' efpècc  de  tableau^  laraifon 
ne  Jembleroit' elle  pas  s^oppofcr  à 
Vimitation  téméraire  des  beautés  de 
Vefprit ,  plus  difïciles  à  faifir  qut 
des  traits  matériels  0  fenfibles  ?  Un 
motifpourroit  néanmoins  ex  eu  fer  ma 
hardiejfc  ;  c^cfl  la  douceur  &  la  dé* 
licatejjc  de  ridiome  dont  je  me  fuis 
frvi.  l^ous  fave-^  y  M^  VA  M  E  ^ 
que  r Italien  eji  le  langage  de  P  /Imour 
Cy  des  Grâces  :  un  grand  Monarque 
qui  avoit fait  des  conquêtes  dans  plus 
d'^un  genre  ,  le  décida  autrefois  ainfi  , 
en  dif'ant  que  c'^étoii  la  langue  dont  il 
falloit  fe  firvir  pour  faire  fa  cour  au 
fèxe  dont  vous  êtes  V ornement» 

Je  trouverai  donc  dans  cette  lan" 
gue  charmante  ce  qui  manque  à  mon 
génie  y  &  la  fécondité  de  Tune  fup^ 
pléera-^  en  quelque  facon  ,  à  lafléri^ 
lite  de  Vautre,  J^prés  tout,  Ma^ 
DAME  ,  faut-il  vous  égdlir  pour 


Epistola  dedicatoria,  7 
dell'Ada;  e  s'egli  è  parimente  vero? 
che  le  traduzioni  non  fon  altro  che 
unafpecie  di  pitture  ,  il  fano  giu- 
dizio non  par  egli  opporfi  all'  imi- 
tazione temeraria  delle  vaghezze 
deir  intelletto ,  più  difficili  da  efpri- 
mere  che  le  fattezzemateriali  e  fen- 
fibili?  Un  m.otivo  potrebbe  non- 
dimeno fcufar  il  mio  ardire  ;  quefìo 
è  la  dolcezza  e  delicatezza  dell' 
idioma  che  vi  ho  adoprato.  Ella  fa , 
Signora  ,  che  l'Italiano  è  la  favella 
dell'  Amore  e  delle  Grazie:  un 
gran  Monarca  che  aveva  fatto  con- 
quifte  in  vari  generi ,  la  giudicò  al- 
tre volte  tale ,  nel  dire  che  quefta 
era  la  lingua  colla  quale  fi  deve 
corteggiar  il  kiTo  ,  di  cui  V.  S. 
111."''-  è  l'ornamento. 

Troverò  duncue  in  quella  foa- 
vifìima  lingua  ciò  che  manca  al 
mio  ingegno ,  e  la  fecondità  delP 
una  riparerà  in  qualche  modo  la 
fterilità  àeW  altro.  Ma  che  dico  ? 
è  egli  d'uopo ,  Signora ,  andar  coa 

Aiv 
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plaire  ?  Non  ,  fans  doute  ;  &  la 
moindre  partie  des  beautés  qui  or- 
nent votre  Ouvrage  Ju^u  pour  faire 
pardonner  les  défauts  du  mien. 

h  fuis  avec  refpc3  ^ 


MADAME, 


Votre  très-humble  Je  très- 
obéiiFanr  Serviteur , 

G.  L.   DeOD  ATI, 


Epistola  dedic atoria,  9 
lei  del  pari  per  eflfer  gradito  ?  Ah  ! 
che  una  parte  delle  bellezze  che 
adornano  la  iua  opera  ,  è  più  che 
badante  per  far  ifcufar  i  difetti 
della  mia  ! 

Mi  raflegno  con  ogni  riverenza  5 


/ 
'Di  FosiGNoRiA  Illustrissima^ 


UmilifTlmo  ed  olbeiientinjîio 
fervo  G.  L.  Dec  dati. 

Av 


AVIS 

AUX    ÉTRANGERS. 

Ky  yi  fait  combien  il  cjl  ejjendclà 
r agrément  d^une  langue  que  Pon  veut 
parler  ,  Je  la  pivoir  bien  prononcer  ; 
ûinfi,  fans  chercher  à  exciter  là- 
dejjus  Pattcntion  de  ceux  qui  étu- 
dient ritalien  ,  je  crois  qudfuffit 
de  leui'  fournir  des  moyens  sûrs  ^ 
aifes  pour  y  réufjir, 

La  prononciation  peut  fe  divi  fer 
en  trois  parties  ;  favoir  ,  celle  des 
lettres  ,  celle  des  fyllabes  ^  &  celle 
des  mots:  cette  dernière  partie  con- 
ffe  dans  la  mtfurc  ou  la  projbdie. 
Jefjppofe  cju^on  fait  déjà  les  deux 
premières  comme  faci  les  à  acquérir  ; 
airfi  jepafe  àia  troifièmc  ,  qui  efl 
la  moins  ai  fée  ^  6'  en  même  tems  la 
plus  intérejfantc ,  puifque  d'eli  d\llc 
que  dcpcnimt  la  cadence  o'  Thar- 
moni  e  ,  c^fr-a-dire  ,  ce  quii  y  ade 


AVVISO 

PEPv  GLI  STRANIERI. 

V^G  N  U  N  o  fa  quanto  fia  necef- 
fario  per  parlar  graziofamente  una 
lingua  ,  il  pronunziarla  bene  ;  onde 
fenza  ch^io  mi  affiuichi  ad  eccitar, 
circa  quello  particolare,  l'ardore 
di  quelli  chedudiano  lìtaìiano,  mi 
contenterò   di    fomminiftrar  loro 
mezzi  certi  ed  agevoli  per  riufcii  v i,. 
La  pronunzia  può  dividerf]  in 
tre  parti,  cioè,  delle  lettere,  delle 
fillabe,  e  quella  delle  voci  ;.  queft^ 
ultima  parte confifte  nella  profodia. 
Suppongo  che  fi  {appiano  già  le  due: 
prime  ^   come  facili  ad  imparare  y 
perciò  vengo  alla  terza ,  ch'*è  la  più- 
difficile  ed  infiem.e  la  pia  intercf— 
fante  :  infarti  da  effa  nafcono  la  ca- 
denza e  rarm.onia  tanto  foavì  e  lu— 
fing^atrici  in  una  lingua.  Non  en- 
trerò nuHadimento  in  alcuna  delle: 
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plus  jlattair  &  de  plus  touchant  dans 
h  langage,;  Je  lî" entrerai  cependant 
dans  aucun  détail  ;  il  ny  en  a  déjà 
que  trop  dans  les  Grammairiens  qui 
ont  traité  cette  matière  :  je  ne  veux 
que  donner  un  principe  qui  parok 
leur  avoir  échappé ,  quoiqu'il  fait  le 
plus  général  o'  leplusfimple  de  tous  : 
le  voici. 

Dans  les  mots  de  plufieurs  fyl- 
labes  ^fujfent'ils  compofés  de  plu- 
fieurs autres  mots,  (  ce  qu'on  trouve 
fouvent  dans  F  Italien  (  comme  man- 
dargliene 5  promettendocelo  ,  &:c. 
zi  n^y  a  jamais  quunefyUable  longue 
àfairefentir  y^  fi  cette  fyllahe  lon- 
gue efi  campo  fée  de  plufieurs  voyelles^ 
comme  dans  les  mots  fiiiv ans ,  man- 
dai,  temei,  pardi,  figliuoli  ,  al- 
trui ,  &c.  il  y  a  toujours  une  voyelle 
dominante  ,  &  fur  laquelle  il  faut 
principalemc'nt  appuyer. 

Cette  regie  comprend  aujjî  les  mo- 
nofyllabes  où   il,  entre  plus  d'aune 
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difculTioni  ,  di  cui  ridondano  i 
Grammatici chehan  tratCLUoe]U'j(l:a 
materia  ;  voglio  Ibltanto  llabilir 
una  regola  che  pareiFere  (tata  loro 
fconofciuta,  benché  la  più  generale 
e  la  più  femplice  di  tutte  ;  ec- 
cola. 


Nelle  voci  di  parecchie  fillabe^ 
ancorché  compofte  di  moke  al- 
tre voci  (  il  che  avviene  fpeflb  nell* 
Italiano  )  verbi  grazia;  mandar- 
gliene  ,  promettendocelo ,  &c.  non 
v^è  mai  più  d'una  filìaha  lunga  da 
fare  fpecialmente  fpiccare;  e  fé 
quefta  fillaba  lunga  è  comporta  di 
parecchie  vocali ,  come  nelle  voci 
feguenti  ;  mandai ,  farei ,  partii  ; 
Jigliaólt  y  altrui  y  &c.  vi  è  Tempre 
una  vocale  dominante  ,  e  fovra  la 
quale,  fi  deve  principalmente  ap- 
poggiare. 

Quefta  regola  abbraccia  fìmil- 
menceirnonofillabi  ^  nei  quali  v'en- 
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voyelle  ,  comme  fai ,  féi,  îo,  puoi, 
lui ,  &c. 

£r2  difficulté  gît  donc  à  f avoir 
quelle  eji  la  Jyllabc  longue  dans  un 
mot  y  ou  la  voyelle  dominante  dans 
une  lyllabe. 

Il  y  Cl  pour  cela  deux  moyens  :  le 
premier  ,  cjui  rieft pas  h  plus  court , 
ni  le  plus  ag'  eable  ajjlirem  nt .  con^ 
jljieroit  àiire  ce  qùont  écrit  la-dc [fus 
nos    'grammairiens  y  mais  ^  comme 
il  ny  a  pas   d\ippai  enee   quon  ait 
jamais  le  couagz  de  je  (avir  de  ce- 
lui-là ,    il  vaut  mieux  fe  borner  au 
Jecond  ,   qui  n\jl  aune  cho/e   que 
Vufage  y   encore  ejl-ce  une  voie  fort 
longue  ,  à  moins  quon  ne  C abrège 
par  quelque  expédient ,  comme  celui 
de    donner  aux  Etudians  un  livre 
dont  tous  Us  mots  fuff^ent  accentués  : 
ûp:è^  en  avïir  fait  la  leclure  ,   ils 
Je   trouvdroient  avoir  pris  infenji- 
hlemmt  P  a  a  binile   d\/ne    pronon- 
ciati  yn.   exacte  5'  correi^e.  Pai  donc 
cru^  pour  leur  utilité  ^  devoir  cxé- 


arriso.  i^ 

tra  più  d'una  vocale  ;  come  ,  fai , 
Jciy  io  ^  puoi  ^  lui  ^  &c. 

La  difficolta  confiRe  dunque  di 
difcernere  qual  fia  la  {lllaba  lunga 
in  una  voce,  ovvero  la  vocale  do* 
minante  in  una  fillaba. 

Due  fono  i  mezzi  per  acquiftarne 
la  cognizione  :  il  primo  che  non  è  il 
più  breve,  ne  certamente  il  più 
grato  ,  confiderebbe  nel  legger 
quello  che  han  laiciato  fcritto  in- 
torno a  quella  materia  i  noftri 
Grammatici  ;  ma  non  edendo  veri- 
fimile  che  uno  abbia  mai  fanirao  di 
adoprar  tal  mezzo  ,  è  meglio  ri- 
correr a!  fecondo ,  che  non  è  altro 
che  Tufo ,  benché  fia  egli  ftefTo 
una  via  molto  lunga  »  fé  non  è  ab- 
breviata con  qualche  fpediente  ; 
coir  accentuare  ,  verbi  grazia  ,  a 
favore  degli  Seudianti ,  tutte  le  voci 
d'un  libro,  del  quale,  fatta  che  fene 
farebbe  la  lettura,  rifulterebbeche 
avrebbero  infenfibilmente  con- 
tralto una  pronunzia  efaìta  e  cor- 
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cutcr  ce  projet  dans  la  pré  fente  tra- 

duclion. 


On  y  trouvera  défigné  par  des 
cccens  aigus ,  ou  graves ,  tout  ce  qu'il 
faut  allonger  y  ou  faire  fentir  plus 
particuUtrcment  ;  favoir  ,  par  des 
accens  aigus  ^  quand  ce  fera  dans  h 
commencement ,  ou  dans  le  corps  du 
mot;  ou  par  des  accens  graves^  quand 
il  s'^  agira  des  finales  ,  comme  bontà, 
temè,  fegul ,  riceverò ,  fervitù ,  &c. 
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retta.  Mi  è  dunque  venuto  in 
mente  ^  per  la  loro  utilità  ,  di  va- 
lermi di  quefto  metodo  nella  pre- 
fente  traduzione. 

Si  troverà  in  effa  notato  con  ac- 
centi acuti ,  ovvero  gravi  ,  tutto 
quello  che  fi  dovrà  allungare ,  o 
far  fentir  più  dillintamente  ;  cioè , 
con  accenti  acuti ,  nel  principio,  o 
ne!  corpo  d'una  voce  ;  e ,  per  le 
finali ,  con  accenti  gravi  ,  come 
bontà  ,  tanè  ,  fcguì ,  riceverò ,  fer- 
vila ;  &c. 


INTRODUCTION 

HISTORIQUE 
AUX  LETTRES  PÉRUVIENNES. 

J-  L  n*y  a  point  de  Peuple  dont  les  con^^ 
noijjances  fur  fon  orìgine  &  fon  antiquité' 
fuient  auffi  bornées  que  celles  des  Fe'ru^ 
viens.  Leurs  Annales  renferment  à- peint 
quatre  fîècles, 

Mancocapac  ,  félon  la  tradition  de  ces 
Teuples  ,  fut  leur  Legifateur  &  leur pre^ 
mier  Inca.  Le  Soleil  ^  qu'ils  appelloient 
leur  pcïQ  ^  &  qu  il  re gardoi  ente  orarne  leur 
Dieu  ,  touché  de  la  barbarie  dans  laquelle, 
ils  vivoient  depuis  long-tems  ,  leur  envoya 
du  Cieldeuyc  defes  Enfans  ,  un  Fils  &  une. 
Fille  ,  pour  leur  donner  des  lojx,  &  les  en- 
geiger  ^  en  formant  des  Villes  ,  &  en  cuU 
tirant  la  terre  ^  à  devenir  des  hommes  rai" 
fonnahles. 

C'efldonc  àMancocapac^(S'  à  faFemme- 
Cova-Mama-Oello-Huaco  ,  que  Us  Fc* 
ruviens  doivent  les  principts  ,  'les  moeurs 
&  les  arts  qui  en  avoient  fait  un  F  eu  pie 
heureux^  lorfque  V avarice^  du  fein  d'un 
Monde  y  dont  ils  ne  foupçonnoitnt  pas 
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I   STORICA 

ALLE  LÈTTERE  PERUVIANE. 

iN  ON  vi  è  Popolo  ,  le  dì  cui  notizie 
circola  Tua  origine  ed  antichità,  sieno 
così  riilrette  cóme  quelle  dei  Peruviani  ; 
i  lóro  annali  contengono  appéna  la  ilória 
di  quattro  fecoli. 

Mancocapac  ,  fecóndo  la  lóro  tradi- 
zióne ,  fu  legiflatóre  e  primo  Inca  di 
quéi  Pòpoli.  Egli  diceva  che  il  Sóle  ,  che 
chlamavan  lóro  Padre ,  e  cóme  il  lor 
Dìo  adoravano,  móiTo  a  pietà  della  bar- 
barie in  cui  vivevano  da  gran  tempo  , 
avévn  mandato  lóro  dal  Cielo  due  Fi- 
gliuól'.  ,  rùno  màfchio  ,  e  Fàltro  ^émina  , 
per  d^r  lór-^  léggi  ed  eccitarli ,  fermando 
C'ttà  e  col-vando  la  terra  ,  a  diventar 
uóiTi'ni   ragioné'>^oh. 

I  Peruvìàìii  hanno  dùnque  a  Manco» 
capac^  ed  a  fu  a  Móglie  CoyaMamaOdlo 
Huaco ,  róbligo  dei  principi,  dèi  coflùmi 
e  delle  arti  ,  coi  quali  vivevano  felici  » 
quando-  l'avarizia  ,  dàlie  fpónde  d'un' 
altro  Continente,  del  quale  non  avevano 


10  Introduction  historique. 

mcme  l'exìjìence  ,  jetta  far  leurs  terres  des 
Tyrans  ,  dont  la  barbarie  fit  la  honte  de 
r  HuniaràtJ  &  le  crime  de  leur  fède. 

Les  clrconfances  où  fe  trouvolent  hs 
Péruviens^  lors  de  larJcfcente  des  Efpa^ 
gnols ,  ne  pouvaient  et?  e  plus  favorables  à 
ces  derniers.  On  parlait  ^  depuis  quelque 
tems  ,  d'un  ancien  Oracle^  qui  annonçait, 
^«"*après  un  certain  nombre  de  Rois,  il 
arriveroit  dans  leur  pays  des  hommes 
extraordinaires,  tels  qu'on  n'en  avoir  ja- 
mais vus ,  qui  envaliiroient  leur  Royau- 
me ,  &  dëtruiroient  leur  Religion. 

(Quoique  l'AfranomiefiU  une  desprin-- 
cipales  connoijfances  des  Péruviens  ,  ils 
s"" effrayaient  des  prodiges  ,  ainfi  que  bien 
d*aut?es  Peuples.  Trois  cercles  quon  avait 
apperçus  autour  de  la  Lune  »  &  fur-tout 
quelques  Comètes ,  avaient  répandu  la  ter^ 
reur parmi  eux  :  une  aigle pourfuivie  par 
d'autres  oifeaux  ,  la  merfortie  de  fes  bar- 
nés  ,  tout  enfin  rendait  l'Oracle  auffi  in-* 
faillible  quefunefe. 

Le  Fils  aîné  du  feptième  des  Incas  ,  dont 
le  nom  annonçait  dans  la  Langue  Péru^ 
yienne  la  fatalité  de  fan  époque  (i)  ^  avait 

(  I  )  //j'4;?;7ir//o/7  Yahuarhuocac  ;  ce  quifi^rù" 
fait  litùrakment  Pleurc-iang, 
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neppùr  la  minima  idea  ,  vomitò  fóvra  le 
lóro  terre  Tiranni  ,  la  di  cui  barbarie  fu 
Tobbróbrio  dell'  Umanità  e  l'orróre  di 
quél  fecolo. 

Gli  Spagimóli  non  potevano  arrivar 
nel  Perù  in  un  tempo  più  propizio  ed  op- 
portuno per  ellì  ,  attefe  certe  idée  che  vi 
regnavano  allóra.  Si  parlava  da  qualche, 
tempo  d'un'  Oràcolo  antico, il  quale  pre- 
dicéva^che  dopo  una  cèrta  ferie  di  B.è_,ver^ 
rébbero  nellor  paéje  Uòmini  fìraordindri^ 
diflruuóri  del  Lor  Imperio  e  della  lóro  Re^ 
ligio  ne. 

Ancorché  l' Ailrcnomia  fólìe  una  delle 
principali  fciénze  dei  Peruviani ,  li  fpa- 
ventavano nondiméno  de' prodigi ,  cóme 
mólti  altri  Pòpoli.  Tre  cérchi  veduti  all' 
intórno  della  Luna  ,  e  principalmente  al- 
cune Comete ,  avevano  fpàrib  il  terróre 
fra  éiìi.  Un'  aquila  infeguita  d'altri  uc- 
celli ,  il  mare  ufcito  da'  fuói  limiti ,  tutto 
in  fómma  confermava  rOracolo  infalli- 
bile quanto  funefto. 

Il  Primogenito  del  féttimo  degl'  In- 
cas  (i)  ,  il  di  cui  nóme  prediceva  nella 
lingua  Peruviana  la  fatalità  della  fùa  épo- 

(  1  )  Si  chiamava  Yahuarhuocac  ;  nò  aie  che 
fignliìca  iitteralménte  Pidn^i-fingue, 
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yz/  autrefois  une  Figure  fort  différente  dt 
celle  des  Péruviens.  Une  barbe  longue  » 
une  robe  qui  couvroit  le  fpecïre  jufqu^'aux 
pieds  ,  un  animal  inconnu  qu  il  menoit  en 
Icffe  ;  tout  cela  avcit  effrayé  le  jeune 
Prince  ^  à  qui  le  fantôme  avoit  dit  qu'il 
étoit  fils  du  Soleil^  frère  de  Mancocapac  , 
&  qu'il  s'appelloit  Viracocha, 

Cette  fable  ridicule  s^ étoit  malheureux 
fement  confervée parmi  les  Péruviens  ;  & 
dès  qu'ils  virent  les  Ejpagnols  avec  de 
grandes  barbes  ^  les  jambes  couvertes  ^  & 
montés  fur  des  animaux  dont  ils  n'avoient 
jamais  connu  Vejj-)èce^  ils  crurent  voir  en 
^ux  les  fils  de  ce  Viracocha  qui  s' étoit  dit 
Fils  du  Soleil  ;  &  c'efide-lâ  que  l'Ufuipa" 
teurfe  fit  donner ,  par  les  Ambaffadeurs 
4juil  leur  envoya ,  le  titre  de  Defcendant 
du  Dieu  qu'ils  adoroient. 

Tout  fléchit  devant  eux  :  lePeuple  efipar^ 
toutleméme.LesEfpagnolsfurentreconnus 
prefque  généralement  pour  des  Vieux  (i). 


(  I  )  Dans  ce  mot  Déï  ,  compofé  de  deux  fyl- 
lahes  ,  outre  l accent  aigu  que  nous  avons  mis ,  en 
eonfécjuence  de  notre  règle  ,  fur  la  le  tre  e  ,  pour 
faire  fentir  que  c' étoit  la  fyllabe  longue  ,   nous 
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ca  ,  aveva  altre  vòlte  veduto  una  Figura 
mólto  divéffa  da  quella  dei  Peruviani  ; 
rpécie  di  fantâfma  che  aveva  una  barba 
lunga ,  ed  un  veitimento  che  lo  copriva 
iìn  a'  piedi ,  menando  per  le  redini  un' 
animale  fconofciûto.  Tal  viiióne  aveva 
fpaventâto  il  Principino  ,  a  cui  il  fan- 
tâfma dilTe  ch'egli  èra  Figlio  del  Sóle  , 
fratello  di  Mancocapac  ,  e  che  lì  chia- 
mava Vìracocha. 

Quéfta  favola  ridicola  li  era  per  difgra- 
zia  confolidata  tra  i  Peruviani;  ónde  fù- 
bito  eh'  éiìi  videro  gli  Spagnuóli  con 
birbe  lunghe,  le  gambe  copèrte,  e  ca- 
valcando ammali  dèi  quali  non  avèuano 
inrti  veduto  simile  fpecie ,  crederono  ve- 
der in  èffi  i  Figli  di  quél  Virucocka  che 
fi  èra  détto  Figlio  del  Sóle  :  quello  fu  il 
motivo  ,  per  il  quale  TUfarparore  fi  fece 
annunziar  da'  fuói  Ambafciauóri  fótto  il 
titolo  di  dilcendente  dal  Dio  che  ado- 
ravano. 

Tutto  piego  fótto  gli  Spagnuóli  :  la 
Plèbe  è  da  per  tutto  plebe  :  clli  furono 
dùnque  ftimàti  generalmente  Dèi'  (i)  , 

(i)  In  quella  vóce  Dei ,  compóila  di  dÙ2  fil- 
labe ,  óicre  l'accénto  acuto  che  ho  pófto  ,  fe- 
cóndo la  règola  da  me  ftabilita  ,  fopra  h  lét- 
i:era  c^  per  far  coaófcsrs  che  quéfta  era  la  fuab^ 
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dont  on  ne  pan  int point  1  caimer  les  fu- 
T'urs  par  les  dons  les  plus  confldéiables  y 
&  les  hommages  les  plus  humilians. 

Les  Féruv'iens  ^  s' étant apperçus que  les 
chevaux  des  Lfpagnols  machoient  leurs 
frcinsj  s'imaginèrent  que  ces  monftres 
domptés  ,  qui partageoient  leur  refpecl  ^  & 
peut-être  leur  culte ^  je  nourri jjoient  de 
métaux  :  ils  àlloient  leur  chercher  tout  l'or 
&  l'argent  qu  ils pojjédoient  ^  &  les  entou- 
roient  chaque  jour  de  ces  offrandes.  On  fe 
home  à  ce  trait ,  pour  peindre  la  crédulité, 
des  habitans  du  Férou  ^  &  la  facilité  que 
trouvèrent  les  Lfpagnols  a  les  jéduire. 

Quelque  hommage  que  les  Féruviens 
euffent  rendu  à  leurs  Tyrans ,  ils  avoient 
trop  liiiffé  voir  leurs  immenjes  richeffes 
pour  obtenir  des  ménagemens  de  leur  part. 

Un  Feuple  entier  ^foumis  &  demandant 
grâce  ,  fut  pafjé  au  fil  de  l'épée.  Tous  les 
droits  de  l' Humanité  violés  laiffèrent  les 

avons  eu  la  précaution  de  meure  fur  la  leure  ï  , 
qui  jorme  la  dernière  fyllabe  de  ce  mot  ,  deux 
points  ,  pour  empêcher  quon  ne  le  confondit  avec 
C article  ouprépojiùon  déi ,  qui  ne  fait  qu  une  fyl- 
labe ,  &  dans  laquelle  la  lettre  e  ejl  pareillement 
accentuée  ,  pour  marquer  que  cefi  la  voyelle  qui  y 
domine» 

il 
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il  di  cui  furóre  non  fu  pofsibile  di  pla- 
care né  coi  dóni  i  più  prezióiì ,  ne  cògli 
omaggi  i  più  ùmili. 

I  Peruviani  elTéndofi  accòrti  die  i  ca- 
valli degli  Spagnuóli  manicavano  i  lóro 
fréni ,  penfarono  che  quéi  móflri  do- 
mati ,  oggetti  anch'  ellì  appréflb  lóro 
di  venerazióne  e  forfè  di  culto  ,  li  nu- 
driffero  di  m.etalli  ,  perciò  andavano  a 
cercar  ógni  giórno  tutto  Tòro  e  l'argento 
che  poffedévano  ,  per  offerirli  lóro.  Si 
fa  foltanto  menzióne  di  queflo  fatto  ,  per 
dimoflràr  qual  fófse  la  credul'tà  degli 
abitanti  dei  Perù  ,  e  la  facilità  ch*ébbero 
gli  Spagnuóli  di  fedùrli. 

Ma  che  giovavano  ai  Peruviani  tanti 
omaggi  vérfo  gli  Spagnuóli  f  Deh  î  po- 
tévan  eglino  fperar  la  minima  pietà  da 
quégli  avari  Tiranni ,  dòpo  aver  ad  éflì 
fcopérto  l;  lóro  imménfe  ricch'izze? 

Tutto  un  Pòpolo  (  mi  fa  orrór  il  pen- 
farvi  )  tutto  un  Pòpolo  ,  dico  ,  benché 
fùpplice ,  mandato  a  filo  di  fpada  :  tutte 

Innga  ,  ho  ffimato  bène  di  metter  iovra  la  let- 
tera i,  che  fórma  l'ultima  Sillaba  diquéfta  vóce, 
d';^  punti  3  per  impedire  che  sia  confùfa  coU* 
ariicolo  o  sia  prepofizióne  Jéì ,  compóila  d  una, 
(ola  sillaba  ,  e  nella  quale  la  lèttera  e  iie  pari- 
mente accentuata,  per  dinotare  che  quella  è  la 
vocale  dominarne, 
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Efpagnols  Us  maîtres  ah  foins  des  tréfors 
d'une  des  plus  belles  parties  du  monde, 
IVÎëchaniques  vi;^olres  î  (s^ecrie  Monta-- 
gne  (i)  ,  en  je  rappelant  le  vil  objet  de  ces 
conquêtes^  Jamais  rambition,  ajoâte-til^ 
jamais  les  iniquités  publiques  ne  poufTè- 
rent  les  hommes  les  uns  contre  les  autres 
à  ii  horribles  hoftilités  ou  calamités  fi  mi- 
férables. 


Ceji  ainfî  que  les  Péruviens  furent  les 
ni  fies  viclimes  d^un  Feuple  avare  ,  qui  ne 
leur  témoigna  d'abord,  que  de  la  bonne-foi 
&  même  de  l'amitié.  L'ignorance  de  nos 
vices  &  la  ndiveté  de  leurs  mœurs  les  jet-- 
terent  dans  les  bras  de  leurs  lâches  en-- 
ne  mis. 

En  vain  des  efpaces  infinis  avaient  fé- 
paré  les  Villes  du  Soleil  de  notre  monde  ; 
elles  en  devinrent  la  proie  &  le  domaine  le 
plus  précieux. 

Quel  fpectacle  pour  les  Efpagnols  ^  que 
les  jardins  du  Temple  du  Soleil ,  ou  les  ar^ 
hres  ^  les  fruits  &  les  fleurs' étoicnt  d'or 
tjavaiilés  avec  un  art  inconnu  en  Europe! 

— .  — - — ■!■■''  t\  m 

(  I  )  Ij/n.  V.  cJiap.  VL  des  Coches* 
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le  leggi  deir  uinanitd  c?lpeflate  ;  quelle , 
quelle  fùron  le  vie  còlle  quali  gli  Spa- 
gnuóli  conquirtarono  Tlmpério  ed  i  te- 
lori  d'una  ddlle  più  belle  parti  del  móndo. 
l^ittùrìe  mècànicke  !  (efclama  uri  Autore 
nominato  Montagne  (i)  ,  conliderando 
il  vile  oggetto  di  quelle  conquiile  \  :  né 
V  ambizióne  (foggiùng'  égli  ^)  né  il  furor 
di  quelle  inimìcì-^ìe  radicate  nel  cuor  di 
dùe.Nai^ióni  ,  provocaròn  giammài  gli 
uòmini  adoiìiliLÌcosl  orribili  ^  né  a  cala^ 
mità  cotanto  jìméfte» 

Furono  i  Peruviani  in  queitc  modo  le 
mifere  vittime  d'un  Pòpolo  avaro  ,  che 
da  principio  non  dimoitò  lóro  altri  fen- 
timénti  che  di  buòna  fede  ,  anzi  di  bene- 
volenza. L'ignora'iza  della  nòftra  per- 
fidia e  l'ingenuità  de'  lóro  coxtùmJ  ,  li  fe- 
cero cader  nelle  insidie  de'  lóro  vili  ne- 
mici. 

Invano  uno  fpazlo  imm.éiv(b  aveva 
divifo  le  Città  del  Sòie  dai  nòitro  Emis- 
fero ,  effe  ne  divennero  la  preda  ed  il 
più  preziòfo  dominio. 

Chefpettacoio  per  gliSpagnuóli  nel 
veder  ì  giardini  del  i  émpio  del  Sóle  , 
ove  gli  alberi ,  le  frutta  ed  i  iióri  erano 
d'oro,  lavorati  con  un'  arte  fconofciuta 

(0  Tom.  V.  cap.  VI.  dèi  Còcchi. 
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Les  murs  du  TernpU  revetis  du  même  mé^ 
trJ  ;  un  nombre  infini  de  Sutucs  couvertes 
de  pierres  prccieufes  ,  &  quandte  d'duties 
richcffes  incornues jufi^u" Cilurs ,  él louircnt 
les  Conquérans  de  ce  Peuple  infortune.  En 
donnant  un  libre  cours  à  leurs  cruautés  , 
ils  oublièrent  que  les  Fcruviens  e'toient  des 
hommes. 

Une  anahfe  aujji  courte  des  moturs  de 
tes  Peuples  malheureux  ^  que  celle  qu^on 
vient  de  faire  de  leurs  infortunes  ^  termi' 
nera  Pintroduclion  qu^on  a  cru  ne'ccjjaire 
eux  Lettres  qui  yontfuivre. 

Ces  Peuples  e'toient ,  en  general ,  francs 
&  humains  :  Pattacheirent  qu'ils  avoient 
pour  leur  Religion  les  rendoit  ob  ferva teurs. 
rigides  des  Loix  qu' ils regardoient comme 
Pouvrage  de  Mancocapac,  /T/j  du  Soleil 
qu'ails  adoroient. 

(Quoique  cet  afre  fût  le  feul  Dieu  au- 
quel ils  eu f  Oit  érige  des  Temples ,  ils  re^ 
connoijfoient  au-dejfus  de  lui  un  Dieu  Créa-' 
teur .qu'ils appelloient Pacliacairiac;  cV- 
toit  pour  eux  le  grand  nom.  Le  mot  de 
Facliacamac  nefeprononçoitque  rarement 
&  avec  des  fgnes  de  Padmiraàon  la  plus 
grande.  Ils  avoient  aujfi  beaucoup  de  véné- 
ration jrcur  la  Lune  qu'ils  traituient  de 
Femme  ik  defœur  du  Soleil,  ils  la  re- 
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in  Rur()pa!  Le  pareti  del  Tempio  lami- 
nate collo  flcffo  metallo,  un  nùmero  in- 
finito di  ftatue  coperte  di  ^ióje ,  e  quan- 
tità d'altre  ricchézze  fin  a  quel  tempo 
ignote,  infiammarono  di  tal  cu})id/<'^ia  i 
Conquiflatóri  di  quél  Popolo  fventurato, 
che  dimenticarono  nelle  lóro  sfrenata 
crudeltà,  che  i  Peruviani  éraiìo  uòmini. 

Fattafi  quéib.  brève  defcrizióne  delle; 
fciar^urc  di  quéi  Popoli  infelici  ,  verr.i 
neir  iftéffo  m')do  tercninâ'-'i  con  un  ri- 
tratto de'  lóro  coflù'iii ,  l'introduzióne 
che  fi  è  ftìmaca  nccelTana  aile  léLLCie  fe- 
guénti. 

Quéi  Pòpoli  erano  generalmente  fin- 
céri  ^  umani  ,  reli;,^ió'i ,  e  perciò  (jlT.n'va- 
tòri  fcrupulófì  delle  leggi  che  credevano 
éffere  fi:ate  iftitui'te  da  Mancocapac ,  f^i- 
gìio  del  Sóle  che  adoravano. 

Benché  quell'altro  foffe  il  fol  Dio  a  cui 
svéfiTero  erètto  Témpj,  veneravano  non- 
diméno un  Dio  Creatóre  ,  luperiòre  ad 
é^o  ,  che  chiamavano  Fachacamac  ; 
quéHiO  nóme  èra  per  éffi  il  più  fàcro  ,  il 
più  rifpettévole  ;  e  non  ardivano  pronun- 
ziarlo, fé  non  di  ràdo  e  con  dirnoflra- 
zióni  della  maggior  riverenza.  y\vévano 
pariménte  una  grandiffima  venerazióne 
per  la  Luna ,  riputandola  Moglie  e  So- 

13  iij 


30  Introduction  historique 

gcr  loie nt  comme  la  mère  de  toutes  chofes; 
mais  ils  croy oient ,  comme  tous  les  In* 
dieiis  ^  qu'elle  cauferoit  la  dejlructiort 
du  monde  ,  en  fi  laijfant  tomber  fur  la 
îeire  quelle  anéantir  oit  par  fa  chute.  Le 
tonnerre  ,  qu'ils  appelloient  Yalpor  ^  les 
éclairs  &  la  foudre  pajfoient  parmi  eux 
pour  les  Minijires  de  la  jujiice  du  Soleil  ; 
&  cette  idée  ne  contribua  pas  peu  au  faim 
refpecl  que  leur  infpirèrent  les  premiers 
Efpagnols ,  dont  ils  prirent  les  armes  à 
feu  pour  aes  inflrumcns  du  tonnerre. 


Uopinlon  de  Vimm.ortaUté  de  l'ame 
itoit  établie  clie^^  les  Péruviens  ;  ils 
croy  oient  y  comw.e  la  plus  grande  partie 
des  Indiens  ,  que  Vame  alloit  dans  des 
lieux  inconnus  ,  pour  y  être  récompenfée 
ou  punie  filon  fon  mérite. 

L'or  &  tout  ce  qu'ils  avoient  de  plus  pré^ 
deux  compofoient  les  offrandes  qu'ils  fai^ 
foie  nt  au  Soleil.  Le  Ray  mi  étoit  la  princi- 
pale fête  de  ce  Dieu  auquel  on  préfintoit , 
dans  une  coupe  ,  du  Mais  ^  efpèce  de  li- 
qucur  forte  que  les  Péruviens  fçaxoient  ex- 
traire d'une  de  leurs  plantes^  &  dont  ils  bii- 
voientjufqu'àl'ivreffe  ,  après  les facrific es. 
Il  y  avoit  cent  portes  dans  le  Temple  fu- 
perbc  du  Soleil,  L'Inca  régnant,  qu'an  ap- 
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relia  del  Sóle  ,  madre  ed  ori^'uie  di  qual- 
iìvóglia  cófa  ;  figuiandofì  pciò  ,  cóme 
pure  tutti  gli  àltr'  Indiani  ,  che  quelV- 
àllro  cagionerebbe  la  diftruzióne  del 
Móndo  ,  nel  lafciàrli  cader  fópra  la  terra 
che  annichilerebbe  còlla  fùa  caduta.  Il 
tuòno  ,  che  chiamavano Fc2/^c?/- ,  i  lampi 
ed  il  fulmine ,  erano  tra  eiii  considerati 
cóme  Mlmìtri  della  gmflizia  del  Sóle ,  e 
quéft'idéa  contribuì  non  pòco  alla  fânta 
liverénza  che  inipirarono  lóro  i  primi 
Spagnuóli,  le  di  ciii  armi  da  fuòco  erano 
dai  Peruviani  Itimâte  iftrumënti  del 
tuòno. 

L'opinióne  dell'immortalità  del Tani- 
ma  era  Habilita  fra  i  Peruviani  ;  cre- 
devano ,  cóme  la  maggior  parte  degì'  In- 
diani ,  che  l'anima  s'involafìe  in  luòghi 
incògniti  per  éfìervi  premiata  o  punita  , 
fecóndo  lo  meritava. 

Offerivano  al  Sóle  òro  ,  e  quanto  ave- 
vano di  più  preziófo.  Il  Raymi  era  la 
fua  principal  fella ,  e  gli  veniva  prefen- 
tato  in  una  còppa  un  certo  licòr  gagliar- 
do ,  nominato  Mays  ,  che  i  Peruviani 
fpremévano  da  una  delle  lóro  piante  ,  e 
di  cui  bevevano ,  dòpo  i  facrifici ,  finché 
fóffero  ubbriachì. 

Vi  erano  nel  magnifico  Temxplo  del 
Sóle  cento  pòrte  ^  Vinca  regnante ,  che  li 
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pcllclt  Capa-Inca^  avait  feul  droit  de  les 
faire  ouvrir  ;  c^'ttoità  l.iifeul  aiiffi  qu'api 
parteiioit  le  droit  de  pénétrer  dans  Vinte» 
rieur  de  ce  Temple, 

Les  Vierges  confacrées  au  Soleil  y  étoient 
élevées  prtfijue  en  naiffant ,  &  y  gardaient 
une  perpétuelle  virginité  ^  fous  la  conduite 
de  leurs  Marnas^  ou  Gouvernantes^  à  moins 
que  les  loix  ne  les  definajjent  â  époufer 
des  Incas  ^  tjui  dévoient  toujours  s'unir  â 
leurs  fxurs  ^  ou  _,  â  leur  défaut _,  â  la  pre- 
mière Princejfe  du  Sang  ,  cjui  étoit  Vierge 
du  Soleil.  Une  des  principales-occupations 
de  ces  Vierges  étoit  de  travailler  aux  Dia- 
dèmes des  Incas  j  ^o/2f  une  efpèce  de  frange 
faifoit  toute  la  richejfe. 

Le  Temple  étoit  orné  des  différentes 
Idoles  des  Peuples  qu'avaient  fournis  les 
Incas,  ap?-ès  leur  avoir  fait  accepter  le 
culte  du  Soleil.  La  richefle  des  métaux  & 
des  pierres précieufes  dont  il  étoit  eînhelli  , 
le  rendait  d'une  magnificence  &  d'un  éclat 
digne  du  Dieu  qu'ony  fervoit, 

L'obéiffance  &  le  refpeci  des  Péruviens 
pour  leurs  Rais  étoient  fondés  fur  l'opinion 
qu'ils  avaient  que  le  Soleil  étoit  le  père  de 
ces  Rois  ;  mais  l' attachement  &  l'amour 
qu'ils  avaient  pour  eux  ,  étoient  le  fruit 
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chiamava  il  Capa- Inca  ,  poteva  ey).\ 
fólo  iirle  aprire  e  penetrar  nel  fantud- 
no. 

Le  Vergini  confacrate  al  Sóle  erano 
educate  nel  Tempio ,  quali  nafcendo ,  ed 
ivi  rótto  la  cultódia  delle  lóro  Mamas  o 
sia  Aje,  vivevano  in  un' eterna  virgmità, 
eccetto  che  le  leggi  le  deftinaflero  a  ma- 
ritarli cogl'  Incas  ^  che  dovevano  necefla- 
riaménte  fpofâr  le  lóro  forélle ,  ed  in 
mancanza  di  qnéfle,  la  prima  PrincipelTa 
del  fangue  reale  ,  che  fófie  Vérgine  del 
Sóle.  Una  delle  principali  occnpazioni  di 
quelle  Vergim  era  di  lavorar  ai  diadèmi 
degl'  Incas ,  la  di  cui  ricchézza  conliiìéva 
in  una  fpécie  di  fràngia. 

Il  Tèmpio  era  ornato  di  divérii  Idoli 
dei  Popoli  che  ^'' Incas  avevano  fctto- 
méffi ,  e  coilrétti  d'abbracciar  il  culto  del 
Sóle  ;  in  fómma  rlfplendéva  in  quél  fâcro 
luògo  ,  arricchito  di  gioje  e  de'  più  pre- 
zióiì  DietâUi  j  una  magnificènza  vera- 
ménte  dégna  del  Dìo  che  vi  era  ado- 
rato. 

L'ubbidienza  ed  il  rifpétto  dei  Peru- 
viani per  i  lor  Sovrani  ,  procedevano 
dall'  opinióne  ,  che  il  Sóle  fóiTe  il  padre 
di  quéi  Principi  ;  m-a  l'aftétto  che  ave- 
Vcino  per  éili  ,  éïa  il  frutto  delle  lóro 

B  V 
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di  leurs  propres  vertus  j  &  de  r équité  des 
In cas. 

On  élevait  UJeuneffe  avec  tous  les  foins 
qu'exigeait  l'heureuje  fimplicité  de   leur 
morale.  Lafubordinaùon  n'effray  oit  point 
les  efprits  ^ parce  quon  en  montrait  la  né' 
cejjité  de  très-bonne  heure  ^  &  que  la  vyran- 
nie  &  V  orgueil  n  y  avaient  aucune  part,  ha 
modeflie  &  les  égards  mutuels  étaient  les 
premiers  fonderne  ns  de  l'éducation  des 
enfans  ;  attentifs  à  corriger  leurs  premiers 
défauts  ^  ceux  qui  étaient  chargés  de  les 
inflruire  arrêtaient  les  progrès  d'une  paf" 
flan  naiffante  (i) ^  ouïes  faifoient  tourner 
au  bien  de  lafociété.  Il  eji  des  vertus  qui  en 
fuppofent  beaucoup  d'auti-es.  Four  donner 
une  idée  de  celles  des  Féruviens ,  ilfuffit 
de  dire  qu'avant  la  defcente  des  Efpagnols_, 
il  pajjoit  pou?'  confiant  quun  Péruvien 
navoit  jamais  menti. 

Les  Amautas^  Fhilofophes  de  cette  na^ 
tion  ^  cnfeignoient  à  la  Jeunejfe  les  décou- 
vertes qu'on  avoit  faites  dans  les  fciences. 
La  nation  était  encore  dans  l'enfance  a  cet 
égard  ;  mais  elle  était  dans  la  force  de  fon 
bonheur, 

(i)  Foye^les  Cérémonies  &  Coutumes  reti  peu- 
fes.  Dìjfertatìons  fur  Us  Peuples  de  l'Améri'jue, 
Çhap.  13, 
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pròprie  virtù  e  della  rettitùdine  degl' 
Licas, 

Si  educava  la  Gioventù  con  tutta  la 
cura  che  richiedeva  la  felice  femplicità 
déila  lóro  morale.  La  fubordinazióne 
non  intimoriva  gli  animi ,  perchè  ne  ve- 
niva dimoltràta  la  necelTità  dall'  età  più 
tenera  ,  e  che  la  tirannide  e  l'orgóglio 
non  vi  avevano  parte  alcuna.  La  mo- 
déftia  ed  i  rifguardi  fcambievoli  erano 
i  primi  fondamenti  dell'  educazióne  dei 
fanciulli  j  y  lóro  Maéltri ,  attenti  a  cor- 
reger  in  éCh  i  primi  difFetti ,  reprime- 
vano le  pallióni  nafcenti  (i  )  ,  ovvero  le 
dirigevano  all'  utilità  della  Pàtria.  Vi 
fono  certe  virtù  che  ne  fuppóngono 
mólte  altre.  Per  dar  un'  idea  di  quelle  de' 
Peruviani ,  bafterà  dire  che  prima  dell' 
arrivo  degli  Spagnuóli ,  lì  (Java  per  poiì- 
tivo  che  un  Peruviano  non  aveva  mai 
mentito. 

Gli  y^;72(2z/fj^,Filófo  fi  di  quella  Nazió- 
ne ,  infegnà/ano  alla  Gioventù^le  fco-» 
perte  che  fi  erano  fatte  nelle  Iciénze. 
Benché  la  Nazióne  fófie  ancor  nella  fan- 
ciullezza circa  quefto  particolare,  élla  era 
nondiméno  al  fóm.mo  della  faa  fehcità^ 

(i)  Vedile  Cérémonie  e  Riti  religiófi.  DiiTec ; 
fazióni  circa  i  Popoli  dell'  America.  Cnn.  1 3» 

B  Vj 
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Les  Péruviens  avaient  moins  de  lumiè^ 
res  ^  moins  de  connoijfances  ^  moins  d'arts 
que  nous  ;  &  cependant  ils  enavoient  ajje:^ 
pour  ne  manquer  d'aucune  chofe  nécejjaire. 

Les  Quapas  ^  ou  les  Quipos  (i)^  leur 
tendent  lieu  de  notre  art  d'écrire.  Des  cor- 
dons de  coton  ou  de  boyau^  auxquels  d'au- 
tres cordons  de  différentes  couleurs  étoient 
attachés  ^  leur  rappelloient ^ par  des  nœiuis 
placés  de  dijiance  en  dijlance ,  les  chofes 
dont  ils  voulaient  fc  reffouvenir.  Ils  leur 
Jervoient  d'Annales  ^  de  Codes  ^  de  Ri- 
tuels 3    &c. 

Ils  avaient  des  Officiers  publics  ,  ap- 
pelles Qiiipocamaios  ^  à  la  garde  defquels 
les  Quipos  étaient  confiés.  Les  Finances  ^ 
les  Comptes  ,  les  Tributs^  toutes  les  affai- 
res ^  toutes  les  combinaifons  étaient  auffl 
aifément  traités  avec  les  Quipos  ,  qu'ils 
auraient  pu  l'étj-e  pari' uj  âge  de  l'écriture, 

Lefage  Légifiateur du  Pérou,  Manco- 
capac  j  avoit  rendu  facrée  la  culture  des 
terres  ;  elle  s'y  fai  fait  en  L^mmun  ;  &  les 
jours  de  ce  travail  étaient  des  jours  de  ré- 
jouiffance.  Des  canaux  d'une  étendue  pro- 
di^ ieufe  dijlribuoient  par-tout  la  fraîcheur 
&  la  fertilité.  Mais  ce  qui  peut  à  peine  fc 

i^C)  Les  Quipos  du  Pérou  étoient  aitjjl  en  ufagi 
parmi plufuurs  Peuples  de  l'Amérique  Méiid, 
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I  Peruviani  non  erano  così  verlati  ^ 
cóme  nói  damo,  nelle  fciénze  e  nelle  arti, 
ma  fapevano  però  procacciarfi  quanto 
era  lóro  neceflario. 

In  véce  della  nóTtra  fcrittura  ,  ado- 
pravano  céra  cordoncini  di  bambagia  o 
di  budèllo,  chiamaci  Quijws  o  sia  Qu^- 
pas  (i)  ,  ai  quali  erano  attacati  altri  cor- 
dóni di  divériì  colóri  ,  e  formandone 
nodi  di  diilanza  in  diitànza  ,  rapprefen- 
tàvano  in  quéilia  maniera  i  lor  peniìéri  ; 
quelli  erano  i  lóro  Annali ,  Còdici ,  Ri- 
tuali ,  &c. 

Avevano  Uiiìciali  pûbîici ,  Guarda^ 
quipos ^  nominati  Quìpocamajos.  Le  Fi- 
nanze ,  i  Cónti  ,  i  Tributi  ,  in  fómma 
tutte  le  combinazióni  e  tutti  gli  aitAri 
erano  cosi  facibnénte  trattati  coi  Quipos^ 
cóme  fì  farebbe  potuto  flir  coU'ùfo  della 
fcrittura. 

Secóndo  le  léggi  del  favio  Mancocapac^ 
la  cultura  delle  terre  era  divenuta  facra  ; 
éiTa  fi  faceva  in  commune ,  ed  i  giórni  di 
quello  lavóro  erano  riputati  féfte.  Di- 
vériì canali  d'un'imménfa  lunghézza  dif- 
tribuivano  da  per  tutto  la  frefcùra  é  la 
fertilità  ;  ma  quello  che  li  può  appéna  ca 


(i)  I  Qiiipos  del  Perù  èrano  pariménte  in 
i  vìrj  Pòpoli.  d;ir  America  msridionóle» 
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concevoir^  c'efl  que^fans  aucun  ïnftrument 
d:  fer  ni  d'acier ,  &  à  force  de  bras  feule- 
ment j  les  Péruviens  avaient  pu  renver^ir 
des  rochers  ^  traverfer  les  mont.ig^es  tes 
plus  hautes  pour  conduire  leurs  ':.:\=  cc^ 
aqueducs  ^  &  les  routes  qu  ils pratiqi:  Aenc 
dans  tout  leur  pays. 

Onfçavoit  au  Pé/ou  autant  de  Géomè" 
trie  qu  lien  fallait  pour  la  mefure  6'  le  par- 
tage des  terres.  La  Médecine  y  étoit  une 
fcience  ignorée  _,  quoiqu'on  y  eut  l'ufage  de 
quelques fecretspour  certains  accidenspar" 
ticuliers.  Garcilaflo  dit  qu'ils  avaient  une 
forte  de  Mu/ique^  &  même  quelque  genre  de 
Foéfie.  Leurs  Foètes  quils  appelloient 
Hafavec  j  compofoientde^  efpèces  de  Tra- 
gédies &  des  Co7Tiédies  que  les  fils  des  Ca- 
ciques (  I  )  j  ou  des  Caracas  (2) ,  repré- 
fentoient ,  pendant  les  fêtes  ^  devant  les 
Incas  &  toute  la  Cour. 

La  morale  &  la  fcience  des  loix  utiles  au 
bien  de  la  fociété  étaient  donc  les  feules  cho- 
fes  que  les  Péruviens  eujjent  appris  avec 
quelque  fuccès.  Il  faut  avouer  ,  dit  un 

(i)  Cdclques  ,  efpke  de  Gouverneurs  de  Pro^ 
vìnce. 

(2)  Souverains  d'une  petite  contrée  ;  ils  ne  fe 
préfenioient  jamais  devant  les  Incas  6*  les  Reines  , 
fans  leur  offrir  un  tribut  des  curiofués  que  produi- 
foit  la  Province  oii  ils  commandaient. 
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pire  ,  lì  è  che  Hjnz'  alcun'  illrumJnto  di 
ferrò  né  tfacdajo  ,  ed  a  fòrza  di  braccia 
folaménte  ,  i  Peruviani  avéffero  potuto 
rovelciàr  rupi  ,  divider  mónti  i  -più 
alti ,  per  praticar  i  lóro  magniiìci  acque- 
dòtti  ,  e  le  ftràde  neceii'âiie  :n  tûcto  il  lor 
paéfe. 

Sapevano  nel  perù  quanto  era  lóro 
neceilàrio  di  geometria  per  la  diviiìònee 
mirùra  delle  terre.  La  Medicina  vi  èra 
totalmente  ignorata  ,  ancorché  adopraf- 
fero  alcuni  iecreti  per  certi  mali  parti- 
colari. GarcilaiTo  dice  che  avu'vano  una 
fpecie  di  Mufica  ed  anche  qualche  genere 
di  Poesia.  I  lóro  poeti ,  nominati  Ha- 
favec  ,  componevano  una  fòrta  di  Tra- 
gedie e  di  Commiédie  che  i  figli  dei  C<2- 
ciques  (  i),  ovvéro  dei  Curac'as  (2  )  , 
rapprefentavano  nel  témipo  delie  fëltô 
in  prefenza  àcA^  Incus  e  di  tutta  la 
Corte. 

La  morale  e  la  cognizióne  delle  léggi 
ùtili  al  ben  pùbblico  ,  erano  dùnque  le 
fole  fciénze  nelle  quali  i  Peruviani  avéf- 
fero  fatto  progredì.  Bifógna  confefìare , 

(1)  Sf  éwie  di  Governatóri  di  Provincia. 

(a)Sov»-âni  d'un  picciol  paéle  ;non  andavano 
mai  a  riverir  gi'  Incas  e  le  Regine  ,  fénza  offerir 
lóro  qualche  rara  produzióne  della  Provincia  in 
CUI  com-ndàvano. 
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Hiflorien  (  r  )  qu'ils  ont  fait  de  ii  grandes 
chofes ,  &  établi  une  ii  bonne  police  , 
qu'd  le  trouvera  peu  de  Nations  qui 
punTent  fe  vanter  de  l'avoir  emporté  fur 
eux  en  ce  point. 


(i)  PuStndorf,  Introd,  ù  l'Hifi, 
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(dice  uno  Stòrico)  (i)  che  h  in  Fatto  cófe 
tanto  maravigliófe  ,  e  ftabilito  regola- 
menti così  favi ,  ciie  poche  Nazióni  pò  A 
fono  gloriàrfi  di  averli  fuperdti  in  quéfto 
genere. 

(i)  Puffendórf,  IntroduziónQ  alla  5tória. 


LETTRES 

D^U  NE 

PÉRUVIENNE. 


=o^ 


LETTRE    PREMIERE. 

^jLza!  mon  cherA':[a!  les  cris  de  ta 
tendre  Zilla  ^  tels  qu'une  vapeur  du  matin^ 
s^ exhalent  &  font  dijjipc's  avant,  d'arriver 
jufquà  toi  ;  en  vain  je  t'appelle  à  mon  fù^ 
cours  ;  en  vain  j'attends  que  tu  viennes 
hrifer  les  chaînes  de  mon  e/clavage  :  hélas  ! 
peut-être  les  malheurs  que  j'ignore  :,  font" 
ils  les  plus  affreux!  peut- être  tes  maux 
furpajfent-ils  les  miens  ! 

La  ville  du  Soleil  ^  livrée  a  la  fureur 
d'une  Nation  barbare  ,  devrolt  faire  cou^ 
1er  mes  larmes  ;  &  ma  douleur  ^  mes 
craintes  ^  mon  .défefpoir  j  ne  font  que 
pour  toi. 


LETTERE 

D'Û  N  A 

PERUVIANA. 


■■^&^- 


LÈTTERA    PRIMA. 


A 


Z  A  !  mio  caro  Aza!  le  grida  ,  ì  ge- 
miti della  tua  tenera  Zìlia ,  simili  ai  va- 
póri della  mattina ,  lì  efalano  e  fvaniTcono 
prima  di  giùnger  a  te  ;  indarno  io  ti  chia- 
mo al  mio  ajùto  ,  indarno  fio  afpettando 
che  tu  venga  a  fpezzàr  le  mio  caténe  ; 
ahi  !  forfè  le  fciagi'ire  che  mi  fcn  ignote, 
fono  le  più  orrìbili  Î  forfè  i  tuoi  mali  fu- 
perano  i  miei  ! 

La  Città  del  Sóle  in  preda  ai  furóri 
d'una  Nazióne  barbara ,  m.érita  pur  tròp- 
po le  mie  lagrime  ;  ma  tu  féi ,  Aza  ,  tu 
féi  rùnico  oggetto  del  mio  aiTanno  e 
della  mia  difp  erazióne. 
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Qu' as-tu  fait  dans  ce  tumulte  affreux  , 
chère  ame  de  ma  vie  ?  Ton  courage  a-t-il 
été  fune ji e  ou  inutile?  Cruelle  alternative  l 
mortelle  inquiétude  !  ô  mon  cher  A\a  ! 
que  tes  jours  foient  fauves  ^  &  quejefuc- 
combe  ^  s'il  le  faut  ^  fous  les  maux  qui 
m'accablent. 

Depuis  ce  moment  terrible  (  qui  auroit 
d'il  être  arraché  de  la  chaîne  du  tems  ^  & 
replongé  dans  les  idées  éternelles  )  depuis 
le  moment  d'horreur  où  ces  Sauvages  im^ 
pies  m'ont  enlevée  au  culte  du  Soleil ^  à 
moi-même  j,  à  ton  amour;  retenue  dans  une 
étroite  captivité _,  privée  de  toute  communi- 
cation avec  nos  Citoyens  ^  ignorant  la  lan- 
gue de  ces  hommes  féroces  dont  je  porte  les 
fers  j  je  n  éprouve  que  les  effets  du  mal- 
heur ^  fans  pouvoir  en  découvrir  la  caufc, 
F  longée  dans  un  abîme  d'obfcurité  ^mes 
jours  font  femblables  aux  nuits  les  plus 
effrayantes. 

Loin  d'être  touchés  de  mes  plaintes  :,  mes 
Raviffews  ne  le  font  pas  même  de  mes  lar- 
mes ;  fourds  à  mon  langage  j  ils  n'enten- 
dent pas  mieux  les  cris  de  mton  dé- 
fefpoir. 

Quelefl  leFeuple  affe':^ féroce  pour  n'être 
point  ému  aux  fignes  de  la  douleur  ?  Quel 
défert  aride  a  vu  naître  des  humains  injin- 
fibUs  à  la  voix  de  la  nature  gémiffante  ? 
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Qual  è  llata  la  tua  forte  in  quel  tu- 
multo fpaventófo  ,  vita  mia  cara  !  II  tuo 
valóre  ti  è  ilato  egli  funello  o  inutile  ? 
Crudele  alternativa!  Mortai  inquietù- 
dine !  Oh  mìo  caro  Aza  !  purché  i  giórni 
tuoi  sieno  falvi ,  ch'io  foccómba  ,  s'è 
d'uopo,  fótto  imali  che  mi  opprimono  I 

Dal  momento  terribile  (  deh  Î  piacefie 
al  Cielo  ,  ch'egli  fólTe  flato  fvelto  dalla 
catena  del  tempo  e  rimmérfo  nelle  idee 
eterne  )  dal  momento  òrrido ,  dico  ,  in 
cui  quelli  felvaggi  empi  mi  rapirono  al 
culto  del  Sóle  ,  a  me  fLelIa,  al  tuo  amóre  ; 
ritenuta  in  una  ftrétta  cattività  ,  priva 
d'ogni  commercio  co'nóitri  Cittadini  , 
ignorando  la  lingua  di  quéfti  uòmini  fe- 
róci ,  provo  foltanto  gli  effetti  d'una 
fòrte  avvérfa ,  fénza  poterne  indovinar 
la  cagióne.  Immérfa  in  un'abiìfo  d'ofcu- 
rìtà  ,  i  miei  giórni  fono  simili  alle  nòtti 
le  più  fpaventévoli  ! 

1  miei  rapitóri  non  fono  commòdì 
dalle  mie  lagrime,  non  che  da' miei  la- 
menti ;  fòrdi  alla  mia  favella  ,  lo  fono 
pariménte  aile  g-Ma  della  mia  difpera- 
zióne. 

Quàl  e  quel  ?òpo:o  così  feróce  che 
non  sia  intenerito  dai  fégni  deli'  affli- 
zióne Î  Qual  orrido  deferto  ha  veduto 
iiifcer  uòmini  infensibili  alla  vóce  della 
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Les  barbares  !  Maitj-es  duYuipor  (i)^  fiers 
de  lapuijfaîice  d'exterminer^  La  cruauté  e fl 
lefeul  guide  de  leurs  aclions.  A-:^a  !  com" 
ment  écÎiapperas-ai  à  leur  fureur  ?  Oà 
es-tu  ?  Que  fais-tu  ?  Si  ma  vie  teji  chère, , 
inftruis-moi  de  ta  deflinée, 

Hèlas  !  que  la  mienne  efl  changée]  com^ 
ment  Je  peut-il  que  des  jours  fi  jcmblables 
cnv'eux  aient  ^par  rapport  à  nous  ^  de  fl 
funeftes  différences  ?  Le  tems  s'écoule  ;  les 
ténèbres  fuccedent  à  la  lumière  ;  aucun  dé- 
rangement ne  s'apperçoit  dans  la  nature  ; 
&  moi^  du  fuprême  bonheur  ^  je  fuis  tom- 
bée dans  V horreur  du  défespoir  ^  fans 
au  aucun  intervalle  m' ait  préparée  à  cet 
affreux  p^lffcige. 

Tu  le  fais  j  6  délices  de  mon  cœur  !  ce 
pur  horrible  :,  ce  jour  à  jamais  épouvanta- 
ble ,  devoit  éclairer  le  triomphe  de  notre 
union.  A  peine  commençoit-il  liparoître  , 
qu'impatiente  d'exécuter  un  projet  que  ma 
tendreffe  m'avoit  infpirée  pendant  la  nuit, 
je  courus  à  mes  i^\u^06[i);  &  profitant  du, 
filence  qui  régnoit  encore  dans  le  L empie  , 


(i)  ^om  du  îonnerre, 

(2)  Un  ^r and  nombre  de  petits  cordons  de  diffc" 
rentes  couleurs  ,  dont  les  Indiens  f'e  jervcient  ^  nu 
défaut  di  l'écriture,  pour  faire  le  paiement  des . 
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natura  gemente?  1  barbari  !  Padróni  dell* 
Yalfor[i)y3.ìiién  della  potenza  di  efler- 
minare  !  la  crudeltà  è  la  lóro  fòla  guida, 
Aza  !  che  alilo  troverai  cóntro  il  lor  fu- 
róre ?  Ove  féi?  Che  fai  ?  Se  la  mia  vita 
ti  e  cara,  fammi  confape  vole  del  tuo  def- 
tinu. 

Ahi  !  cóme  il  mio  è  cangiato  !  E  égli 
pofsibile  che  giórni  tanto  simili  fra  lóro  » 
abbian ,  rifpetto  a  nói ,  difterenze  cosi  fu- 
néfte  ?  Il  tèmpo  fcórre ,  le  tenebre  fuccé- 
dono  alla  luce  ;  non  ii  vede  fconcérto 
veruno  nella  natura  ,  ed  io  dal  cólmo 
della  felicità  fono  precipitata  neirabifîb 
delle  fciagùre  ,  fénza  che  alcun  inter- 
vailo  mi  abbia  preparata  a  quélt'orribil 
pàfib. 

Tu  lo  fai  5  oh  delizie  del  mio  cuòi  e  ! 
quell'orrido  giórno  ,  giórno  per  fempre 
fpaventévole, doveva  illuminar  il  triónfo 
del  róHr  imeneo.  Appena  l'auròra  co- 
minciava a  fpuntàre  ,  che  anfiófa  d'e- 
feguìr  un  difegno  che  il  mio  tenero  af- 
fittomi aveva  infpirato  durante  la  nòtte  , 
córil  a'  miei  Q^uìpQs\2) ,  e  prevalendomi 


(1)  Nóme  del  tuono. 

(2)  Un  gran  nùmero  dicordoncìni  di  divér{i 
colóri  ,  che  adopravano  gl'Indiani  in  véce  della 
icritt^r^  ,  per  far  ii  pagaméntg  délls  Truppe  e  la 
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je  me  hâtai  de  les  nouer  ^  dans  Vefpércnct 
quavec  leur  J'ecours  ^  je  rendrais  immor^ 
telle  rhijioire  de  noire  amour  &  de  notre 
bonheur, 

A  mefure  que  je  travaillais  ^  Ventreprife 
me  paroijjoit  moins  difficile:  de  moment  en 
moment^  cet  amas  innombrable  de  cordons 
devenait  fous  mes  doigts  une  peinture  fidellc 
de  nos  aclions  &  de  nos  fentimens  _,  comme 
il  était  autrefois  V interprete dùnas penfées, 
pendant  les  longs  intervalles^  que  nous 
paj] ions  fans  nous  voir. 

Toute  entière  à  mon  occupation  ^  j'ou' 
hliois  le  lems  ,  lorfquun  bruit  confus  re" 
\xillamesejprits^  &fit trcjfaillir mon  cœur. 

Je  crus  que  le  moment  heureux  étoit  ar^ 
rive  ^  &  que  les  cent  portes  (i)  s^'ouvjoient 
pour  laijjer  un  libre  pcijfage  au  Soleil  de 
mes  jours  ;  je  cachai  précipitammient  mes 
Quipos  fous  un  pan  de  ma  robe  ^  &  je 
courus  au-devant  de  tes  pas. 


Troupes  &  le  dér.cmlrement  *^u  Peuple.  (Quel- 
ques Auteurs  prétendent  qu'ils  s^en  fcrvoient  aujji 
"pour  tranfmcttre  à  la  pojlérité  Us  atiions  mémora- 
bles Jeteurs  In  cas. 

(i)  Dans  JeTemple  du.  Sole'rl  ^'ilv  avoît  cent  por- 
tes :  rlncsifeulavoit  le  pouvoir  de  les  faire  ouvrir, 

dei 
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del  filenzio  che  regnava  ancor  nel  Tem- 
pio ,  mi  affrettai  di  nodarli  ,  Tperando 
col  lor  aji'ito  di  confacrar  alF  inimortalità 
la  memòria  de'  nóftri  amóri  e  della  nólha 
felicità. 

A  proporzióne  ch'io  lavorava ,  l'im- 
prefa  mi  pareva  meno  difficile  ;  ad  ógni 
moménto  quella  quantità  innumerabile 
di  cordoncini  diventava  fra  le  mie  mani 
una  pittura  fedéle  delle  nóitre  azióni  e 
de'  nóftri  fentiménti  attuali ,  com'era  al- 
tre vòlte  l'interprete  de'  nóltri  penliéri, 
durante  i  lunghi  intervalli  che  paffa- 
vamo  fénza  vedérci. 

Immérfa  nella  mia  occupazióne  ,  il 
tempo  fcorréva  infenlìbilménte  per  me, 
quando  un  rumor  confùfo  rifvegliò  i  miei 
fpiriti ,  e  fece  palpitar  il  mio  cuòre. 

Penfai  che  il  moménto  avventurófo 
fófTe  giunto  ,  e  che  le  cento  pòrte  (  r  ) 
g'apriilero  per  lafciàr  un  libero  tianlìto  al 
Sóle  de'  giórni  miei  ;  nafcólì  frettolofa- 
ménte  i  miei  Qulpos  fótto  un  lémbo  della 
mia  véfla ,  e  còiil  al  tuo  incóntro. 

dinumerazìóne  del  Popolo.  Alcuni  Autóri  pre- 
tèndono che  fenè  lervîlTero  pariménte  per  traf- 
métter  ai  poderi  le  azióni  memorabili  de'  lóro 
Ine  as» 

(i)  Nel  Tèmpio  del  Sóle  v'erano  cento  pòrte  : 
Vinca  fóio  poteva  farle  aprire. 
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Mais  aucl  horrible  fpecldclc  s^offrit  à 
mes  yeux  !  Jamais  fon  fouvenir  affreux  ne 
s'effacera  de  ma  mémoire» 

Les  pavés  du  Temple  enfanglantés  , 
Vimage  du  Soleil  foulée  aux  pieds  y  des 
foldais  furieux  pourfuivant  nos  Viciges 
éperdues  ^  &  m.afjacjant  tout  ce  qui  s'op- 
pofoit  à  leur paffage ;  nos  Marnas  (i;  expi' 
rames  fous  leurs  coups  ^  &  dont  les  habits 
hrûloient  encore  du  feu  de  leur  tonneire  ; 
Us  gémiffemens  de  L' épouvante  _,  les  cris  de 
la  fureur  répandant  de  toute  parti  horreur 
&  l'effroi  j  m  oterentjufpi  au  fentiment. 

Prévenue  a  moi-même  ^  je  ?ne  trouvai  , 
par  un  mouvement  naturel  &  prefjue  invo- 
lontaire ,  rangée  derrière  V autel  que  je  te- 
nois  embraffé.  Là  ^  immobile  de  faijiffe- 
ment  ^  je  voyois  paffcr  ces  barbares  ;  la 
crainte  d'être  apperfue  arrétoit jujqu  àina 
refpiration. 

Cependant  je  remarquai  qu'ils  ralen- 
tiffoient  les  effets  de  leur  cruauté  à  la  vue 
des  ornemens  précieux  ,  répandus  dans  le 
Temple  ;  qu'ils  fefaijïffoient  de  ceux  donc 
l'éclat  les fi-ap poi t  davantage ^  Oqu'ilsar- 
rachoient  jufqu'aux  lames  d'or  dont  les 
murs  étoient  revêtus.  Le  jugeai  que  le  lar- 

(  1  )  Efpke  de  Couver nanus  des  Vierges  dufolciU 
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Ma  qiiâl  orrèndo  fpectacolo  vidi  10  ! 
Una  rimembranza  cosi  Ipaventiivole  non 
il  cancellerà  mai  dalla  mia  memoria. 

Il  pavimento  del  Tempio  infangui- 
nato ,  rimmâgine  del  Sóle  calpefiata  , 
uno  fluólo  di  ibldari  furiófì  infeguendo 
le  nóll:re  Vergini  sbigottite,  e  trucidando 
quanto  fi  opponeva  al  lóro  traniìto  ;  le 
nóflre  Mair,as  (  i  )  fpiranri ,  e  gli  abiti 
delle  quali  ardevano  ancóra  del  lor  ful- 
mine :  i  gemiti  delio  Ipa vento  ,  le  grida 
del  furóre  fpargéndo  da  ógni  parte  il  ter- 
rór  e  lo  fcompiglio ,  mi  tólfero  ógni  {cù" 
timento. 

Riavuti  i  miei  fenii ,  mi  trovai  per  up. 
certo  mòto  naturale  e  quali  involontario, 
appiattata  dietro  l'altare  ch'io  teneva  ab- 
bracciato. Quivi  immòbile  per  la  paura , 
vedeva  paliàr  quéi  barbari  ;  il  timóre 
d'éfìere  fcopérta  fofpendcva  il  mio  ref- 
piro. 

Offervai  nulladimeno  che  la  lóro  cru- 
deltà li  rallentava ,  quali  ibpita  dallo  fpet- 
tacolo  ilupéndo  dei  prezióli  ornaménti 
del  Tempio  ;  che  li  lanciavano  vérfo  i  più 
rifplendénti ,  e  fvell-Jvano  eziandio  le 
piallre  d'oro  ,  di  cui  le  paréti  erano  la- 
minate. Mi  figurai  che  il  latrocinio  fólTe 

(  1  )  Spècie  d'A]e  delle  Vérgini  del  Sóle, 
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cin  était  le  motif  de  leur  barbarie  :,  &  que  ^ 
ne  my  opfojant  point ,  je  pourrais  échap- 
per â  leurs  coups.  Je  formai  le  dejfein  dô 
furtir  du  Temple  ^  de  me  faire  conduire  à 
ton  Palais  j,  de  demander  au  Capa-Lica  (  i  ) 
dufecours  &  un  afyle pour  mes  compagnes 
&  pour  moi  ;  mais  ^  aux  premiers  mauve- 
mens  que  je  fis  pour  m"  éloigner  _,  je  me  fen- 
iis  arrêter,  O  m.on  cher  Ai^a  ,  fen  frémis 
■encore  !  Ces  impies  ofcrent  porter  leurs 
mains  [acrile ge s  fur  la  fille  du  Soleil. 

Arrachée  de  la  demeure  facrée  ^  traînée, 
î gnominieufementhûrs  du  Temple^ j'ai  vz/, 
pour  la  première  fois  ^  lefeuil  de  la  porte 
célefle ,  que  je  ne  devais  pajjer  qu'avec  les 
ornemens  de  la  Royauté  [  i  ),  Au  lieu  des 
fleurs  que  Von  aurait femées  fous  mes  pas  ^ 
j'ai  vu  les  chemins  couverts  de  fang  &  de 
mourans  ;  au  lieu  des  honneurs  du  Trône 
que  je  devais  partager  avec  toi  ^  ef clave  de  la 
tyrannie  ^  enfermée  dans  une  cbfcure pri- 
fan,  la  place  que  j'occupe  dans  l'Univers 
e  fi  bornée  à  l'étendue  de  mon  être.  Une 
natte  baignée  de  mes  pleurs  reçoit  mon 
corps  fatigué  par  les  tourmens  de  mon 

(i)  Nom  oréncriqiie  des  Incas  rc\y,ans. 

(2)  Lts  Vïc'Zts  conficrées  au  Soleil  eniroîent 
dans  le  Temple  prefque  en  TìdìJTant ,  &  n'en  Jor^^ 
tûïent  que  Ujour  de  leur  mariage^ 


/- 
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la  camion  della  lor  barbarie  ,  e  clie  non 
opponendomi  alla  lor  rapina  ,  sfuggirci 
dalle  lóro  mani  ;  rifóllì  dunque  d'ufcir  dal 
Tempio  per  farmi  condùr  al  tuo  Palazzo, 
e  chieder  al  Capa  luca  (i)  ibccòrfo  ed 
asilo  per  le  mie  compagne  e  per  me  ;  ma 
al  primo  mòto  ch'io  feci  per  fcoirarmi , 
mi  fentii  fermare.  Ah ,  mio  caro  Aza ,  ne 
fremo  ancóra  Î  Quegli  émpi  ardirono 
còlle  lóro  mani  facrileghe  profanar  la 
figlia  del  Sòie. 

Rapita  dalla  dimòra  facra  ,  ftrafcinata 
jgnommiofamënte  fuor  del  Tempio  ,  ho 
veduto  per  la  prima  vòlta  il  foglio  della 
pòrta  celélie  ,  ch'io  non  doveva  paffàr  fé 
non  còlle  velliménta  reali  (  2  )  ;  in  véce 
dèi  fióri  che  dovevano  eiTere  fpai'lì  fótte 
\  miei  paffi ,  ho  veduto  leilrâde  coperte 
di  langue  e  di  moribóndi  ;  in  vece  degli 
onori  del  Tròno  ,  che  ci  erano  deftinàti  , 
fchiàva  della  tirannide ,  rinchiùfa  in  un  a 
prigiòn  ofcùra  ,  non  occupo  maggior 
fpazio  di  quello  che  vi  vuole  per  contener 
il  mio  individuo.  Una  fi:òja  inailiata  di  là- 
grime ,  raccòglie  il  mio  còrpo  afta'ticâto 

(  I  )  Nóme  genèrico  degl'  Incas. 

(  2  )  Le  Vérgini  conlacrate  al  Sóle  entravano 
nel  Tèmpio  quali  nafcéndo  ,  e  non  ne  ufcivano 
prima  del  giórno  del  lóro  rpofalizio. 
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ame  ;  mais  ^  cher  foutien  de  ma  vie  ^  que 
tant  de  maux  me  feront  légers  ^  fi  fap^ 
prends  que  tu  refpires  ! 

Au  milieu  de  cet  horrible  houleveife- 
mentj,  je  ne  fais  par  quel  heureux  kai^ard 
fai  conferve  mes  Quipos.  le  les  pojpde  ^ 
mon  cherA-^a!  c'eft  aujourd'hui  lefeultré- 
jor  de  mon  cctur^puifquiljh-vira  d'inter- 
prete à  ton  amour  comme  au  mien  ;  les 
mêmes  nœuds  qui  t'apprendront  mon  exif- 
tence  ^  en  changeant  de  forme  enti-e   tes 
mains  ^  m' inftruiront  de  ton  fort.  Hélas  ! 
par  quelle  voie  pourrai  f  e  les  faire  pajfer 
jufju'à  toi?  Far  quelle  adrcjfc  pourront-ils 
m  être  rendus  ?  Je  l'ignore  encore  ;  m^ais  le 
même  fentiment  qui  nous  fit  inventer  leur 
^'fi'ë^  'T-ousfuggèrera  les  moyens  de  trom^ 
per  nosTyrans,  Quel  quefoitleChaqui[i) 
fidèle  qui  te  portera  ce  précieux  dépôt, 
je  ne  cejferai  d^envierfon  bonheur.  Il  te 
verra  ^  mon  cher  A^a  I  Je  donnerois  tous 
les  jours  que  le  Soleil  me  defiine, pour  jouir 
unfeul  moment  de  tapréjence.  Il  te  verra  _, 
mon  cher  A-^^a  !  Le  jon  de  ta  voix  frappera 
fon  ame  de  refpecl  &  de  crainte  ;  ilporteroit 
dans  la  mienne  la  joie  &  le  bonheur.  Il  te 
verra  :  certain  de  ta  vie  ^  il  la  bénira  en  ta 
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dai  tormenti  della  mia  anima;  ma  ,  Tofté- 
gno  caro  della  mia  vita ,  oh  quanto  mi  ia- 
ran  leggieri  tanti  mali ,  fé  intendo  che  tu 
refpiri  ! 

JFra  quell'orrido  fconvoigimento,  non 
foper  qual  accidente  avventuratolo  ab- 
bia confervato  i  miei  Quijjos.  Eilì  fono 
in  poter  mio,  A  za  Ccâro  I  quéfto  è  attual- 
mente il  fol  tefóro  del  mio  cuore,  poiché 
fervirà  d'interprete  al  tuo  amóre,  cóme 
al  mio  ;  i  medéfimi  nodi  che  t'informe- 
ranno della  mia  efiltenza,  cangiando  fór- 
m.a  nelle  tue  mani,  mi  farân  confapevoie 
della  tua  forte.  Alii  !  per  qual  via  potrò 
farli  capitar  nelle  tue  mani  ?  Per  qual 
mezzo  potrân  efiermi  riportati  ?  Non  lo 
fo  ancóra  ;  ma  il  medéiimo  fentimento 
che  cen'  infpiró  l'ufo,  ci  potrà  fuggerir il 
mòdo  d'ingannar  i  nóUri  Tiranni,  Qua- 
lùnque sia  il  Chaqul  (i)  fedéle  che  ti  por- 
terà quéfto  preziofo  depóiìto  ,  non  cef- 
feró  d'invidiar  la  fùa  ventura.  Egli  ti  ve- 
drà ,  ben  mio  i  Perchè  non  póifo  can- 
giar tutti  i  giórni  che  il  Sóle  mi  deilina 
con  un  fol  moménto  della  tua  prefénza  ? 
Effo  ti  vedrà  ,  idolo  caro  Î  Neil' udir  la 
tua  vóce  ,  l'anima  fùa  farà  penetrata 
d'offéquio  e  di  timóre  ;  in  véce  che  la  mia 

(  I  )  Meflagglt^re. 

Civ 
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préfence  ,  tandis  qu'abandonnée  â  rincer" 
tiîude  j  Vimpatience  de  fon  retour  deffe^ 
chera  mon  Jung  dans  mes  veines,  O  mon 
cher  J^a  !  tous  les  tourmens  des  âmes  ten~ 
dres  font  rajfemhlés  dans  mon  cœur  ;  un 
moment  de  ta  vue  les  diffiperoit  :  je  don- 
nerois  ma  vie  pour  en  jouir. 


I 
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Q. 


y  B  Varhre  de  la  venu  ^  mon  cher 
A'^^a  _,  répande  à  jamais  fon  ombre  jur  la 
famille  du  pieux  Citoyen  qui  a  reçu  fous 
ma  fenêtre  le  mvjlérieux  tijfu  de  mes  pen-- 
Jées ^  &  qui  Va  remis  dans  tes  mains  ! 
Que  Pachacamac  (^i) prolonge  jls  années 
en  récompenfe  de  fon  adre(]e  à  faire  pajfer 
jufqu'â  moi  les  plaijirs  divins  avec  ta  ré^ 
ponfe. 

Les  tréfors  de  VAmiOur  me  font  ouverts  : 
j'y  puife  une  joie  délie ieufe  dont  mon  ame 
s^ enivre.  En  dénouant  les  fecrets  de  ton. 
caur,  le  mien  Je  baigne  dans  une  mer  par" 

(i)  Le  Dieu  Créateur ,plus puijTant  que  le  SolejU 
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la  farebbe  di  giója  e  di  felicità.  Egli  ti 
vedrà  .  ficùro  della  tua  vita  ,  la  benedirà 
in  prefénza  tua,  nel  tempo  che  divorata 
d'inquietudini  ,  l'impazienza  del  fuo  ri- 
tórno mi  difeccherà  il  fàngue  nelle  vene. 
Ah  ,  mio  caro  Azaì  i  torménti  de' cuòri 
teneri  fono  tutti  adunati  nel  mio  ;  un 
momento  della  tua  vifta  li  farebbe  fpa- 
rire  :  per  goderne  ,  mi  farebbe  dólce  il 
facrificio  della  vita. 

LÈTTERA  SECÓNDA. 

L^fARGA  per  fémpre  l'albero  della 
virtù  lafaa  ómbra  fàcra  fóvra  la  famiglia 
del  pio  Cittadino  ,  che  ha  ricevuto  fótto 
la  mia  finéilra  il  mifleriófo  teffùto  de' 
miei  peniìéri  ,  e  che  l'ha  rimefìb  ,  Aza 
caro  ,  nelle  tue  mani  !  Prolùntuii  Pacha- 
camac  (i)  fuói  anni  per  premio  del<Ji  pia- 
cer divino  che  mi  ha  procurato  ,  col  far- 
mi capitar  la  tua  rifpóila. 

I  tefóri  dell'  amóre  mi  fono  aperti  ;  vi 
cavo  delizie  di  cui  l'anima  m.ia  s'inébbria. 
Mentre  fvilùppo  i  fecreci  del  tuo  cuòre  , 
il  mio  e  inor.dato  da  un  liùme  di  dol- 


(1)  Il  dio  Creatóre, più  potènte  del  Sóle, 
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fumée.  Ta  vis  ;  &  les  chaînes  qui  dévoient 
nous  unir  ne  font  pas  rompues.  Tant  de 
bonheur  étoit  i^  objet  de  mes  dé  fus  ^  &  non 
celui  de  w.es  efpérances. 

Dans  V abandon  de  moi-même  ^  je  ne 
craignois  que  pour  tes  jours  :  ils  font  en 
sûreté  :  je  ne  vois  plus  de  malheur.  Tu 
m^ aim.es  :  le  plaifir  anéanti  renaît  dans 
mon  cœur.  Je  goûte  avec  tranfport  la  déli' 
cieufe  confiance  de  plaire  ace  que  f  aime; 
mais  elle  ne  me  fait  point  oublier  que  je  te 
dois  tout  ce  que  tu  daignes  approuver  en 
7noi.  Ainfique  la  rofe  tire  fa  brillante  cou- 
leur des  rayons  du  Soleil  ^  de  même  les 
charmes  Que  tu  tiouves  dans  mon  e  [prit  & 
dans  mes  fentimens  ne  font  que  les  bien^ 
faits  de  ton  génie  lumineux  :  rien  nefi  à 
moi  que  ma  tcndreffe. 

Si  tu  étois  un  homme  ordinaire  ^  je  fc- 
Tois  re  fiée  dans  l'ignorance  a  laquelle  mon 
fèxe  efl  condamné.  Mais  ton  ame  ^  fupé- 
rieure  aux  coutumes _,ne  les  a  regardées  que 
commue  des  abus  :  tu  en  as  franchi  les  bar- 
rières pour  m' élever  juf qu'à  toi.  Tu  n^as 
pufouffrir  qu'un  être  femblable  au  tien  fût 
borné  à  l'humiliant  avantage  de  donner  la 
vie  à  tapoflérité.  Tu  as  voulu  que  nos  di- 
vins Amautas  (i)  ornajfcnt mon  entende- 
if)  Philo fophes  Indiens, 
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cézze.  Tu  vivi ,  ed  i  legami  clic  fi  pre- 
parava rimento  ,  non  fon  totalmente 
l'ciólti.  Io  afpirâva  bensì  a  tanta  feiicità  , 
ma  non  ardiva  Iterarla. 

Senza  curarmi  di  me  ftéfia ,  10  temeva 
fol  per  la  tua  vira  ;  óra  che  féi  fuor  di  pe- 
ricolo ,  non  ho  più  angófcie.  Tu  mi  am^  : 
la  vita  anzi  l'allegrézza  nel  mio  cuor 
eilinta  ,  vi  rinafce.  Felice!  fon  lìcùra  che 
il  mio  affetto  è  da  te  corrifpoiro  !  Ma  non 
per  quéflo  dimentico ,  Aza  cAro  ,  che  ti 
fono  debitrice  di  quanto  degni  approvar 
in  me.  Siccóme  la  rófa  ricéve  dai  ràggi 
del  Sóle  la  pórpora  del  fuo  bel  colóre  , 
neir  ifléffo  mòdo  ,  fé  tu  trovi  nel  mio 
fpirito  e  ne'  miei  fentiménti  qualche  cóla 
dégna  di  ftima  ,  ne  ho  i'óbbhgo  al  tuo 
fublime  ingégno;  tòltone  il  m.io  amóre  , 
tutto  il  rimanente  è  tuo. 

Se  tufóflì  un'  uóm  ordinàrio  »  farei 
rimàfa  nell'  ignoranza  a  cui  è  conden- 
nàto  il  mio  féffo  ;  ma  rànim^o  tuo  ,  fupe- 
rióre  all'ufo  ,  ne  ha  trapaffàto  i  limiti  per 
innalzarmi  sino  a  te.  Non  hai  creduto 
che  un'  effénza  simile  alla  tua ,  fóffe  dalla 
natura  riilrétta  all'  umiliante  vantàggio 
di  dar  la  vita  alla  tua  poRerità  ;  hai  voluto 
che  i  nóftri  divini  Amaittas  [i]  ornàfievo 

(i)  Filófofi  Indiani, 

e  vj 
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nient  de  leurs  fuhlimesconnoìjTances.Maìs^ 
6  lumiere  de  ma  vie  !  fans  le  dcfir  de  te 
plaire  ,  aurois-je  pu  me  réfoudre  à  aban- 
donner ma  tranquille  ignorance  ^  pour  la 
pénible  occupation  de  V étude  ?  Sans  le 
défir  de  mériter  ton  eflime  ^  ta  confiance  ^ 
ton  refpecl  ,  par  des  vertus  qui  fortifient 
r amour ^&  que  V amour  rendvoluptueufes, 
je  ne  ferois  que  l'objet  de  tes  yeux  ;  Vab- 
fenee  m^auroit  aéjà  effacée  de  tonfouyenir. 


Hélas  !  Ji  tu  m^ aimes  encore  ^ pourquoi 
fuis-je  dans  l'efclavage  ?  En  jettant  mes 
regards  jur  les  m.urs  de  ma  prifon  ^  ma 
joie  difparoît  ^  l'horreur  me  jaift  ^  &  mes 
craintes  fe  renouvellent.  On  ne  t* a  point 
ravi  la  liberté  ;  tu  ne  viens  pas  à  mon  fe- 
cours  !  Tu  es  infruit  de  monjort  ;  il  nefi 
pas  changé!  Non  ^  mon  cher  A\a^  cesPeu- 
pies  féroces  que  tu  nommes  Efpagnols  _,  ne 
te  laiffentj.  as  aujf  libre  que  tu  crois  l'être. 
Je  vois  autant  de  fignes  d'efclavage  dans 
les  honneurs  qu'ils  te  rendent ,  que  dans 
la  captivité  où  ils  me  retiennent, 

Tahonté  te  féduit;  tu  crois  fine  ères  les 
promejjes  que  ces  barbares  te  font  faire  par 
leur  interprete  ^  parce  que  tes  paroles  font 
inviolables  y  mais  moi  qui  n  entends  pas 
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il  mio  intelletto  colle  lóro  fu  b  li  mi  fcien- 
ze.  Ma  ,  oh  luce  della  mia  vita  !  lenza  il 
delìdério  d'efTerti  più  aggradevole ,  avrei 
io  potuto  rifólvermi  ad  abbandonar  la 
mia  tranquilla  ignoranza  per  l'occupa- 
zione faticófa  dello  Itudio?  Senza  la  vo- 
glia eilréma  di  meritarla  tua  fli ma  ,  la 
tua  confidenza, il  tuo  rifpétto,  per  mezzo 
di  virtù  che  avvivano  l'amore  ,  e  ch'ëfTo 
rende  deliziófe  ,  farei  un'  oggetto  fol- 
tanto  caro  a'  tuoi  occhi ,  raitenza  mi 
avrebbe  già  bandita  dàlia  tua  memoria. 

Ah  Î  fé  mi  àm.i  ancóra  ,  perche  fon  io 
nelle  catene?  Allorché  vólgo  lo  fguàrdo 
fuUe  paréti  del  mio  carcere  ,  la  mia  gioja 
fparifce ,  mi  fento  inorridire  ^  e  ricado 
nel  privino  mio  timóre.  Non  ti  è  fiata 
rapita  la  libertà  ,  e  non  vieni  a  foccór- 
rermi  !  Ti  è  nòta  la  mia  fòrte  ,  éffa  non 
è  cangiata  !  Nò  ,  mio  caro  Aza  ,  quelli 
Pòpoli  feróci  che  chiami  Spagnuoì  • ,  non 
ti  làfciano  cosi  libero,  cóme  credi  éiitrlo. 
Tu  féi  altrettanto  cattivo  fra  gli  on: ri 
eh'  éffi  ti  prodigano  ,  quanto  io  la  fono 
nella  mia  prigióne  ;  non  fan  altro  in 
fómma  eh'  indorar  le  tue  caténe. 

La  tua  bontà  t'inganna  ;  tu  ti  fidi  delle 
proméffe  che  quéfli  bàrbari  ti  fanno  per 
mézzo  del  lor  interprete  perchè  le  tue 
paróle  fono  invariàbili  ;  ma  io  che  norx 
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leur  Linjyage„  moi  qu'ils  ne  trouvent  pas 
aigne  d'ene  trompée ,  je  vois  leurs  aclions. 

Tes  fwets  les  prennent  pour  des  Dieux  ^ 
il  fe  rangent  de  leur  parti.  O  mon  cher 
A7[a  _,  malheur  au  Peuple  que  la  crainte 
détermine  !  Sauve-toi  de  cette  erreur  ^  dé- 
fie-toi de  lafauffe  bonté  de  ces  Etrangers, 
Abandonne  ton  Empire  ^  puifque  Vira- 
codia  en  a  prédit  la  dejiruclion.  Achette 
ta  vie  &  ta  liberté  au  prix  de  ta  puiffance  , 
de  ta  grandeur  ^  de  tes  tréfors  ;  il  ne  te 
r épiera  que  les  dons  de  la  nature.  Nos  jours 
feront  en  sûreté. 

Riche  de  la  poffejjion  de  nos  cœurs  ^ 
grands  par  nos  vertus  _,  puiffans  par  notre 
modération  ^  nous  irons  dans  une  cabanne 
jouir  du  ciel  ^  de  la  terre  &  de  notre  ten- 
dre ffe.  Tu  feras  plus  Roi  en  régnant  fur 
m.on  ame^  quen  doutant  de  V affection,  d'un 
Peuple  innombrable  :  majoumijjlon  à  tes 
volontés  te  fera  jouir  fans  tyrannie  du 
beau  droit  de  commander.  En  tobéiffant , 
je  ferai  retentir  ton  Empire  de  mes  chants 
d''allégrejfe  :  ton  diadème  (  i  )  fera  tou- 
jours F  ouvrage  de  mes  mains;  tu  ne  per" 


(  I  )  Z^  dïadcme   des  In  cas  êioh  une  efpèce  de 
frans,c^  Ce  toit  l'ouvrage  des  Via^cs  du  Sokil.    . 
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capifco  la  lor  favella  ,  io  che  non  fon  re- 
putata dégna  d'éfler ingannata  ,  difcerno 
dalle  lóro  azióni  ,  quali  veramente  fono. 
I  tuoi  fùdditili  Ih'mano  Dé'i ,  perciò  lì 
fottopóngono  alle  lor  léggi:  oh,  Aza 
caro ,  guai  al  Pòpolo  che  il  timor  regge  ! 
Dilìngannati ,  diffidati  della  falfa  bontà 
di  quéfti  Stranièri.  Abbandona  il  tuo  Im- 
perio ,  poiché  Viracocha  ne  ha  predétto 
la  diftruzióne.  Cómpra  la  tua  vita  e  la 
tua  libertà  col  ceder  e  potènza  e  tefórì  ; 
contentiamoci  dei  dóni  della  natura ,  e 
la  nóilra  vita  farà  in  lìcurézza. 

Ricchi  col  pofTedèr  fcambievotoénte 
i  nóiìri  cuòri ,  grandi  còlle  nóflre  virtù, 
potenti  còlla  nòilra  moderazióne  ,  ande- 
rémo  in  una  capanna  a  goder  le  meravi- 
glie del  Cielo  ,  le  bellézze  della  tèrra,  e 
le  dolcézze  del  nòftrovicendévol  affetto. 
Tu  farai  più  Sovrano  ,  regnando  full' 
anima  mia  ,  che  fa  tu  regnàfiì  fòvra  un 
Popolo  infinito  ,  forfè  infedéle  :  fémpre 
fottopòil:a  ad  ógni  tuo  volére ,  godrai 
meco  fénza  tirannia  la  bella  prerogativa 
di  commandàre.Neir  ubbidirti  ,  faròri- 
fuonàr  il  tuo  Imperio  co'miéi  canti  d' al- 
legrézza ;  il  tuo  diadema  (i  )  farà  fémpre 
—.i»»»  III»        ■       I  «  I     II  pii  ^ 

(i)  Il  diadèma  deÌgr/;?cjj'  èra  una  fpécie  dì 
frangia  lavorata  dalle  Vérgini  dçl  Sóle, 
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dras  de  ta  Royauté  que  les  foins  &  les 
fatigues. 

Combien  de  fois  ,  chère  ame  de  ma  vie  ^ 
t'es-tu  plaint  des  devoirs  de  ton  rang? 
Combien  les  cérémonies  ,  dont  tes  vifites 
étaient  accompagnées  ,  t  ont  fait  envier  le 
fort  de  tes  fujets  ?  Tu  naurois  voulu  vivre 
que  pour  moi  ;  craindrois-ni  a  présent  de 
perdre  tant  de  contraintes  ?  Ne  fuis-je 
plus  cette  Zilia  que  tu  aurois  préférée  à 
ton  Empire  ?  Non  ^  je  ne  puis  le  croire  : 
mon  cœur  n'ejl  point  changé:  pourquoi  le 
tien  le  feroit-il  ? 

J'aime  ;  je  vois  toujours  le  même  Ai^a 
qui  régna  dans  mon  ame  au  premier  mo- 
ment de  fa  vue  ;  je  me  rappelle  ce  jour  for- 
tuné où  ton  Père  ^  rnonfouverain  Seigneur  _, 
te  fit  partager  _,  pour  la  première  fois  ^  le 
pouvoir  _,  rejèrvé  à  luijeul^  d'entrer  dans 
l'intérieur  duTemple  (i);  je  me  repréj^ente 
le  fpeciacle  agréable  de  nosVierges  rajfem^ 
hlées  ^  dont  la  beauté  recevait  un  nouveau 
lufirepar  l'ordre  charmant  dans  lequel  elles 
itoient  rangées  ;  telles  que  _,  dans  un  jar- 
din ,    les  plus  brillantes  fleurs  tirent  un 


(i)  Z'Inca  rcpuint ,  avoit  feid  U  droit  l'entnr 
dans  U  TcmpU  du  SolclL 
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il  lavóro  delle  mie  mani  ,  non  perderai 
del  tuo  Reame  altro  che  le  cure  e  le 
fatiche. 

Quante  volte  tipefavano,  anima  m.ia 
cara  ,  i  doveri  del  tuo  fublime  griido  ? 
Infailidito  dal  ceremoniale  delle  tue  \ì- 
fìte,  quante  volte  hai  invidiato  la  fòrte 
de'  tuoi  fùdditi?  Tu  delìderavi  d'esiilier 
per  me  fòla;  ti  vérrebb'égli  prefente- 
ménté  a  nója  di  privarti  di  tante  fogge- 
zióni  ?  Non  fon  io  più  quella  Zilia  che 
avréiti  p  re  (Ferita  al  tuo  Imperio?  Nò? 
non  pófio  crederlo  :  il  mio  cuore  non  è 
cangiato  ,  perchè  lo  farébb'  égli  il  tuo  ? 

Amo  ;  vedo  fempre  il  medëfimo  A  za 
che  regnò  nella  mia  ànima  dal  primo 
iiîânte  che  lo  vidi  ;  mi  è  ancor  prefénte 
quél  giórno  fortunato  ,  in  cui  tuo  Padre  ^ 
mio  fovrano  Signóre ,  ti  fece  partecipe 
per  la  prima  vòlta  del  poter  a  lui  fòlo  ap- 
panenénte  di  entrar  nell'  interiore  del 
nóftro  Tempio  (r  j  ;  mi  rapprefento  il 
grazióib  fpettscoio  delle  nòllre  Vérgini 
raunâte  ,  la  di  cui  bellézza  riceveva  un 
nuòvo  lùftro  per  l'ordine  leggiadro  nel 
quale  erano  di fpòlle;  simili  ài  fióri  d'un 
giardino  ,  che  per  la  fimetria  de'  lóro 

(i)L'//2c^  regnante  ,  aveva  égli  fólo  il  privi- 
lègio d'entrar  nçl  Tèmpio  dei  Sóle. 
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nouvel  éclat  de  la  jymmétrïe  de  leurs  corti'- 
partimens. 

Tu  parus  au  milieu  de  nous  comme  un 
Soleil  levant  ^  dont  la  tendre  lumière  pré^ 
pare  la  férénitc  d'un  beau  jour  :  le  feu  de 
tes  yeux  repandoitfur  nos  joues  le  coloris 
de  la  mode/lie:  un  embarras  ing/nu  tenoit 
nos  regards  captifs  ;  une  joie  brillante 
tclatoit  dans  les  tiens  ;  tu  navois  jamais 
rencontré  tant  de  beautés  enfemble.  Nous 
n^avions  jamais  vu  que  le  Capa-Inca  :  lé- 
tonnement  &  le  filence  régnaient  de  toutes 
pans.  Je  ne  fais  quelles  étaient  les  p en- 
fées  de  mes  compagnes  ;  mais  de  quels  jen- 
timens  mon  cœur  ne  fut-il  point  affailli  ! 
Pour  la  première  fois ,  f  éprouvai  du  trou- 
ble ^  de  l'inquiétude  ^  &  cependant  du  pLii- 
fir.  Confufe  d.es  agitations  de  mon  ame  y 
j' allais  me  dérober  à  ta  vue  ;  mais  tu  iour^ 
nas  tes  pas  vers  mol  :  le  lefpecïme  re- 
tint. 

O  mon  cher  A-:[a  !  le  fouvenir  de  ce 
premier  moment  de  mon  bonheur  me  fera 
toujours  cher.  Le  fan  de  ta  voix  ,  ainfl 
que  le  chant  mélodieux  de  nos  hvmnes  ^ 
porta  dans  mes  veines  le  doux  frémijfe- 
ment  &  le  faint  refpccl  que  nous  infpire 
la  préfence  de  la  Divinité. 

Tremblante  3  interdite  ^  la  timidité  m^a- 


y 
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compartimenti  brillano  agli  occhi  con 
maggior  vaghezza. 

Ivi  companìli  fra  nói  cóme  un  Sol 
nafcénte  ,  la  di  cui  tenera  luce  annunzia 
la  ferenità  d'un  bel  giórno  ;  lo  fplendóre 
de'  tuoi  òcchi  Spargeva  fópra  le  nóitre 
guancie  il  colorito  della  modefìia:  con 
un'  ingenua  confusone  raccoglievamo  i 
nóilri  timidi  fguàrdi ,  in  véce  che  ne'  tuoi 
sfavillavan  raggi  d'allegrezza  ;  non  avevi 
mai  trovato  tante  bellézze  infiem-e.  Non 
avevamo  mai  veduto  altr'  uòmo  che  il 
Capa-Inca  :  lo  flupóre  ed  il  filénzio  re- 
gnavano da  ógni  parte.  Io  non  fo  quali 
fóiTero  i  penfiér-i  delle  mie  compagne  ; 
ma  da  quali  fentiménti  non  fu  afialûo  il 
mio  cuòre  !  Palpitava  per  la  prima  volta 
d'inquietudine,  e  nondiméno  di  piacére. 
Vergognófa  di  quéHe  agitazióni ,  io  era 
per  involarmi  dalla  tua  viila;  matuvcl- 
géiti  i  tuoi  palli  vérfo  di  ir.e  :  il  rifpétto 
mi  ritenne. 

Oh,  iTiio  caro  A  za!  la  irxemória  di 
quél  primo  m.omento  della  m.ia  felicità 
mi  farà  fémpre  deliziófa.  La  tua  vóce 
fonóra  ,  unita  col  canto  ,  melodiófo  de"* 
nóftri  inni ,  portò  nelle  mie  véne  il  dólce 
frèmito  e  la  fànta  riverènza  che  c'infpira 
la  prefénza  della  Divinità. 

Tremante  ,   attònita  ,  la  timidirà  mi 
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voit  ravi  jufqul  Vufage  de  la  voix  ;  en^ 
hardie  enfin -parli  douceur  de  tes  paroles  , 
j'ofai  élever  mes  regards  jufqu'à  toi  ^  je 
rencontrai  les  tiens.  Non  ^  la  mort  même 
n'effacera  pas  de  ma  mémoire  les  tendres 
mouvemens  de  nos  âmes  _,  qui  fe  rencon- 
trèrent  &  fe  confondirent  dans  un  infant. 


Si  nous  pouvions  douter  de  notre  ori- 
gine ^  mon  cher  A'^a  ^  ce  trait  de  lumière 
confondroit  notre  incertitude.  Quel  autre  j^ 
que  le  principe  du  feu^  auroit  pu  nous 
tranfmettre  cette  vive  intelligence  des 
cœurs  j  communiquée ,  répandue  Gfentie  , 
avec  une  rapidité  inexplicable. 


y  é toi  s  trop  ignorante  fur  les  effets  de 
V  amour  pour  ne  pas  my  tromper.  U  ima- 
gination remplie  de  la  fublime  Théologie 
de  nos  Cuciipa.tas(i)_,  je  pris  le  feu  qui  m'a- 
nimoit  pour  une  agitation  divine  ;  je  crus 
que  lejbleil  me  manifefoit  fa  volonté  par 
ton  organe  ^  &  qu'il  me  choififfoit  pour  fon 
Epouje  d'élite  (2)  :  j'enfoupirai  ;  mais  , 


(i)  Prêtres  du  SolciL 

(2)  Il  y  avait  une  Vierge  choifie  pour  le  Soleil 
qui  ne  de  volt  jamais  être  mariée» 
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aveva  insi'no  privata  dell'  ufo  della  vóce  ; 
fârcomi  finalmente  animo  perle  tue  amo- 
révoli paróle  ,  ardii  alzar  i  miei  fguardi 
vérfo  di  te  ,  incontrai  i  tuoi.  Nò  ,  la 
mòrte  flcffa  non  cancellerà  mai  dalla  mia 
memòria  i  teneri  mòti  delle  nóiliQ  anime 
che  s'incontrarono  ,  e  li  confûfero  nel 
medéiìmo  iltante. 

Se  poteflìmio  dubitar  della  nóitra  ori- 
gine, i\za  ,  mio  caro  ,  quello  raggio  di 
luce  ballerebbe  per  rivelarcela.  Qual 
airro,  fuorché  il  principio  del  Sóle,  avreb- 
be potuto  accender  negli  animi  nóftri 
quella  viva  iìmpatia  ,  communicata  , 
fparfa  e  fentita  con  una  rapidità  inefpii- 
càbile. 

Io  era  troppo  novizia  circa  gli  effetti 
dell'  amóre  pernon  ingannarmi.  Avendo 
l'immaginazióne  riempita  della  fublime 
teologia  de  nòltri  Cucipatas  (i)  ,  m'im- 
maginai che  il  fuòco  che  mi  animava  , 
fóffe  un'  agitazióne  divina,  e  che  il  Sóle 
manifeltàndomi  il  fùo  volére  per  m.ezzo 
tuo  ,  ^mi  fcegliéffe  per  fùa  fpòfa  predi- 
letta {i)  ;  ne  fofpirài ,  ma  dòpo  la  tua 
partenza  ,  confultàndo  il  mio  cuòre  , 

(i)  Sacerdoti  dsl  Sóle, 
(a)  V'era  una  Vérgine  consacrata  al  Sóle  ,  la 
quàJe  ncn  doveva  mai  maritàra. 


70  Lettres  d'une  Péruvienne. 

<iprès  ton  départ  j  y  examinai  mon  cœur  ; 
&je  ny  trouvai  que  ton  image. 

Quel  changement ,  mon  cher  j4'^a  ^  td 
pré f  enee  avoìt fait  fur  moi  !  Tous  les  objets 
me  parurent  nouveau  ;  je  crus  voir  mes 
Compagnes  pour  laprem.ièrefois.  Qu'elles 
me  parurent  belles  !  Je  ne  pus  fou  tenir  leur 
prJfence,  Betirée  a  l'écart ^  je  me  livrois  au 
trouble  de  mon  ame^  lorfquune  d'entr  elles 
vint  me  tirer  de  ma  rêverie j,  en  me  donnant 
de  nouveaux  fujets  de  m'y  livrer.  Elle  m 'ap^ 
prit  qu  étant  ta  plus  proclie  parente  „  j'é- 
toi  s  dejlinée  â  être  ton  Epoufe  ^  des  que, 
mon  âge  permeitroit  cct.e  union. 


l'ignore  le  loix  de  ton  Empire  (  i  )  ?* 
mais^  depuis  que  je  t^avois  vu  ^  mon  cœur 
étoit  t/op  éclairé  pour  ne  pas  faifir  l'idte 
du  bonht^.  d'être  à  toi.  Cependant  »  loin 
d'en  connoiax  toute  l'étendue^  accoutumée 
au  nom  facré  d' Epoufe  du  Soleil  ^  je  bor- 
nais  mon  efpérance    à  te  voir   tous  les 


{f)  Les  Loix  des  Indiens  obligeaient  les  Incas 
étépoufer  leitrs  fziirs  ,  &  quand  ils  n  'en  avaient . 
l)oint ,  de  prendre  pour  femme  la  premiere  Prin- 
cejfe  du  Sang  des  Incas  ,  qui  étoit  Kierge  du  SolàU 
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vi  trovai  foi  impréffa  la  tua  immà- 
gine. 

Che  metamórfori  aveva  prodótta  in 
me  ,  Aza  caro  ,  il  vederci  Î  Tutti  gli  og- 
getti divennero  per  me  nuovi  ;   credei 
veder  le  mio,  compagne  per  la   prima 
vòlta.    Oh  quanto  mi   parvero  belle  ! 
Non  potei  foilenèr  la  lóro  prefenza  ;  riti- 
rdrami  in  difparte  ,  mi  abbandonava  ali' 
Dgicazióne  ds^l  mio  animo,  quando  una 
fra  effe  fi  avvicinò  per  diftrarmi  dal  mio 
vaneggiaménto  ,  a  cui  élla  fomminiftrò 
al  contrario  nuòva  éfca  ;  infatti  mi  difie , 
eh'  efféndo  io  la  tua  più  prólFima  pa- 
rénte ,  era  desinata  ad  éiÌer  tua  Con- 
forte ,  fubito  che  la  mia  età  lo  permette- 
rebbe. 

Io  ignoràvale  léggi  deltùolmpériofi); 
m.a  veduto  eh'  io  t'ebbi ,  era  troppo  illu- 
minata dall'  amore  ,  per  non  rapprefen- 
tarmi  quanto  farei  felice  d'éiTeri  ..unita  ; 
nientediméno  in  véce  di  conófcerne 
tutto  il  pregio,  avvézza  al  nóme  fiero  di 
Spófa  del  Sóle  ,  tutta  la  mia  fperanza 
èra  limitata  a  vedérti  ógni  giórno  ,  ad 


(i)  La  leggi  de^r  lâdiâni  cofcringcvano  gì' 
Incas  di  i'pofar  le  lóro  lorélie  ;  3, caio  che  non  ne 
a^lTeio  ,  ia  primi  Frincipcfia  del  fangue  degl* 
'lr,:as ,  che  fófle  Vérgi.ie  dei  Sóh. 
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jours  y  à   î  adorer  ,  à  t  offrir  des  yœux 
comme  à  luL 

Cefi  toi  j  mon  cher  A^a  ^  c^efl  toi  qui  ^ 
dans  la  fuite  ^  comblas  mon  ame  de  dé- 
lices j  en  rn  apprenant  que  l'augujle  rang 
de  ton  Epoufe  m^affocieroit  à  ton  cœur_y  à 
ton  trône  ,  à  ta  gloire  ^  à  tes  vertus  ;  que 
jejouiroisfans  ceffe  de  ces  entretiens  fi  ra-* 
res  &  fi  courts  au  gré  de  nos  défirs  ^  de  ces 
entretiens  qui  ornoicntmonefprit  desper* 
feclions  de  ton  ame  y  &  qui  ajoutoient  à 
mon  bonheur  la  délicieufe  efpérance  di 
faire  un  jour  le   tien. 

O  mon  cher  A'^a  ,  combien  ton  impa- 
tience contre  mon  extrême  jeuneffe  ^  qui 
retardoit  noti'e  union  ,  était flatteufe  pour 
mon  cœur  !  Combien  les  deux  années  qui 
f e  font  écoulées  y  t^  ont  paru  longues^  & 
cependant  que  leur  durée  a  été  courte  !  Hé- 
las !  le  moment  jortuné étoit  arrivé.  Quelle 
fatalité  Va  rendu  fi  funefie  ?  Quel  Dieu 
pourfuit  ainfi  V innocence  6*  la  vertu?  Ou 
quelle  Puijfance  infernale  nous  a  féparés 
de  nous-mém.es  ?  V horreur  me  faifit^  mon 
cctur  fe  déchire ,  mes  larmes  inondent  mon 
ouvrage.  A\a  !  mon  cher  A:[a  /. . . . 

adorarti , 
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adorarci ,  ad  offerirti  vóti  cóme  a  lui 
ftelTo. 

Tu  Tei  quégli ,  Aza  caro  ,  quégli  féì 
che  inebbriàfti  poi  l'anima  mia  di  deìiz'e, 
col  farmi  fapére  che  il  grado  augiifto  di 
tua  Conforte  mi  farebbe  partecipe  del 
tuo  cuòre  ,  del  tuoTróno  ,  della  tua  gló-» 
ria,  delle  tue  virtù;  che  goderei  di  con- 
tinuo quelle  converfazióni  che  ornavana 
il  mio  intelletto  delle  tue  divine  perfe- 
zióni ,  e  che  aggiungevano  alla  mia  feli- 
cità la  dólce  fperànza  di  far  un  giórno  la 
tua. 

Quanto  era  per  me  lufinghévole ,  Aza 
caro  ;  di  vedérti  così  impaziente  cóntro 
la  mia  età,  che  tròppo  tènera  ritardava  la 
nóilr'  unióne  !  Oh  quanto  ti  han  pàrfa 
lunghi  i  due  anni  che  fono  fcórfi  !  Quanto 
però  n'è  ftata  breve  la  durata  !  Ahi  làiTa  Î 
il  momento  avventurófo  era  giùnto.  Per 
qual  fatalità  è  divenuto  così  funéfto  ? 
Quàl  Deità  crudele  perféguitain  quéflo 
mòdo  l'innocenza  e  la  virtù  ?  o  ,  per  me- 
glio dire  ,  quii  infernal  potenza  ciba  di- 
vili  da  nói  fléfïi?  L'orròr  mi  affale ,  il  mio 
cuor  lì  ftrùgge ,  le  làgrime  inondano  il 
mio  lavóro ,  Aza  1  mio  caro  Aza  !..  • 


74  Lettres  d'une  Péruvienne. 
LETTRE  TROISIEME. 

L^'  E  ST  toi^  chère  lumière  de  mes  jours , 
c  eft  foi  qui  me  rappelles  à  la  vie  :  vou- 
drois-je  la  conferver  ^  fi  je  n'étais  ajfurés 
que  la  mort  aurait  moijfonné  d'un  feul 
coup  tes  jours  &  les  miens  ?  Je  touchais  au 
moment  oli  P étincelle  du  feu  divin  dont  le 
Soleil  anime  notre  être  ^  allait  s^ éteindre  : 
la  nature  lahorieufe  fe  préparait  déjà  à 
donner  une  aune  forme  à  la  portion  de  ma- 
tière qui  lui  appartient  en  moi  ;  je  mou- 
rois  :  tu  perdais  pour  jamais  la  moitié  de 
toi-même j  lorfque  mon  amour  m^a  rendu  la 
yle  j  ù  je  ten  fais  le  facrif.ce.  Mais  com- 
ment pour  rai-j  e  tinftruire  des  chofcs  fur- 
prena/ites  qui  mce  font  arrivées?  Comment 
me  rappeller  des  idées  déjà  confufes  au 
momxnt  ou  je  les  ai  reçues  ^  &  que  le  tems 
qui  s^fi  écoulé  depuis  ^  rend  encore  moins 
intelligibles  ? 

A  peine  ,  7720/2  cher  Ar^a  ,  avois-je  con- 
fié ànatre  fidèle  Chaqvji  le  dernier  tiffu  de 
mespenfées^  que  f  entendis  un  grandw.ou" 
yement  dans  notre  habitation  :  vers  le  mi- 
lieu de  la  nuitj  deux  de  mes  ravijjeui's  vin- 
rent mhnkycr  de  ma  fomhre  recjaitc  avec 
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J.  U  fei  ,  oh  luce  de'  giórni  mìei ,  tu 
féi  rùnico  ogp;ctto  che  mi  richiama  âila 
vita;  acconfentiréi  lO  di  confervârla  ,  fe 
non  fólìi  lìcùra  che  la  mòrte  nel  percuò- 
termi.ti  avrebb'  eftinto  col  medélìmo 
cólpo  ?  Già  era  per  eftingueriì  nel  mio 
còpo  languente  la  fcintilia  divina  còlla 
quale  ci  vivifica  il  Sóle  :  la  natura  labo- 
riófa  il  difponéva  già  a  dar  un'altra  for- 
ma alla  porzióne  di  materia  che  in  me  le 
appartiene  ,  io  flava  morendo  ;  ti  era 
tòlta  per  fémpre  la  metà  di  te  iléfTo  ,  fé 
il  mio  amóre  non  mi  avéffe  ridato  la 
vita  y  eà\  nuòvo  ti  la  confàcro  ;  ma  còme 
informarti  delle  cófe  ilupénde  che  mi  fon 
fuccéffe  ?  Cóme  rammentarmi  idée  già 
confufe  allorché  ne  ricevei  rimpreilióne, 
e  di  più  ofcuràte  dal  tempo  indi  Icòifo. 

Appénaio  aveva  confidato,  Azacàro, 
al  nòilro  fedele  Chaqui  Fùltimo  teffuto 
de'  miei  penfiéri  ,  che  udii  un  gran  ru- 
móre nella  nóftr'  abitazióne  ;  vérfo 
mezza  nòtte  due  de'  miei  rapitóri  ven- 
nero air  ofcùra  mia  dimòra  pertràrmene 

Dij 
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autant  de  violence  quils  en  avoient  em- 
ployée à  m  arracher  du  Temple  du  Soleil, 

Je  ne  fais  par  quel  chemin  on  me  con^ 
duijit  :  enne  mar  choit  que  la  nuit  ^  &  le 
jour  ,  ans  ar  rétoit  dans  desdeferts  arides  ^ 
fans  chercher  aucune  retraite.  Bientôt  ^ 
fuccomhant  à  lu  fatigue  _,  on  me  fit  porter 
dans  je  ne  fais  quel  Hamac  (i)^  dont  It 
mouvement  me  fatiguoit  prefqu*  autant  que 
fifcujfe  marché  moi-même. 

Enfin  arrivés  apparemment  ou  Vonvou» 
loit  aller  ^  une  nuit  ces  barbares  me  por^ 
tirent  fur  leurs  bras  dans  une  mai  j on  dont 
les  approches ,  malgré  V  obfcurité  ^  me  pa- 
rurent extrêmement  difficiles.  Je  fus  pla- 
cée dans  un  lieu  plus  étroit  &  plus  incom- 
mode que  n'^av  oit  jamais  été  ma  première 
prifon.  Mais  ,  mon  cher  A\a  !  pourrois-je 
teperfuaderce  que  je  ne  coinprendspas  moi-* 
même  ^  fi  tu  n'étois  ajfuré que  le  menfongt 
najam.ais  fouillé  les  lèvres  d'' un  enfant  du 
Soleil  (2)  ?  Cette  mai  fon  que  fai  jugé  être 
fort  grande  par  la  quantité  de  monde  quelle 
contenoit;  cette  maifon^  comme juj pendue, 
&  ne  tenant  point  à  la  terre  j  étoit  dans  un 

balancement  continuel. 

—  ■    ■  .1.1      Il  1 1  1 

(i)  E f pece  délit  fufpendu,  dont  les  Indiens  cnt 
coutume  de  fe  fervïr  pour  fe  faire  porter  d'un  en- 
droit à  un  autre. 

(2)  //  pajfoit  pour  confiant  quun  Péruvien 
n4voit  jamais  mentir 


I 


K^' 


i 
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con  violenza  .  nelF  illtîfTa  guiTa  che  fili 
fvelta  dal  Tempio  del  Sóle. 

Non  fo  per  qual  via  fui  condótta  ;  fi 
caminâvâ  foltanto  di  nòtte ,  e  di  giórno 
ci  fermavamo  in  aridi  deferti  fénza  cer- 
car verùn  ricóvero.  Soccombente  in 
breve  tempo  alla  fatica,  mi  fecero  por- 
tare ,  non  fo  per  quaifórta  d' Hamac (i)j 
le  di  cui  fcóiie  mi  faticavano  quali  altret- 
tanto ,  cóme  (e  avéffi  caminato  a  piedi. 

Giùnti  lìnaiir.ence  alluógo  desinato  , 
quelli  barbari  mi  portarono  una  nòtte 
fùlle  lóro  braccia  in  una  cafa  ,  i  di  cui 
aditi  mi  par/ero ,  non  oltant^i'ofcurità  , 
diiFiciliiTimi.  Fui  pólla  in  un  luògo  più 
ftrétto  e  più  incòmodo  che  non  era  Irato 
il  mio  primo  carcere.  Ma  ,  Aza  caro  Î 
potrei  io  perfuadérti  quello  che  non  ca- 
pifco  io  ilélTa  ,  fé  tu  non  fòlli  ficùro  che 
la  bugia  non  ha  mai  contaminato  le  lab- 
bra d'un  Figlio  dei  Sóle  (  2)  ?  Quella  cafa 
che  hoftimata  mólto  fpaziòfa  perla  quan- 
tità della  gente  ch'éiTa  conteneva  ;  quella 
cafa  cóme  fofpefa  in  ària  ^  e  che  non  te- 
neva pùnto  alla  terra  ,  era  in  una  con- 
tinua agitazióne. 

(i)  Spècie  di  letto  fcTpéfo ,  nel  quale  fi  fanno 
portar  gl'Indiani  da  un  luògo  all'  altro. 

(2)  Si  cava  per  indubitato  che  un  Perav'ano 
non  aveva  mai  mentito. 

Diij 
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il  faudroh  y  6  lumière  de  mon  efprit  » 

que  Ticaiviracocha  eût  comble  mon  ame^ 

€omme  la  tienne  ^  de  fa  divine  fcience  , 

jpour  pouvoir  comprendre  ce  prodige.  Toute 

la  connoiffance  que  j'en  ai  ^  ejl  que  cette 

demeure  n'a  pas  été  conftruitepar  un  être 

ami  des  hommes  ;  car  ^  quelques  momens 

après  que  fy  fus  enti'ie  ^  fon  w.ouvement 

continuel,,  joint  à  une  odeur  mal  fai  fante  , 

w.e  caufèrcnt  un  mal  fi  violent  ^  que  je  fuis 

étonnée  de  ny  avoir  pas  fuccomhé  :   ce 

n'étoitque  le  commencement  de  mes  peines. 

Un  tems  ajje:[  long  s'étoit  écoulé  ;  je  ne 
fouffrois prejque plus  y  lorfquun  matin  je 
fus  arrachée  au  fommeil par  un  bruit  plus 
cffj-eux  que  celui  du  Yalpor  :  notre  habi- 
tation en  recevoir  des  ébranlemens  tels  qus 
la  terre  en  éprouvera  y  lorfque  la  Lune  , 
tn  tombant  y  réduira  V  Univers  en  pouf^ 
fière  (  r  ) .  Des  cris  qui  fe  joignirent  à  ce 
fracas  y  le  rendoient  encore  plus  épouvan* 
table  :  mes  fens  ^  fai  fis  d'une  horreur  f e - 
erette  ,  ne  portait  à  mon  ame  que  l'idée 
de  la  dejiruclion  de  la  nature  entière.  Je 
croyois  le  péril  univerfel  ;je  tremblois  pour 


(i)  Les  Indiens  croyaient  que  la  fin  du  Monde 
éirriverûit  par  la  Lune  ,  quife  Liijfcroit  tomber  jur 
la  terre. 
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Bifognerébbe  ,  oh  liiiìje  della  mente 
mìa,  che  Ticaiviracocha  avelie  ornato  il 
mio  intelletto  ,  cóme  il  tuo  ,  della  ftia 
divina  fciénza  per  capir  quello  prodigio. 
Tutta  la  notizia  che  ne  ho  ,  h  è  che  i.juéiF 
abitazióne  non  è  fiata  conilrutta  da  un' 
effénza  amica  degli  uòmini ,  perciocché 
alcuni  momenti  dòpo  che  vi  fui  entrata , 
ilfùo  mòto  continuo ,  accompagnato  da 
un'  odóre  nocivo  ,  mi  cagionò  un  male 
così  gagliardo  ,  che  fono  attònita  di  non 
efferne  rimafa  oppréffa  :  quëlt'  era  fola- 
mente  il  preludio  de'  miei  guai. 

Era  gicà  fcórfo  mólto  tempo  ,  e  non. 
foffriva  quali  più  verùn  incòmodo ,  quan- 
do una  mattina  fui  rifvegliata  da  non  io 
che  ftrépito  più  terribile  di  quello  deli' 
Yalpor:  la  noitr' abitazióne  ne  riceveva 
fcóife  simili  a  quelle  che  la  terra  proverà  « 
quando  la  Luna  ,  nel  cadére,  ridurrà  l'U- 
nivéifo  in  pólvere  ^i)  ;  le  grida  che  fi 
unirono  a  quello  fracàffo ,  ne  accrefcev^rt 
Torròre  ;  i  miei  ïénÇi  afTaliti  da  un  ter- 
TÒr  fecréto  ,  rapprefentavan  all'  ànim.a 
mia  l'idea  della  total  diilruzióne  della 
natura.  Io   credeva   il  periglio  univer- 


(  I  )  Gr  Indiani  credevano  che  il  fine  del 
Móncfi)  avverrebbe  per  mézzo  della  Luna  Q%i 
dente  fópra  la  tèrra. 

Dir 
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tes  jours  :  ma  frayeur  s'accrut  enfin  juf- 
qu' au  dernier  excès j  à  la  vue  d'une  troupe 
d'hommes  en  fureur  ^  le  vlfage  &  les  hab'us_ 
enfanglantés  ^  qui  fe^ jette  re  nt  en  tumulte 
dans  ma  chambre.  Je  ne  ^foutins  pas  cet 
horrible  fpecTûxle  ;  la  force  &  la  connoif- 
fance  m'abandonne?  ent  :  j^ig?iore  encore  la 
fuite  de  ce  terrible  événement.  Revenue  à 
moi-même  ^  je  me  ti'ouvai  dans  un  lit 
ûjje--^  propre  ^  entourée  de  plufieurs  Sau- 
rages  ,  qui  n'étaient  plus  les  cruels  Efpa~ 
gnols  y  mais  qui  ne  m'étoient pas  moins 
inconnus. 

Feux-tu  te  repréfenter  ma  furprife  3  ^n 
me  trouvant  dans  une  demeure  nouvelle ^ 
parmi  des  hommes  nouveaux _,  fans  pou^ 
yoir  comprendre  comment  ce  changement 
cvoit  pu  fe  faire  ?  Je  refermai  prompte- 
ment  les  yeux  ^  afin  que  ^  plus  recueillie 
en  moi-même  ^  j^  p^jj^  m'ajjiirer  fi  je  vi- 
vois  _,  ou  fi  mon  ame  n'avoit  point  aban- 
donné mon  corps  pour  p^jjer  dans  les 
régions  inconnues  (i). 

Te  l'avouerai-je  ^  chère  Idole  de  mon 
cotur  ;  fatiguée  d\ine  vie  odicufe  ^  re- 
butée de  fouffrir  des  tourm-ens  de  toute 

(i)  Les  Indiens  croyaient  qu'afrcs  la  mort  , 
Vame  allon  dans  des  lieux  inconnus  pour  y  être 
jecompenfie  ou  punie  [don  fon  mérite. 


LÈTTERE  D^ÙNJ  Peruviana,  Si 

fale  ,  tremava  per  la  tua  vita  ;  ma  quàl 
fu  il  mio  f{)aveni:o,  nel  veder  uómiml  in- 
furiati ed  infanguinati lanciarli  tumultuo- 
faménte  nella  mia  càmera!  11  mìo  fguardo 
non  potè  foflenèr  uno  fpettàcolo  così 
òrrido  ,  caddi  tramortirà  ;  non  fo  quàl  fu  . 
r  éiìto  di  quél  terribil  evento.  Riavu- 
tami dai  mio  fveniménto,  mi  trovai  in 
un  lètto  ragionevolmente  affettato  ,  cir- 
condata da  feivàggi  differenti  dai  crudeli 
Spagnuóli ,  ma  che  non  mi  èrano  men 
ignoti. 

Puóiturapprefentàrti  quàlfóffe  il  mk> 
ftupóre  ,  nel  trovarmi  in  una  nuova  abi- 
tazióne con  altri  uomini ,  fénza  poter 
indovinar  cóme  lì  fóffe  fatto  quéfto  can- 
giaménto ?  Chiùfì  di  bel  nuòvo  gli  ócclii, 
affinchè ,  più  raccòlta  in  m.e  Héfla,  potéfli 
accertarmi  s'io  fóffi  in  vita  ,  oppure  fé 
rànima  mia  avèffe  abbandonato  il  mio 
còrpo  per  involàrfene  nelle  regióni  in- 
cògnite (i). 

Debbo  io  confeffàrtelo  ,  Idolo  caro  ; 
fianca  ormài  d'una  vita  odiòra,infaftìdir  a 
di  foffrìr  torménti  d'ogni fpécie,  oppréiTa 

(i)  Gl'Indiani  credevano  che  dopo  la  mòrte  , 
l'anima andâfle  in  luoghi  incogniti,  per  éflervi 
premiata  o  punita  fecóndo  il  fùo  mèrito. 

D  / 
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efpèce  ,  accablée  fous  le  poids  de  mon 
horrible  dejlinée  ^  je  regardai  avec  indiffé- 
rence la  fin  de  ma  vie  que  je  fentois  ap- 
procher  ;  je  refufai  conjiamment  tous  Us 
fecours  que  l'on  m^offroit:  en  peu  de 
jours  ^  je  touchai  au  terme  fatale  ^  jy 
touchai  fans  regret. 

Uépuijhnent  des  forces  anéantit  le  fen- 
liment  :  déjà  mon  imagination  affoihlie  ne 
recevoit  plus  d'images  que  comme  un  léger 
dejfein  tracé  par  une  main  tremblante  ; 
déjà  les  objets  qui  m'avoient  le  plus  af 
feclée  ^  nexcitoient  en  moi  que  cette  fen- 
fation  vague  que  nous  éprouvons  y  en 
nous  laijjant  aller  à  une  rêverie  indéter- 
minée :  je  nétois  prcfque  plus» 

Cete:  Uy  mon  cher  Ar^a  ^  nefl  pas  fi 
fâcheux  que  Von  croit  :  de  loin  _,  il  nous 
effraye,  parce  que  nous  y  penfons  de  tou- 
tes nos  forces  ;  quand  il  e  fi  arrivé ,  affoi' 
blis  par  les  gradations  des  douleurs  qui 
nous  y  condufent  y  le  moment  décifif  ne 
paroit  que  celui  du  repos.  Cependant  j' é- 
prouvai  que  le  penchant  naturel  qui  nous 
porte  y  durant  la  vie  ,  à  pénétrer  dans 
l'avenir  ,  &  même  dans  celui  qui  ne  fera 
plus  pour  nous  ,  feinble  réprendre  de 
nouvelles  forces  au  moment  de  la  perdre» 
On  cejjc  de  vivre  pour  foi  ;  on  veutfa-^ 
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fóttoil  péfo  del  mio  órrlbil  de/Imo  ,  vìdi 
con  indifferenza  avvicinarli  il  fine  della 
mia  vita.  Ricufai  cofLantemente  tutti  gli 
ajiiti  che  mi  éran  offerti ,  ónde  in  pochi 
giórni  fui  ridótta  al  termine  fatale  ,  e  ciò 
fénza  ripugnanza. 

L'ef^enuazióne  delle  fòrze  annichila  il 
fentimento  ;  la  mia  ménte  infievolita  non 
riceveva  più  le  immagini ,  fé  non  cóme 
un  leggièr  difégno  ,  delineato  da  una 
mano  tremante  ;  gli  oggetti  che  mi  ave- 
van  fatto  maggior  imiprellióne ,  non  def- 
tâvan  più  in  me  altre  fenfazióni ,  che 
quelle  vaghe  che  uno  pròva  nellafciarii 
andar  ad  un  vaneggiamento  indetermi- 
nato :  io  non  elìfiéva ,  per  così  dire  ,  più. 

Quéfto  ffàto,  Aza  caro  ,  non  è  tanto 
penófo ,  cóme  iì  crede  :  da  lungi  ci  atter- 
rifce  ,  perchè  vi  penliamo  con  tutte  le 
fòrze  della  ménte  ;  quando  è  giùnto  , 
indeboliti  dalle  gradazioni  dèi  dolóri  che 
ci  condùcono  a  quéfto  pùnto  ,  il  m.o- 
ménto  decisivo  pare  foltànto  quello  del 
ripófo.  Provai  nondiméno  che  Tinclina- 
zióne  che  ci  muòve  ,  méntre  viviamo  , 
a  penetrar  nel!' avvenire,  ed  eziandio  in 
quel  tèmpo  che  non  farà  più  per  nói  , 
fém.bra  acquiitar  nuòve  fòrze  quando 
fìàm  fui  pùnto  di  perder  la  vira.  Ouan- 

D  vj  - 
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voir  comment  on    vivra  dans  ce  quon 
aime. 

Ce  fut  dans  un  de  ces  délires  de  mon 
ame  ,  que  je  me  crus  tranfportée  dans 
Vintérieur  de  ton  Valais  :  j'y  arrivais 
dans  le  moment  ou  l'on  vcnoit  de  tap-- 
prendre  ma  mort. 

Mon  imagination  me  peignit  fi  vive' 
ment  ce  qui  devoit  fe  pajjer ,  que  lavérité 
même  nauroit  pas  eu  plus  de  pouvoir  :  je 
te  vis  j  mon  cher  A\a  ,  pâle  ,  défiguré  , 
privé  de  fentimens  ,  tel  qu'un  lys  defjéché 
par  la  bridante  ardeur  du  midi.  L^amour 
efi'il  donc  quelquefois  barbare?  Je  jouif- 
fois  de  ^ta  douleur  ;  je  l' excitais  par  de 
triftes  adieux  ;  je  tiouvois  de  la  douceur^ 
peut  être  du  plaifir  ^  à  répandre  fur  tes 
jours  le  poijon  des  regrets  ;  &  ce  wjme 
amour  ^  qui  me  rendait  féroce  ^  déchiroit 
mon  cœur  par  V horreur  de  tes  peines.  En- 
fin 3  réveillée  comme  d'un  profond  fom- 
meil  .^ pénétrée  de  ta  propre  daulcur  _,  trem- 
blante pour  ta  vie  ^  je  demandai  des  fe^ 
cours  ;  je  revis  la  lumière. 


Te  reverrai -je  ^  toi  ^  cher  arbitre  de  m.on 
exifience  ?  Hé  Lis  !  qui  pourra  m' en  ajfu- 
icr  ?  Je  ne  fais  plus  uà  je  fuis  ;  peut-être 
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tunque  imo  ceiFi  di  viver  per  sé  ,  égli 
desidera  nientediméno  fapére  cóme  vi- 
verà  neir  oggetto  da  lui  amato. 

Credei  in  uno  di  quelli  deliferiid'éffere 
trafportata  nell'  interiore  del  tuo  pa- 
lazzo ;  vi  giungeva  nelT  ill:ânte  mede- 
fimo  che  ti  veniva  notilicàta  la  mia 
mòrte. 

La  mia  immaginazióne  mi  rappre- 
fentò  il  tuo  Itcito  così  al  vivo  ,  che  la  rea- 
lità non  farebbe  liata  più  energica  del 
mio  fógno.  Ti  vidi,  mio  caro  Aza!  pàl- 
lido ,  sfigurato  ,  privo  di  fentiménti  , 
fomigliànte  ad  un  giglio  difeccàto  dal 
cocènte  ardóre  del  mezzo  giórno.  L'a- 
móre è  égli  dùnque  talora  bàrbaro?  Io 
godeva  nel  vederti  afflitto ,  e  provocava 
il  tuo  dolóre  con  un  reiterato  e  méllo  ad- 
dio ;  mi  èra  dólce  ^  forfè  anche  diletté- 
vole ,  di  fpàrger  nel  tuo  ànimo  il  veléno 
del  cordòglio  ;  e  quél  medélìmo  amóre 
che  m'infpiràva  crudeltà ,  mi  fquarciàva 
il  cuòre  ,  muovendomi  a  pietà  delle  tue 
orribili  péne.  Rifórta  finalménte  còme 
da  un  letargo ,  penetrata  del  tuo  dolóre  ^ 
tremante  per  la  tua  vita  ,  chiéfi  ajiito  , 
rividi  la  luce. 

Ti  revedrò  io  ,  àrbirro  caro  della  mia 
efiilénza?  Ahi!  chi  potrà  ailicuràrmene? 
NonTo  più  óve  io  sia  j  iòii^^  fono  lungi  da 
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e, fi' ce  loin  de  toi.  Mais  dujjions-nous  être 
fcpart's  par  les  efpaccs  immenfes  qu  ha- 
bitent lesEnfans  du  Soleil^  le  nuage  léger 
de  mes  penfces  volera  fans  ce^n  auiour^ 
de  toi, 

LETTRE  QUATRIÈME. 

\fl'  2L  que  foi  tV  amour  de  la  vie^  mon 
ckerA^a,  les  peines  le  diminuent  ;  le  de- 
fefpoir  l'éteint.  Le  mépris  que  la  nature 
femhle  faire  de  notre  être  ^  en  V abandon- 
nant à  la  douleur  3  nous  révolte  d'abord  ; 
enfui  te  Vimpoffibilité  de  nous  en  délivrer 
nous  prouve  une  infuffifance  fi  huma- 
liante  ^  qu'elle  nous  conduit jufju  au  dé- 
goût de  nous-mêmes. 

Je  ne  vis  plus  en  moi  ni  pour  moi  :  clia" 
que  infiant  ou  je  refqnre  _,  ejiunfacrificc 
que  je  fais  à  ton  amour  ;  &  ^y  de  jour  en 
jour  ^  il  devient  plus  pénible.  Si  le  tem.s 
apporte  quelque  foulagement  à  la  violence 
du  mal  qui  me  dévore  ^  il  redouble  les 
fouffrances  de  mone/jyrit.  Loin  d'éclaircir 
mon  fortj,  il  femble  le  rendre  encore  plus 
obfcur.  Tout  ce  qui  m'environne  m' ef  in- 
connu ;  tout  m'eji  nouveau  :  tout  intére ffe 
m^  curio fité  j  6-  rien  ne  peut  la  fdtisj\iire . 


y/ 
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te  ;  ma  ancorché  gli  fpazi  imménfi  che 
abitano  i  Fìgh  del  Sóle  ,  fófTero  tra  nói 
frapóiìi^  i  miei  fófpiri ,  simili  aduna  nu- 
vola leggiera  ,  voleranno  di  continuo 
air  intórno  di  te ,  ùnico  mio  bene. 


«^^=====2  ======  ^g^=ì========ì:==^3>« 

LÈTTERA  QUARTA. 

v^UALUXQUE  sia ,  caro  Aza  ,  11  nóflro 
affetto  per  la  vita  ,  le  péne  lo  diminuif- 
cono,  la  difperazióne  Feilingue.  Il  dif- 
prézzo  che  la  natura  pare  far  del  nóitro 
individuo  coli'  abbandonarlo  ai  dolóri , 
comincia  a  iciegnarci;  indi  rimpofiìbilità 
di  liberarci  da'  nóflri  mali ,  accùfa  tal- 
ménte l'umana  infirmità ,  e  ci  umilia  tan- 
to ,  che  c'infpira  fafìidio  dinóiftéfii. 

Non  vivo  più  in  me  ,  né  per  m,e  ;  ógni 
moménto  in  cui  refpiro ,  è  un  facri£v  io 
fatto  al  tuo  amóre ,  facrificio  che  diventa 
di  giórno  in  giórno  più  penófo:  concio- 
iìacofachè  fé  il  tèmpo  va  moderando  i 
miei  mali  eilerióri ,  égli-inarprifce  i  tor- 
ménti del  mio  ànimo  ,  coli'  ofcuràr  di 
più  in  più  la  mia  fórre  in  véce  di  rifchìa- 
larla.  Tutto  quello  che  mi  circonda ,  mi 
è  ignòto  ,  tutto  mi  è  nuòvo  ,  tutto  défta 
la  mia  curioluà  ,  éffa  non  può  éffer  appa- 
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En  vain  j'emploie  mon  attention  &  mes 
efforts  pour  entendre  ^  ou  pour  être  e/z- 
îendue  :  l'un  &  l'autix  me  font  également 
mpojjihles.  Fatiguée  de  tant  de  peines 
inutiles  j  je  crus  en  tarir  la  four  ce  _,  en  dé" 
rohantàmes  veux  l'imprejjion  qu  ils  re- 
cevoient  des  objets  :  je  m'obJUnai  quelque 
tems  à  Us  tenir  fermés  ;  efforts  infruc^ 
tueux  !  Les  ténèbres  volontaires  aux- 
quelles je  m'étois  condamnée  j  ne  foula- 
geaient  que  ma  modejiie  toujours  bleffee  de 
la  vue  de  ces  hommes  dont  les  fervices  font 
autant  de  jupplices  ;  mais  mon  ame  n'en 
étoit pas  moins  agitée.  Renfermée  en  moi- 
même,,  mes  inquiétudes  n'en  étoient  que 
plus  vives  ^  &le  deffr  de  les  exprimer  plus 
yiolent, 

L'impoJJibiliték  de  me  faire  entendre 
répand  encore  jufques  fur  mes  organes 
un  tourment  non  moins  infupportable  que 
des  douleurs  qui  auroient  une  réalité  plus 
apparente.  Que  cette  fïtuation  ejî cruelle? 

Hélas  !  Je  croyois  déjà  entendre  quel- 
ques mots  des  Sauvages  Ejpagnols  ;  j'y 
nouvois  des  rapports  avec  notre  augufle 
langage  ;  je  me  flattois  qu'en  peu  de  tems^ 
je pourrois  m' expliquer  avec  eux:  loin  de 
trouver  le  même  avantage  avec  mes  nou- 
yiaiLx  tyrans  j  ils  $' expriment  avec  tant 
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gaca  dacós'  alcuna.  Indarno  10  procuro 
e  mi  sforzo  d'intendere  o  di  éflcr  intcfa  » 
Timo  e  l'altro  mi  fono  ugualmente  im- 
porsìbili.  Affaticata  da  tante  péne  inù- 
tili ,  credei  che  per  farle  cefìare,  io  do- 
veiìì  privar  i  miei  òcchi  da^  h  oggetti  che 
mi  facevano  maggiormente  inipreinóne; 
mi  oftinai  a  tenérli  chiùfi  per  qualche 
tempo  ;  sforzi  inùtili  1  Le  tenebre  vo- 
lontarie alle  quali  io  mi  èra  condennata  » 
éran  foìtó'ruo  favorévoli  alla  mia  mo- 
déftia  ,  ié-npre  offe  fa  dal  veder  quéi 
ilraniéri ,  i  di  cui  fervigi  ed  ajùti  fono  al- 
trettanti fupplizi  ;  ma  l'anima  mia  non  era 
per  quello  men  crucciata.  Raccolta  in  me 
fì:éffa,le  mie  inquietù  Jmi  aumentavano, 
cóme  anche  il  defiaério  di  farle  co- 
nófcere. 

L'impoffibilità  di  farmi  intèndere  af- 
fligge ,  per  cosi  dire  ,  i  miei  òrgani ,  ed 
è  ,  al  parer  mio ,  una  péna  intoleràbile  , 
benché  fecréta  e  non  compatita  dagli 
altri. 

Ahi  !  credeva  già  comprènder  alcune 
paróle  dèi  felvaggi  5pagnuóli  ,  vi  tro- 
vava qualche  conformità  còlla  nòltra  au- 
gura lingua  ;  fperàva  di  poter  in  brève 
tèmpo  fpiegàrmi  con  èlTi  :  ma  i  miei 
nuòvi  tiranni  il  efprimono  con  tanca  ra- 
pidità, che  non  difllnguo  neppùr  le  in- 
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de  rapidité  j  que  je  ne  difìin pueras  même 
les  inflexions  de  leur  voix.  Tout  me  fait 
ju^'er  qu'ils  ne  font  pas  de  la  même  na^ 
îion  ;  &  àia  diffcrenee  de  leurs  manières 
&  de  leur  caractère  apparent  ^  on  dc^'int 
fans  peine  que  Pachacamac  leur  a  diflri- 
tué  j  dans  une  grande  difproportion  ^  les 
élémens  dont  il  a  formé  les  humains. 
U air  grave  &  farouche  des  premiers  fait 
voir  qu  ils  font  compofés  de  la  matière  des 
plus  durs  métaux  :  ceux-ci  femhhnt  s'être 
échappés  des  mains  du  Créateur  _,  au  mo^ 
ment  ail  il  n  avait  encore  affemblé  ^  pour 
leur  fojmation  ^  que  Vair  &  le  feu.  Les 
yeux  fiers ^  la  mine  fomhre  &  tranquille 
de  ceux-là,  montraient  affe\  qu^ils  étaient 
cruels  de  fang-fioid  ;  l  humanité  de 
leurs  actions  ne  Va  que  trop  prouvé  :  le 
yijage  riant  de  ceux-ci  _,  la  douceur  de 
leurs  regards  ,  un  certain  empreffement 
répandu  fur  leurs  actions  ^  &  qui  paraît 
être  de  la  bienveillance  ,  prévient  en  leur 
faveur;  mais  je  remarque  des  cantradic^ 
dans  dans  leur  conduite  ^  qui  fufpendent 
man  jugement. 

Deux  de  ces  fauvages  ne  quit.^entpj'ef- 
que  pas  le  chevet  de  mon  lit  :  l'un  ,  que 
j^o-ijugé  être  le  Cacique  (i)  à  fan  air  de 

(t)  Cacique  eji  nne  ejpcce  de  Gouverneur  de 
Province» 


// 
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fleffióni  della  lóro  vóce.  Tiuro  m'induce 
a  credere ,  che  non  sieno  della lléfTa  na- 
zióne ;  e  dalia  difFerénza  delle  lóro  ma- 
niere e  del  lor carattere  apparente, s'in- 
dovina facilmente  che  Fachacamac  ha 
diftribuito  lóro  ,  con  una  gran  dilpropor- 
zlóne,  gli  eleménti  coi  quali  ha  formato  i 
mortali.  L'aria  grave  e  feróce  dei  primi 
dimólirache  fono  compólll  della  materia 
de'  più  duri  metalli  ;  ma  quéfti  paiono 
éfferii  involati  dalle  mani  del  Creatóre, 
méntre  non  erano  ancor  formati  d'altro  9 
che  d'aria  e  di  fuòco.  Gli  òcchi  fieri  ^ 
rafpéttofófco  e  flemmatico  di  quelli,  in- 
dicavano balianteménte  eh'  erano  cru- 
deli dì'cafo  pensato  ;'  Finumanitcà  delle 
lóro  azióni  l'ha  pur  tròppo  verificato  :  il 
vólto  ridente  di  quéfìi ,  la  dolcezza  de' 
lóro  fguardi ,  un  certo  zelo  fpàrfo  nelle 
lóro  azióni  ,  e  che  par  benevolenza  , 
previene  a  favor  lóro-;  maolTervo  certe 
contradizióni  nellor  mòdo  di  procedere  , 
che  fofpéndono  il  mio  giudicio. 

Due  di  quéiti  felvaggl  non  fi  fcófìano 
quàfi  mài  dal  mio  cappezzàle  :  uno  di  eili  9 
il  dì  cui  afpétto  nòbile  mi  ha  fatto  giudi- 
care ch'egli  fólTe  il  Cacique  (i)  ,  mi  di- 

(  I  )  Cacique  3  fpécie  di  Governatóre  di  Pro- 
vincia. 
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grandeur^  me  rend  ^  je  crois  _,  â  fu  façon j 
beaucoup  de  refpeclj  l'autre  me  donne  unt 
partie  des  fecours  qu'exige  ma  maladie  ; 
mais  fa  honte  efl  dure  j  fes  fecours  font 
cruels  j  &  fa  familiarité  impérieufe. 

D?;  le  premier  momentou  ^  revenue  dt 
ma  foiblejje  j,  je  me  trouvai  en  leur  puif- 
fance  :  celui-ci  (  car  je  l'ai  bien  remar^ 
qui  )  plus  iiardi  jjue  les  autres  ^  voulue 
prendre  ma  main  ^  que  je  retirai  avec  une 
confufion  inexprimable  ;  il  parut  fwpris 
de  ma  réfiflance  ;  &  ,  fans  aucun  é^ard 
pour  la  mode  fie,  il  la  reprit  à  l'infant: 
foihle  ,  mourante.  ^  &  ne  prononçant  que. 
des  paroles  qui  n'étoient  point  entendues  ^ 
pouvois'je  l'en  empêcher  ?  Il  la  garda  ^ 
mon  cher  Av^a  ,  tout  autant  quii  voulut  ; 
&  ,  depuis  ce  tems-là  ,  il  faut  que  je  la  lui 
donne  moi-même  plufieur s  fois  par  jour  ^ 
fi  je  veux  éviter  des  débats  qui  tournen.t 
toujours  à  mon  défavantage. 

Cette  efpdce  de  cérémonie  (i)  me paroît 
une  fuperftition  de  ces  peuples  :  j'ai  cru 
remarquer  que  l'on  y  trouvoit  des  rapports 
avec  mon  mal  ;  mais  il  faut  apparemment 
être  de  leur  nation  pour  en  fentir  les  effets  ; 


(i)  Les  Indiens  n'avoient  aucune  conncijfance 
ie  la  Médecine^ 
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molerà  ,  fecóndo  le  maniere  della  fiia- 
nazióne  ,  mólta  riverenza  ;  Taltro  mi 
fomminiiìra  una  parte  dei  bifogni  che  ri- 
chiede la  mia  malattìa  ;  ma  la  iua  bontà 
è  dura  ,  i  fuói  foccórlì  fóno  crudeli  ;  e  la 
fùa  famxlgliarità  impériófa. 

Dal  primo  moménto  che^  riavutami 
dal  m-io  delìquio  ,  mi  trovai  in  poter 
lóro  ,  coflùi  (  perciocché  l'ho  ben  ofier- 
vato  )  più  ardito  degli  altri ,  volle  pi- 
gliarmi la  mano  ,  che  ritirai  con  una 
confuiióne  che  non  può  efprimerfi:  parve 
attònito  della  mia  reliilénza ,  e  fenza  ve- 
TLin  rifguardo  per  la  modéilia  ,  la  ripigliò 
fùbito:  debole,  moribónda  ,  e  pronun- 
ziando folamérte  paróle  che  non  erano 
intéfe  poteva  io  impedirglielo  ?  La  fer- 
bó  ,  Aza  mio  cito  ,  quanto  volle,  e  da 
quel  tempo  in  qua  ,  bifógna  che  gliela 
pòrga  io  ftéffa  parécchie  vòlte  per  giórno, 
fé  voglio  prevenir  contraili  che  ii  termi- 
nano tempre  in  m.io  fvantaggio. 

Quella  fpécie  di  cerimònia  (i)  è  pro- 
babiimiénte  una  fuperftizióne  di  quéfti 
Pòpoli  :  mi  è  parfo  che  vi  trovino  qualche 
relazióne  col  mio  male;  ma  forfè  bi- 
fógna éfler  della  lóro  nazióne  per  {Qn~» 

(  I  )  GV  Indiano  non  avévgno  verùa'  idèa 
mélia  iVledicina. 
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ca?-jc  ncn  éprouve  que  très-peu  :  jefouffre 
toujours  d'un  feu  intérieur  qui  me  con- 
fume  :  à  peine  me  rejie-t-il  ujje:^  de  forcQ 
pour  nouer  mes  Quipos.  J'emploie  à  cette 
occupation  amant  de  tems  que  ma  foi- 
hleffe  peut  me  le  permettre  :  ces  nœuds  , 
qui  fiappent  mes  fens y  femhlent  donner 
plus  de  réalité  à  mes  penfées  ;  la  forte  de. 
j-elfemblance  que  j'imagine  qu'ils  ont  avec 
les  pai'oleSy  mie  fait  une  illufion  qui  trompù 
ma  douleur  :  je  crois  te  parler  _,  te  dire 
que  je  t'aimie  ^  t'ajjlirer  de  mes  vœux  ,  de 
ma  tendreffe  ;  cette  douce  erreur  eji  m.on 
bien  &  ma  vie.  Si  l'excès  d'accablcmcent 
m'oblige  d'interrompre  mon  ouvrage  ,  je 
semis  de  ton  ab f enee;  ainf  ^  toute  entière 
à  ma  tendre fjè  ^  il  n'y  a  pas  un  de  mes 
morne riS  qui  ne  t'appartienne. 


Hélas  !  quel  autre  ufage  pourroisfc 
tn  faire  ,  ó  mon  cher  A'^a  !  quand  tu 
neferoispas  le  maître  de  mon  am.e  :  quand 
les  chaînes  de  l'amour  ne  m' attaclieroient 
pas  infévarablement  à  toi ,  plongée  dans 
un  al->ime  d'objcw  ité  ^  pourrois-je  dé- 
tourner mes  penfées  de  la  lumière  de  ma 
vie?  Tu  es  le  Soleil  de  mes  jours ^  tu  les 
éclaires  ^  tu  les  prolonges  ;  ils  font  à  toi. 
Tu  me  chéris  :  ji,  <;onfens  i  vivre,  Q^u^ 
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tirne  gli  effetti  ,  iniperocchc  non  ne 
provo  quali  veriino  :  un  fuòco  interno 
ini  divora  di  continuo  ;  appena  mi  ri- 
mane fòrza  luiticiénte  per  nodàr  i  miei 
Quipos.  Impiego  in  quella  occupazióne 
Tutto  il  tempo  che  può  perméttermi  la 
mia  debolezza;  parmi  che  qnéfti  nòdi  , 
per  rimpreiliòne  che  fìinno  ne'  miei  len- 
ii ,  diano  moggiòr  realità  a'  miei  pen- 
liéri;  la  Tpécie  di  fomigliânza  che  hanno 
còlle  paròle ,  mi  fa  un'  illulìòne  che  ioi- 
pénde  il  mio  male  :  crédo  parlarti ,  dirci 
ch'io  t'amo  ,  proteftarti  il  mio  tenero 
affetto  ,  quello  dólce  inganno  e  il  mio 
bène  e  la  mia  vita.  Se  l'eccélTo  del  op- 
prelliòne  mi  coilringe  d'interrómper  il 
mio  lavòro,gémo delia  tùaaiTénza;  e  così 
-tutta  intenta  al  mio  amóre  ,  non  v'è  un 
fólo  de'  miei  moménti  che  non  ti  appar- 
tenga. 

Ahi!  che  altr'  ufo  potrei  10  farne  ? 
Oh,  Aza  mio  diletto  !  Ancorché  tu  non 
ìòiVi  rùnico  poiTeilore  de'  miei  affetti  : 
ancorché  ì  vincoli  dell'  amóre  non  mi 
uniiTero  infeparabilménte  a  te  ;  immérfa 
in  un'  abiffo  d'ofcurità  ,  potrei  io  rimuò- 
ver i  miei  penfiéri  dalla  luce  della  mia 
vita  ì  Tu  féi  il  Sóle  de'  giórni  miei ,  tu  li 
illumini,  li  prolunghi ,  fono  tuoi. Tu  mi 
ami  ,  acconfénta  di  vivere.  Che  farai 
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feras-tu  pour  moi  ?    Tu  m'aimeras  ;   Je 
fuis  récompenjee. 


PZ'- 


:'^^'. 


LETTRE  CINQUIÈME. 

\^  U  E  j'ai  fouffert  ^  man  cher  A-^a.  , 
depuis  les  derniers  nœuds  que  je  t'ai  con^ 
facrés  !  La  privation  de  mes  Quipos  man' 
quoit  au  comble  de  mes  peines  :  dès  que 
mes  officieux  perfecuteurs  fe  font  ap- 
perçus  que  ce  travafi  augmentait  jnon  ac* 
cablement  ils  m'en  ont  ôté  l'ufage. 

On  m'a  enfin  rendu  le  tréjor  dematen^ 
drejfe  ;  mais  je  l'ai  acheté  par  bien  des 
larmes.  Il  ne  me  rejh  que  cette  exprejfon 
de  m.es  fentimem  ;  il  ne  me  refle  que  la 
trifle  confulation  de  te  peindre  mes  dou' 
leurs  :  pouvois~je  la  perdre  fans  défef 
£oir  ? 

Mon  étrange  deflinée  m'a  ravi  jufquà 
la  douceur  que  trouvent  les  malheureux 
à  parler  de  leurs  peines  :  on  croit  être 
plaint _,  quand  on  efi  écouté  ;  une  partie  de 
notre  chagrin  pa(fe  fur  le  vifage  de  ceux 
qui  nous    écoutent  :    quel  qu'en  fait   le 

pex 
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per  me  ?  Continuciii  ad  amarmi  ;  ecco 
la  mia  mercéde. 

LÈTTERA  QUINTA. 

VyH,  quanto  ho  fofFërto ,  mio  caro  Aza  , 
dòpo"  gli  ùitimi  nodi  che  ti  ho  confa— 
crati  !  Non  mancava  al  cólmo  dc-ile  mio. 
pene  ,  fé  non  la  privazióne  de'  miei 
Quipos  ;  fùbito  che  i  miei  officiófi  per- 
fecutóri  fi  fono  accòrti  che  quéflo  lavóro' 
accrefcéva  la  mia  oppreiTióne ,  mene  han 
tòlto  l'ufo. 

Mi  è  flato  finalmente  reiTìtuito  il  te- 
fóro  del  mio  amóre ,  ma  l'ho  comprato 
con  nióite  lagrime.  Mi  rimane  quéfto 
fol  mézzo  per efp rimeri  miei  fentiménti , 
mi  rimane  in  fómmala  fòla  e  m^ifara  con- 
folazióne  di  rapprefentarti  i  miei  guai  ; 
poteva  egli  éfiTermi  rapito  fénza  ciifpe- 
ràrmi  ? 

Il  mio  firano  deilino  m\  ha  insino 
privata  di  quell'  alleggiaménto  che  tro- 
vano gi'  infelici  nel  raccontar  le  lóro  pé- 
ne :  crediàm  éfier  coir.patiti ,  quando 
fiàm  afcoltati  ;  una  parte  del  nóRro  af- 
fanno s'invola  fui  vólto  degli  uditóri  5 
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motifs  leur  a::cntion  fcmbU   nous  fou^ 
lager. 

Je  ne  puis  me  faire  entendre;  &  Li  gaieté 
•ni*  environne.  Je  ne  puis  mane  jouir  pai  fi- 
hlew.ent  de  la  nouvelle  efpece  de  defert  où, 
me  réduit:  rimpuijjance  de  communiquer 
mespcnfées.  Entourée  d' oh]ets  importuns  ^ 
leurs  regards  attentifs  troublent  la  fotitude 
de  moname_,  contj-aignent  les  attitudes  de 
mon  corps  ^  &  portent  la  gène  jufques 
dans  mes  penfées  :  il  m^ariive  fouveiyt 
d* oublier  cette  heureufe  liberté  que  la  Na- 
ture nous  a  donnée  de  rendre  nos  J enti- 
mens  impénétrables  ^  &  je  crains  quel- 
quefois que  ces  Sauvages  curieux  ne  de- 
rinent  les  réflexions  défavantageufcs  que 
m'infpire  la  bifairerie  de  leur  conduite  ; 
je  me  fais  une  étude  gênante  d'arranger 
mes  penfées  _,  comme  s^'ils  pouvaient  les 
pénétrer  malgré  mou 

Un.  moment  détruit  V opinion  qu'un 
autre  moment  i ri' avait  donnée  de  leur  ca- 
raclère  &  di  leur  façon  de  penfer  à  mon 


égard. 


Sans  compter  un  nombre  infini  de  pe-» 
fîtes  contradiclions  ^  ils  me  refufent  ^  mon 
cher  A\a  j^jufju'aux  alimens  néceffaires 
au  fout  zen  de  la  vie  _,  jufqu'â  la  liberté  de 
choifr  la  place  ou  je  \'tux  être  ;  ils  me 
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qualunque  ne  sia  il  mocivo  ,  la  lóro  at- 
tenzióne in  qualche  mòdo  ci  cónfbla. 

Non  póllo  laimi  capire  ,  benché  cir- 
condata dair  allegrezza  ;  anzi  non  póffo 
neppùr  goder  in  pace  la  nuòva  fpécie  di 
foiiL-idine,  alla  quale  mi  riduce  Timpof- 
lìbilÌLà  di  palefàr  i  miei  penfiéri.  Gli 
fguardi  de'  miei  importuni  compagni 
perturbano  la  quiete  della  mia  anima, 
danno  fuggezióne  alle  attitiidini  del  mio 
corpo  ed  insino  a'  miei  peniìéri ,  cóme 
fé  la  natura  non  ci  avéfTedato  la  felice  li- 
bertà di  velar  impenetrabilmente  i  nóilri 
fentiménti  ;  temo  alcune  vòlte  che  quéiii 
felvaggì  curlòiì  indovinino  le  refleifiòni 
fvancagglóie  che  m'mfpira  la  bizzarria 
de'  lóro  coilumi ,  ónde  póngo  ógni  at- 
tenzióne a  raitrcnàr  i  miei  peniieri ,  cóme 
fé  poteiTero  penetrarli  mio  malgrado. 

Non  ho  ancor  pociito  formarmi  un' 
idea  certa  e  iiifa  del  lóro  caràttere  e  del 
lor  mòdo  dipenfare  vérfodi  me  ;  lamia 
opinióne  in  quello  vacilla  di  continuo  , 
e  cangia  da  un  moménto  all'  altro. 

Senza  parlar  di  mille  conrradizióni  , 
mi  negano  ,  Aza  caro  ,  non  fòle  gii  ali- 
menti neceffari  alla  confervazióne  della 
vita  ,  ma  eziandio  la  libertà  dei  luògo  in 
cui  voglio  ftâre  ;  mi  ritengono  con  una 
fpécie  di  violènza  in  queito  lètto,  clfè 

E  lì 
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retiennent  par  u;:e  eypcce  de  violence  dans 
ce  lit  qui  inefl  devenu  infupportable  :  je 
dois  donc  croire  cpi' ils  n:e  regardent  comme 
leur  efclave,&  que  leur  pouvoir  efl  tyran- 
nique, 

D 'un  autre  côté  ^  fi  je  réfléchis  fur  l'envie 
extrême  qu  ils  témoignent  de  conferver  mes 
jours  y  fur  lerefpecldont  ils  accompagnent 
les  fervices  qu'ils  ine  rendent  ^  je  fuis  tentée 
de  penfer  qu'il  me  prennent  pour  un  être 
d'une  ejpèce  jupérieure  à  l'Humanité. 

Aucun  d'eux  ne  paroi  t  devant  m.oi  _,  fans 
courber  fon  corps  ^  plus  ou  moins  j  comme 
nous  avons  coutume  de  faire  en  adorant  le 
Soleil.  Le  CRCiquefemble  vouloir  imiter 
le  cérémonial  des  Incas  au  jour  du  Ray- 
mi  (  I  )  :  ilfcmetfurfes  genoux  foi  t près 
de  mon  Ut ,  il  refle  un  tems  confidérahle 
dans  cette poflw  e  gênante  :  tantôt  il  garde 
le  filence  ;  &  ^  les  yeux  haijfés  ^  il  femJ^le 
rêver  profondément  :  je  vois  fur  fon  vifage 
cet  embarras  refpcclucux  que  nous  infpire 
le  grand  Nom  {p},  prononcé  à  haute  voix. 
S'il  trouve  Voccafion  defaifir  ma  main  _,  Il 
y  por u  fa  bouche  avec  laméme  vénération 

(i)  Z,e  Raymi,  principale  fête  du  Soleil  r  l'inca 
&  Ici  Prêt;  es  C adoraient  à  genoux. 

(2)  Le  s;i'and  nom  ctoit  Pachr.camiic  ;  on  ne  le 
pro'io^ço'u  (jue  raiemaU  j  &  avec  beaucoup  de 
flânes  d\idoratiûn. 


r^ 


Lèttere  duna  Peruviana,  tot 
divenuto  per  me  un  véro  carcere  :  devo 
adunque  credere  ,  che  mi  itimino  cóme 
la  lóro  fchiàva ,  e  che  siano  anch*  ciri 
tiranni. 

Per  altro,  fé  con  iriderò  l'ertremo  de- 
siderio chedimóilrano  di  confervarmi  in 
vita  ,  ed  al  modo  riverente  col  quale  mi 
fervono ,  mi  viene  quali  in  mente ,  ch'élli 
mi  tégano  per  un  elTcnza  fuperióre  all' 
Umanità. 

Nefllmo  d'éffi  compariTce  mai  in  pre- 
fénza  mia  ,  fénz  i  inchinare  più  o  meno  , 
cóme  fogliàm  fare,  adorando  il  Sóle,  Si 
direbbe  che  il  Cacique  imiti  il  cerimo- 
niale àe^CTncas  nel  giórno  del  Ravmi  (  t  ); 
égli  s'inginocchia  mólto  viciho  al  mio 
letto ,  e  rimane  un  gran  tempo  in  quéita 
pofizióne  incòmoda  :  alcune  vòlte  non 
parla  ,  cogli  òcchi  abbaflati  fti  pensófo  ; 
veggo  nel  fùo  vólto  quel  fentiménta 
confùfo  di  riverenza  e  d'amóre  ,  che 
c'infpira  il  gran  nóme  (2)  ,  pronunziato 
ad  alca  vóce.  S'egli  trova  l'occafióne  di 
pigliarmi  la  mano  ,  vi  pòrta  la  bócca  còlla 


(i)  l\  Ravmi ,  fèlla  principile  del  Sóle  gì' 
Inca^  f'd  i  Sacerdoti  del  Sóle  l'adoravano  gi- 
nocch'.óne. 

(  2  )  Il  gran  nóme  di  Pacacamac  fi  pronun- 
ciava di  rado  ,  e  con  móki  i'é2;ni  di  adorazióne, 

E  iij 
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que  nous  avons  pour  le  facré diadème  (i^ , 
Quelquefois  il  prononce  un  grand  nombre 
de  mots  qui  ne  rejfemblent  point  au  langage 
ordinaire  de  fa  nation  ;  le  fon  en  eft  plus 
doux  ^  plus  difinci  ^  plus  mefurc'.  il  y 
joint  cet  air  touché  qui  précédé  les  larmes; 
ces  foupirs  qui  expriment  les  hefoins  de 
l'ame  ;  ces  accens  qui  font  prefjue  des 
plaintes  ;  enfin  tout  ce  qui  accompagne  le 
défir  d'obtenir  des  grâces^  Hélas  !  mon 
cher  A-^a^  s^il  me  connoijfoit  bien  ^  s"  il  né» 
toit  pas  dans  quelque  erreur  fur  mon  être  , 
quelle  prière  auroit-il  âme  faire? 

Cette  Nation  ne  feroit-elle  point  ido^ 
lâtre  ?  Je  ne  lui  ai  encore  vu  faire  aucune, 
ndojation  au  Soleil  :  peut-être  prennent-ils 
les  femme  s  pour  Vobjetde  leur  culte.  Avant 
que  le  grandN[3.nç,oc?L'p2ic{p.)  eut  apporté 
furia  terre  les  volontés  du  Soleil  ^  nos  An» 
ciens  divinifoient  tout  ce  qui  les  frappoit 
de  crainte  ou  deplaifir  :  peut-être  ces  Sau- 
yages  n'éprouvent-ils  ces  deux  femimen^ 
que  pour  les  femmes. 


(i)  On  bai  fait  le  dïadcme  de  Mancocapac  ; 
tomme  nous  bafons  les  Reliques  de  nos  Saints, 

(i)  Premier  Lée,ifiatcur  des  Indiens,  Voye^ 
fHifloire  des  In  cas. 


r 

inedéiìma  venerazióne  che  abbiaino  per 
il  diadema  facro  (i  .  Talvòlta  pronunzia 
certe  paróle,  ditìPtrenti  dal  fólito  lin- 
guaggio della  fùa  Nazióne  ;  il  fuóno  n'è 
più  dólce  ,  piùdiftinro  ,  piìimifurato  : 
le  accotnpagna  con  queir  aria  commófia 
cÌie  precede  ìe  lagrime  ,  quéi  fofpiri  eh' 
cfonmono  i  bifógni  deli'  ànima  ,  quegli 
accénti  che  fon  quali  dogliénze ,  in  fóm- 
nìacon  tùiro  quello  che  dinota  ildelidé- 
rio  d'ottener  grazie.  Ah,  mio  caro  Aza  , 
s'egli  mi  conofcéffebéne  ,  fé  non  fólTe  in 
quàlch'  erróre  circa  il  m.ìo  éflere  ,  che 
preghièra  av^rébb'  égli  da  farmi  ? 

Non  farebbe  forfè  idolatra  quéfca  Na- 
zióne? Non  ìe  ho  ancor  veduto  far  al- 
cun' adorazióne  al  Sóle  ;  può  éffere  che 
quelli  falvaggi  dbbian  adottato  le  dònne 
per  l'oggetto  ò.é.  lor  culto.  Prima  che  il 
gran  Mancocapac  (2)  avéfle  portato  dal 
Cielo  in  terra  le  léggi  del  Sóle,  i  nóftri 
Antenati  onoravano  ,  cóme  Divinità  , 
tutti  gli  oggetti  del  lor  timóre  o  piacére  : 
forfè  èglino  provano  unicamente  per  le 
dònne  quéili  due  fentimiénti. 


(  I  ^  Si  baciava  il  diadèma  di  Mancocapac^ 
cóme  nói  facciamo  le  reliquie  de'  Santi. 

(  2  )  Primo  Legillatòr  degl'  Indiani.  Vedi  h 
flória  dcgV  Incûs, 

Eiy 
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Mais  j  s^ils  m" adoro Ì e 77 1 ,  ajoutej'oìent" 
ils  à  mes  malheurs  Vaffreufc  contiainteoà 
ils  me  retiennent  ?  Non  ;  ils  ckercheroient 
CL  me  plaire  ,  ils  ohéiroient  aux  fignes  de. 
mes  volontés  :  je  ferois  libre  j  jefortirois 
de  cet:e  odieufe  demeure j,  j'irais  che?  cher  U 
maUre  de  mon  ame:  unfeul  de  fes  regards 
effacerait  lefouvenir  de  tant  d'infortunes» 


LETTRE  SIXIÈxME. 

\/  U  E  LLE  horrible  furprife^  mon  cher 

A\a  !  Que  nos  malheurs  font  augmentés  ! 

Que  nous  fommes  à  plaindre  1  Nos  maux 

font  fans  remède  :  il  ne  me  refit  qu'à  tù 

l'apprendre  &  à  mourir. 

On  m'a  enfin  permis  de  me  lever:  j'ai 
j)roflté  avec  emprejfement  de  cette  liberté  ; 
je  me  fuis  traînée  à  une  petite  fenêtre  qui, 
depuis  long-tems  ,  étoit  l'objet  de  mes  dé' 
firs  curieux  ;  je  l'ai  ouverte  avec  précipi- 
tation :  qu'ai-je  vu  ?  cher  amour  de  ma, 
rie  !  Je  ne  trouverai  point  d' e xprefj ions 
"pour  te  peindre  l'excès  de  mon  étonncmcnt. 


.' /) 
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Ma  fé  mi  adoranero  ,  potrebbero  eiìì 
aggiungerà'  miei  difillri  quella  gran  fug- 
gezióne  in  cui  mi  ritengono?  Nò,  per 
certo;  li  vedrei  attenti  a  compiacermi , 
ad  ubbidir  ai  cenni  de'miéidelìdéri  ;  fa- 
rei libera,  ufciréi  da  quéix'  odiófa  di- 
mora ,  anderéi  a  riveder  il  Sóle  dei  giórni 
miei ,  e  da  un  fólo  de'  fuói  fguàrdi  fenti- 
réi  ravvivarli,  e  ,  per  così  dire  ,  rinfiorìr 
l'anima  mia  ,  quali  appaffàta  da  tante 
fciagùre. 


LETTERA    SÈSTA. 

V>  H  E  orribìl  evento,  Aza  mio  caro  f 
Oh  quanto  lì  fon  accrefciùte  le  nóftre  dif- 
gràzie  !  Oh  quanto  lìàm  dégni  di  com- 
palTióne  !  1  nóflri  mah  fono  fenza  rime- 
dio ;  rùnico  mio  confòrto  è  di  farteli  fa* 
pére  ,  e  pòi  morire. 

Mi  è  fiato  finalménte  perméfTo  d'ufcìr 
dal  letto  ;  prevalendomi  fubito  di  quéfta 
iibertà  ,  .ho  vólto  i  miei  pdffi  vaciiîând 
vérfo  una  fineftrélla ,  eh'  era  da  gran 
tempo  l'oggetto  della  mia  curioiità;  l'ho 
apèrta  precipitofaménte  :  che  ho  mai 
veduto  ,  vifjere  mue  care!  Non  troverò 

E  V 
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&  le  mortel  défefpoir  qui  m'afaifie  „  en  nô 
découvrant  autour  de  moi  que  ce  terribU 
clément  j  dont  la  vue  feule  fait  frémir. 


Mon  premier  coup-d'œil  ne  m'a  quâ 
Trop  éclairée  fur  le  mouvement  incommode 
de  notre  demeure,  le  fuis  dans  une  de  ces 
maifons  flottantes  j  dont  les  EJpagnoles  Jô 
font  fervis  pour  atteindre  jufqu  à  nos  mal^ 
heureufes  contrées  j  &  dont  on  ne  m'avoif 
fait  qu'une  defcription  très-imparfaite* 

Conçois-tu  ,  cherA:^a^  quelles  idées  fu* 
nèfles  font  entrées  dans  mon  ame  avec 
cette  affjcufe  connoijfance ?  Je  fuis  certaine 
que  Von  m" éloigne  de  toi  j  je  ne  refpire plus 
le  même  air  _,  je  n'habite  plus  le  même  élé- 
ment: tu  ignoreras  toujours  ou  je  fuis  ,  fi 
je  t*aiw.e^fij'exifle  ;  la  deflruclion  de  mon 
être  ne  par 01  ti  a  pas  même  uri  événement 
^-jjé\  confidérable  pour  être  porté  jufqu  à 
toi.  Cher  arbitre  de  mes  jours  ,  de  quel 
prix  te  peut  être  déformais  ma  vie  infor" 
tunée  ?  Souffre  que  je  rende  à  la  Divinité 
un  bienfait  infupportable  dont  je  ne  veux 
plus  jouir  ;  je  ne  te  verrai  plus  ,  je  ne 
veux  plus  vivre, 

le  perds  ce  que  j^aime  :  V  Univers  e  fi 
anéanti  pour  moi  ;  il  neflplus  quun  yaflç 
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erprefìióni  per  rapprefentàrtl  reccëfTo 
del  mio  ftupóre^  e  la  mortài  mia  dif- 
perazióne  ,  nel  vedermi  in  mezzo  a  quel 
terribil  elemento  ,  la  di  cui  fola  villa  fa 
fremere. 

.  QuéiT  orribile  fcoperta  mi  ha  pur 
tròppo  revelato  lacaùfa  del  moviménto 
incòmodo  della  nóHr'  abitazióne.  Sono 
in  una  di  quelle  cafe  fluttuanti ,  che  traf^ 
portarono  gli  Spagnuòli  nel  nòilro  i^ven- 
turato  paéfe  ,  e  di  cui  mi  era  folamente 
fiata  fatta  urta  defcrizióne  imperfet- 
tijffima, 

Puoi  tu  figurarti  ,  A  za  caro  ,  da  che 
funelle  idée  fui  fùbito  crucciata  ?  Sono 
certa  che  quélH  barbari  m.i  allontanano 
da  te ,  non  refpiro  più  la  medelìmaaria, 
non  àbito  più  lo  fiéffo  elemento  :  non 
faprai  mai  óve  io  sia ,  fé  ti  ami  ,  s'io 
viva  ;  rannichiliainénto  del  mio  éifere 
non  parrà  neppùr  un'  evento  degno  d'éf- 
ferti  riferito.  Arbitro  caro  de'  giórni 
miei ,  di  che  giovamento  potrà  éfferti  da 
qui  avanti  la  mia  fciaguràta  vita?  Per- 
métti eh'  io  reftituifca  alla  Divinità  il 
dóno  intolleràbile  della  vita  che  non  póllo 
più  godere  ;  non  ti  vedrò  più ,  non  vo- 
glio più  vivere. 

Pèrdo  il  m.io  Amante  :  l'Univérfo  è 
per  me  annichilato  j  mi  par  un  vailo  de- 

E  vj 
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de  fer  t  que  je  remplis  des  cris  de  mon 
amour  :  entends- les  ^  cher  objet  de  ma 
tendrejfej  fois-en  touché ^  permets  qu.c  je 
meure. . . . 

(Quelle  erreur  me  féduit  !  Non  j  mon 
cher  A'^a  ^  non  ^  ce  nejipas  toi  qui  m'or- 
donnes  de  vivre  ;  c^eflla  timide  nature  qui  > 
en  frémijfant  d'horreur  ^  emprunte  ta  voix 
plus  puijjante  que  lajienne  ^  pour  retarder 
une  fin  toujours  redoutable  pour  elle  ;  mais 
c'en  eji  fait  :  le  moyen  le  plus  promptmo 
délivrera  de  ces  regrets. . . , 

Que  la  mer  abîme  à  jamais  dans  feS 
flots  ma  tendrejfe  malheureufe  j  ma  vie  & 
mon  defefpoir, 

Beçois  J  trop  malhc-ureux  A^^a  j  re-* 
fois  les  derniers  fentimens  de  mon  cœur  : 
il  n'a  reçu  que  ton  im.age  ;  il  ne  vouloit  vi- 
vre que  pour  toi  ^  il  meurt  rempli  de  ton 
amour.  Je  t'aime  ^  je  le  fens  encore  ,  je  le 
dis  pour  la  dernière  fois. 


^^^ 
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férto  rifonante  ormai  delle  grida  per- 
p;fcue  del  mio  amóre  ;  ódle,  ben  mio 
cariìlìmo  ,  siine  commólTo  ,  permetti 
eh'  io  mùoja. . . . 

Quàr  erròr  mi  fedùce?  Nò ,  mio  caro 
Aza  ^  nò  ,  tu  non  fci  quegli  che  m'im- 
póne la  dura  legge  di  vivere,  ma  bensì 
la  timida  natura,  che,  fremente  d'orróre, 
tenta-  còlla  tua  vóce  più  pofìente  della 
fùa,  di  ritardar  un  fine  fempreformida- 
bile  per  éfla  ;  ma  tutto  è  finito  ,  la  via 
la  più  breve  mi  libererà  da  quello  ri- 
brezzo. ... 

Il  mare  inghiottifca  per  fémpre  ne' 
fuói  abiilì  profóndi  i  miei  fventurati  af- 
fetti ,  la  mia  vita  e  lamia  difperazióne. 

Accògli  tròppo  infelice  iiza  ,  accò- 
gli gli  ùltimi  fofpiri  dei  mio  cuòre;  la 
tua  immagine  è  la  fòla  che  vi  sia  fcolpita  ; 
ficcom'egli  viveva  unicamente  per  te  , 
mòre  cólmo  del  tuo  amòre.  Ti  amo,  lo 
pénfo  ,  lo  fento    ancóra ,  lo    dico  pei 


l'ultima  vòlta. 


h%^ 
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LETTRE  SEPTIÈME. 

-/Jl  z^  j  tu  n  as  pas  tout  perdu  ^  tu  règnes 
encore  fur  un  cœur  :  je  re  (pire.  La  vigi- 
lance de  mes  furveillans  a  rompu  mon  fu- 
nèfle  d^ffein  ;  il  ne  me  refle  que  la  honte 
d'en  avoir  tenté  l'éxecution.  Je  ne  tap- 
prendraÀ  pointles  circonflances  d'un  projet 
aujjì-tòt  détruit  que  formé.  OCerois-je  ja- 
mais  lever  les  rxuxjufquà  toi  ^  fi  tu  avois 
été  témoin  de  mon  emportement. 

Ma  raifon  ^  anéantie  par  h  défefpoir  , 
ne  m 'étoit  plus  d' aucun  fe cours  ;  w.a  vie  ne. 
me paroijfoit  d'aucun  prix  :  j' avois  oublie 
fon  amour. 

Que  le  fang'froid  eft  cruel  après  lafu-^ 
Teur  !  Que  les  points  de  vue  font  différent 
fur  les  mêmes  objets  !  Dans  l'horreur  dit 
défefpoir^  on  prend  la  feroci  té  pou;  du  cou- 
rage ,  &la  crainte  des  fouffrances  pour  de 
la  fermeté.  Qu'un  mot  ,  un  re^^ard,  une 
furprift  nous  rappellent  à  nous-mêmes  ^ 
nous  ne  trouvons  que  de  la  foihlejfe  pour 
principe  de  notre  hcroifmc  j  pour  fruit  qu£ 
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LÈTTERA  SÈTTIMA. 

J\  Z  A ,  non  difpeiarti ,  tu  regni  ancor 
fóvra.  un  cuòre  ;  io  refpiro.  La  vigilanza 
de'  miei  cuftodi  ha  fconcertato  il  mio  fu- 
nélto  difegno  ,  e  fon  rimafa  folam.ente 
còlla  vergógna  di  averlo  tentato.  Non 
t'informerò  delle  particolarità  d'una  rifo- 
luziòne  non  così  tòilo  formata  ,  che  fva- 
nita.  Ardirei  io  alzar  giammai  in  pre- 
fénza  tua  gli  òcchi  miei ,  fé  i  tuoi  avéffero 
veduto  il  mio  ecceifo. 

Laragiòne,3bandita  dalla  miadifpera- 
ziòne ,  non  era  più  afcoltàta  :  io  non  fa- 
ceva più  verùn  cónto  della  vita  ,  aveva 
dimenticato  il  tuo  amóre. 

Quanto  è  crudele  la  tranquillità  dell'- 
animo dòpo  il  furóre!  Quanto  hanappa-» 
rénzedifsimih  i  medéiimi  oggetti  !  Neil' 
orròr  della  difperaziòne  ,  fi  reputa  la  fe- 
rocità per  ànimo  ,  ed  il  liberàrfi  dai  mali 
per  generoiìtà  :  ma  richiamati  alia  ra- 
gióne con  una  paróla ,  uno  fguàrdo  o  da 
qualfisia  altra  còfa  ,  reftiàm  convinti  che 
la  nòilra  magnanimità  non  aveva  altro 
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le  repentir  ^  &  que  le  mépris  pour  rccom^ 
penfe, 

La  connoiffance  de  ma  faute  en  efl  la 
plus  fc'vère  punition,  Abandonnc't  à  Va' 
mertume  des  remords  ^  enfevelie  fous  le 
voile  de  la  honte  ^  je  me  tiens  à  l'écart  ; 
je  crains  que  mon  corps  n'occupe  tiop  de 
place  ;  je  voudrozs  le  dérobera  la  lumière  : 
mes  pleurs  coulent  en  abondance  ;  ma  dou- 
leur e  fi  calme  ;  nul  fon  ne  l'exhale  ;  mais 
je  fuis  toute  à  elle.  Puis-je  trop  expier 
mon  crime  ?  Il  étoit  contre  toi. 

En  vain  ^  depuis  deux  jours  ^  ces  San* 
Vages  bien  fai /ans  roudrcient  me  faire  par- 
tager  la  -oie  qui  les  tranCporie  :  je  ne  fais 
qu'en  foupçonner  la  caufe  ;  mais  ^  quand 
elle  me  feroit  plus  connue ,  je  ne  me 
trouverois  pas  digne  de  me  mêler  à  leurs 
fêtes. 

Leurs  danfes  ^  leurs  cris  de  joie  y  une 
liqueur  rouge  ^  femhlable  au  Mays  f  i  )  , 
dont  ils  boivent  abondamment ,  leur  em- 


(i)  Ze  Mays  ejl  une  plan  \  dont  les  Indiens  font 
une  hoifTon  forte  &  falutaire  ;  ils  en  préjentent  au 
Soleil  les  jours  de  fes  fctes  ,  &  ils  en  boivent  juf- 
quà  rivreffe  apùs  le  facrifice.  Voyez  l'Hilloire 
deslnca^j  T.  2.  pag.  151. 
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fondamento  che  la  debolézza;  per  frutto 
ne  raccogliàm  il  pentiménto,  e  per  prè- 
mio il  difprézzo. 

La  più  fevéra  punizióne  del  m/o  fallo 
è  il  conofcérlo.  Lacerata  di  punp^énti 
rimórfì ,  e  nafcófta  fótto  il  vélo  della  ver- 
gógna ,  mi  tengo  in  difparte  ;  téino  clie 
il  mio  individuo  occupi  troppo  fpazio  : 
vorrei  fottrarlo  alla  luce  ;  diluviano  i 
miei  pianti ,  il  mio  cordòglio  è  tran- 
quillo, non  prorómpe  in  alcun  gèmito, 
ma  mi  divora  internamente.  PófTo  io 
pentirmi  troppo  del  mio  furóre?  Elio  ti 
offendeva. 

Indarno  quéfti  generófi  felvaggi  pro- 
curano da  due  giórni  in  qua  d'infpirarmi 
l'allegrézza  dilla  quale  fono  trafpo itati: 
la  cagióne  non  m^n'  è  precifaménte  nòta; 
ma  qua  "ido  anche  mi  fóiTe ,  non  mi  cre- 
derei dégna  di  partecipar  alle  lóro  féile. 

Neir  udir  le  lóro  eiclamazióni  di  gió- 
ja  ,  nel  veder  le  lóro  danze  ed  un  certo 
licór  róflb ,  simile  al  Maj  s  [i)  di  cui  bé- 

{i)  V  Mavs  è  una  pianta  cóMa  qnâiô  gì'  la- 
dia  .i  fanno  ùi?  bevarida  ea-^la-da  e  fai  ut  are  ; 
ne  ofF-ìifcr^no  r'  Sóle  nei  giórn"'  dill-  (\\2  fède, 
e  ne  bé^'ono  dòpo  il  facriuc''^  ,  finché  si  ino 
ubbiiachi.  Vedi  la  Stòria  dea,!'  Imas ^  T,  2j  a^,2. 
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prejjement  à  contempler  le  Soleil  par  tous 
les  endroits  d'oà  ils  peuvent  T appercevoir  ^ 
ne  me  laijferoient  pas  douter  que  cette  ré- 
jouiffance  ne  fe  f h  en  l'honneur  de  TA  lire 
divin  ^  fila  conduite  du  Cacique  étoit  con- 
forme à  celle  des  autres.   Mais  ^  loin  de 
prendre  part  a  la  joie  publique  ^  depuis  la 
faute  que  j'ai  comfnifôj,  il  n""  en  prend  qu'à 
ma  douleur.  Son  r^èle  eflplusrefpeclueux  y  ' 
fes  foins  plus  affidus  ^  fon  attention  plus 
pénétrante. 

Il  a  deviné  que  la  préfenct  continuelle 
des  Sauvages  de  fa  fuite  ai outoit  la  con- 
trainte à  mon  affliclion;  il  m'a  délivrée  de 
leurs  regards  importuns  :  je  n'ai  prefquc 
plus  que  les  fiens  àfupporter. 

Le  croirois-tu  ,  mon.cher  A^a  ?  il  y  a, 
des  momens  ou  je  trouve  de  la  douceur 
dans  ces  entretiens  muets  :  le  feu  de  fes 
yeux  me  rappelle  l'image  de  celui  que  j^az 
vu  dans  les  tiens  ;  j'y  ti'ouve  des  rapports 
^ui  féduifent  mon  cœur.  Hélas  !  que  cette 
illufion  efl paffagère^  &  que  les  regrets  qui 
la  fulvent  fon  durables  !  Ils  ne  finiront 
qu'avec  ma  vie  ^  puifjuc  je  ne  ris  que 
pou/-  toi. 


LÈTTERE  d'usa  TeRVVIÀ^TJ.  IIJ 
vono  copiofamcnte,  ed  ìnfomma  la  lóro 
premura  di  contemplar  il  Sole  per  qua- 
lùnque parte  pòfTano  Icoprirlo,  non  avrei 
dubitato  che  quéfto  giórno  feilivo  fófTe 
confacratoair  Altro  divino ,  fé  il  Cacique 
facéfìe  c;>me  gli  altri  ;  ma  fcórgo  che  in 
véce  di  parrecipàr  all'  allegrézza  co- 
mune ,  il  mio  affanno  è  Tùnica  fùa  in- 
quie [Udine  ,  ónde  il  fùo  zelo  è  divenuto 
più'rifpettófo ,  piùafsiduo  e  più  folié- 
cito. 

Ha  indovinato  che  la  prefénza  con- 
tinua de'fuoi  ielvaggi  aggiungeva  fog- 
gezióne  alla  mia  afflizióne  ,  mi  ha  libe- 
rata da' lóro  guardi  incòmodi  ;  i  fuói  fon 
quali  i  fòli  ch'io  abbia  da  foftenére. 

Lo  crederéfti ,  A  za  caro  ?  vi  fono  m.o- 
ménti  nei  quali  mi  piacciono  queile  mute 
converfazióni  ;  il  brio  de'  fuói  occhi  mi 
rapprefénta  quello  che  fplénde  ne'  tuoi  ; 
vi  trovo  qualche  fomiglianza  che  inganna 
il  mio  cuòre.  Ahi  I  quanto  è  paffaggiéra 
l'illufiònel  Quanto  durévoli  al  contrario 
le  péne  che  lefuccédono!  Non  finiranno 
fé  non  còlla  mia  vita  ,  poiché  vivo  per 
te  fólo. 
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\^  u  A  N  D  un  feul  objet  réunit  toutes 
nos  penfceSj  mon  cher  At^u  ,  les  cvènemens 
ne  nous  intérejfcnt que  par  les  rapports  que 
nous  y  trouvons  avec  lui.  Si  tu  n^etois  U 
feul  mobile  de  mon  ame  ^  aurois-je  pajfe  , 
comme  je  viens  défaire  _,  de  Vhorrcur  du  dé' 
fefpoir  à  V espérance  laplus  douce  ?  Le  Ca- 
cique ayoitdJjà  elfayé plufìeurs  fois  inu» 
iilement  de  me  faire  approcher  de  cette  fe-» 
né  tre  ,  que  je  ne  regarde  plus  fans  fi'émir, 
Enfin  ^  prejfée  par  de  nouvelles  in  fiances  , 
je  m'y  fuis  laijfée  conduire.  Ah  !  mort 
cher  AT^a ,  que  j'ai  été  bien  récompenfée  dt 
rna  complaifance  ! 

Par  un  prodige  incompréhenflble,  en  me 
faifant  regarder  à  travers  une  efpèce  de 
canne  percée  ^  il  m' a  fait  voir  la  terre  dans 
un  éloigni  mentoli  ^fans  le  fccours  de  cette 
jnerveilleufe  machine  ,  mes  veux  n'au" 
roient  pu  atteindre. 

En  même  temsj,  il  m'a  fait  er  tendre^ par 
des  fignes  qui  commencent  à  me  devenir 
familiers ,  que  nous  allons  à  ceue  terre  ^  & 
'que  fa  yue  étoit  l'unique  objet  des  réjouif 
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V^  U  A  N  D  O  un'  oggetto  è  il  fólo  di 
tutti  i  nóitri  peniieri,  Aza  mio  caro,  gli 
evénti  non  c'interéflano  fé  non  per  la 
conformità  che  vi  troviamo  con  éifo.  Se 
tu  non  fóifi  rùnico  fcópo  dell'  ànima 
mia  ,  farei  io  p affata  ,  cóme  ho  fatto  pòco 
innanzi,  d'ali' onór  della  difperazióne 
alla  fperànza  la  più  lufìnghiéra?  Il  Caci- 
€^ue  aveva  già  tentato  più  vòlte  indarno 
di  farmi  accoilàr  a  quella  fineftra,  che 
non  miro  più  fénza  fpavénto.  Sollecitata 
finalménte  di  bel  nuovo ,  mi  ^on  lafciàta 
perfuadèr  d'andarvi.  Quanto  è  ilàra  rimu- 
nejràtà  la  mia  condefcendénza  Î 

Oh  prodigio  incomprensibile  !  Nel 
farmi  guardar  per  una  fpécie  di  canna 
forata,  égli  mi  ha  fatto  veder  la  terra  in 
una  lontananza  tale ,  che  fénza  l'ajùto  di 
quél  maravigliófo  ordegno  i  miei  occhi 
non  avvrébbero  potuto  arrivarvi. 

Nel  medélìmo  tempo  mi  ha  fatto 
capir  con  certi  fégni  che  comminciano  ad 
éffermi  famigliari,  che  andiamo  a  quella 
terra ,  e  che  la  di  lèi  viltà  era  Tùnica  ca- 
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fances  que  j\ii  prlfes  pour  un  facrïcc  au 
Soleil 

y  ai  fend  d'abord  tout  V  avantage  de 
cette  découverte  :  l'efpérance  ^  comme  un 
vaitde  lumiere  ^  a  porté  fa  clarté  jufcpi  au 
fond  de  mon  cœur,  il  efl  certain  que  Von 
me  conduit  a  cette  terre  que  Von  m'a  fait 
voir  ;  il  efl  évident  cruelle  efl  une  portion 
de  ton  Empire  ^  puifque  le  Soleil  y  répand 
fes  rayons  bienfaifans  (i).  Je  ne  fuis  plus 
dans  les  fers  des  cruels  Efpagnols.  Qui 
pourroitdonc  m' empêcher  de  rentier  J'ous 
tes  loix  ? 

Oui  ^  cher  Ai^a  ^  je  vais  me  réunir  à  ce 
que  j'aime.  Mon  amour  ^  ma  rai  fon  ^  mes 
defirs  j  tout  m'en  ajjûre.  Je  vole  dans  tes 
bras  :  un  torrent  de  joie  fe  répand  dans 
vion  amie  ^  le  pajfé  s'évanouit  _,  me's  mal- 
heurs jont  finis  ;  ils  font  oubliés  :  l'avenir 
feul  m'occupe  ;  c'efl  mon  unique  bien,» 


A\a  j  mon  cher  efpolr  ^  je  ne  toi  pas 
perdu;  je  verrai  ton  vifage ,  tes  habits^ 
ton  ombre  ;  je  t'aimerai ,  je  te  le  dirai  à 


(i)  Les  hiJieis  ne  connoìjfoìent pas  notre  hémïf- 
phae^  &  croyoïent  que  le  Solài  nédairoït  que  la 
terre  de  fes  ufanSy 
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gióiie  di  qucile  aLcgixzze  che  mi  avévan 
park)  un  faci  1  tic  io  iatio  ai  Sóle. 

Felice  Icoperta  !  La  fpeianza  ,  cóme 
un  laggio  dì  luce,  ha  portato  il  iereno 
jieir  liitimo  del  mio  cuòre.  Non  póflb 
dubitare  che  mi  condùcano  aquella  terra 
che  mi  hanno  mollrata;  è  cóla  evidente 
eh'  éiFa  è  una  porzióne  del  rùo  Im.perio  , 
poiché  il  Sóle  vi  fparge  i  fuói  ràggi  di- 
vini (t).  Non  fono  pm  fchiava  dei  cru^ 
deli  Spagnuóli  ;  chi  potrebbe  adunque 
impedirmi  di  viver  di  nuòvo  lotto  le  tue 

Si ,  Aza  caro  ,  vado  à  riunirmi  alla  più 
cara  parte  di  me  ftéffa.  Il  mio  am.óre  ,  la 
mia  ragióne ,  le  mie  ardenti  brame ,  tutto 
mene  aiììcùra.  M'involo  nelle  tue  brac- 
xia  ,  un  torrente  di  giója  inonda  la  mia 
anima, il  paliate  fpariice  :>  fon/.nite,anzi 
dimenticate  tutte  le  mie  péne  ,  l'avve- 
nire ioio  mi  occupa  ;  cuéfto  è  l'unico  muo 
bene. 

Aza ,  fperinza  mia  cara ,  non  ti  ho 
perduto ,  vedrò  il  tuo  fem.biànte ,  i  tuoi 
àbiti ,  la  tua  ómbra  ;  ti  amerò ,  telò  dirò 


(ì)  GÌ'  Indiani  non  conofcévano  il  nóf^ro 
ernistéro ,  e  crédevano  che  il  Sóle  illuminaile 
folaménte  la  tèrra  di  luci  tìgliuóii. 
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toi-même.  E/I-il  des  toiirmens  quun  tel 
bonheur  iiefjoce  ? 

LETTPvE  NEUVIEME, 

\y^  UE  les  jours  font  longs j  quand  on 
les  compte  ,  mon  cher  J'T^a  !  Letems  ^  CLinfi 
que  Vefface^  neft  connu  que  par  fes  limi^ 
tes.  Nos  idées  &  notre  vue  fe  perdent 
également  par  la  confiante  unijormité  de 
l'un  &  de  l'autre.  Si  les  objets  m^arquent 
les  bornes  de  Vefipace  ^  il  me  femble  que. 
nos  efpérances  marquent  celles  du  tems , 
&  que  ^  fi  elles  nous  abandonnent  ^  ou 
qu'elles  ne  joient  pas  fienfiiblement  mar- 
quée s  ^  nous  n^appercevons  pas  plus  la  durée 
du  tem.s^  que  l'air  qui  remplit  Tejj^ace, 


Depuis  Vinfiant  fatal  de  notre  fiépara^ 
tiun  ^  m.on  amx  &  mon  caur ,  égalem.ent 
flctris  par  V infortune  ,  rejioient  enjevelis 
dans  cet  abandon  total  ,  horreur  de  la 
77  a  tu  7  e ,  im.age  du  néant:  les  jours  s^écou- 
l oient  fans  que  j'y  prijfe  gcvde  :  aucun 
efpoir  ne  fixait  mon  attention  fur  leur  lon^ 
jgueur  :  àpréfentquc l'efpéianct  tnmarque 

a 
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a  te  flclTo.  Quali  fono  i  torménti  a  cui 
ina  tal  felicità  non   rìpiri  ? 

LÈTTERA  NONA. 


o 


H  quanto  ci  pajono  lunghi ,  A  za 
caro.,  i  giórni ,  quando  viviamo  in  un' 
anfiófa  alpettativa.  Il  tempo  ,  cóme  an- 
che lo  fpazio,  è  foltanro  conofciùto  per 
i  fuói  limiti.  Le  nóilre  idée  fi  confóndono 
e  fluttuano  incerte  nélF  uniformità  del 
tempo  ,  cóme  fa  la  viila  nel  vago  deli' 
aria.  Se  dagli  oggetti  vengono  determi- 
nàti  i  limiti  dello  fpazio  ,  pàrm.i  che 
quelli  del  tempo  lo  sieno  pariménte 
dalle  nóftre  fperànze  ,  e  che  s'éfTe  ci 
abbandonano  ,  o  che  non  sieno  ben  im- 
préfle  ,  non  poffiàmo  meglio  diflinguer 
la  durata  del  tèmpo,  che  l'aria  errante 
nello  fpazio. 

Dall'  inftante  fatale  della  nóilrafepa- 
rszióne  ,  l'anima  ed  il  mio  cuòre  ugual- 
mente opprélfìd'àìle  fciagùre,  erano  fé- 
pólti  in  queir  abbandóno  totale ,  orróre 
della  natura,  immagine  del  nulla;  i  giór- 
ni fcorrévano  fénza  che  mene  avvedelìi  ; 
nelTùna  fperànza  fiffàva  la  mia  attenzióne 
circa  la  lóro  lunghézza  :  óra  che  la  fpe- 
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tous  Us  inflans  ^  leur  durée,  me  parciû 
infinie^  &  je  ^oûte  le  plaif.r  ^  en  recou^ 
rrant  la  ti-anquillité  de  mon  efprït^  do, 
recouvrer  la  facilité  de  penfer» 

Depuis  que  mon  im^agination  efl ouverte 
à  la  joie  j,  une  Joule  de  penjées  ^  qui  s^y 
préfentent  ^  l'occupent  jufqu'û  la  fatiguer. 
Des  projets  de  plaifirs  &  de  borLeur  s'y 
fuccèdent  alternativem.ent ;  les  idées  nou' 
relies  y  fort  reçues  avec  facilité  ;  celles 
rnéme  dont  je  ne  m^étois  point  apperçue  ^ 
s'y  reti'acent  fans  les  chercher. 

Depuis  deux  jours  j  j' entends  plu  fleur  s 
mots  de  la  langue  du  Cacique^  que  je  n$ 
croyois  pas  ff  avoir.  Ce  refont  encore  que 
les  noms  des  objets  :  ils  n  expriment  point 
mes  p enflées  ^  &  ne  me  font  point  ei.  tendre 
celles  des  auti'es  ;  cependant  ils  m.e  four- 
nijjent  déjà  quelques  éclairciflemens  qui 
jnétoient  nécejfaires. 

Je  flçais  que  le  nom  du  Cacique  efl 
Détervilie  ;  celui  de  notre  jn.TÎJon  flot" 
tante  ^  Vaille  au;  &  celui  de  la  terre  oà 
nous  allons  ^  France. 

Ce  dernier  nom  m'a  d'abord  effrayée  : 
je  ne  me  jow.  lenspas  d'avoir  entendu  nom- 
mer ainfli  aucune  contrée  de  ion  Royaumie; 
mais  j  flaifant  réflexion  au  nombre  infini 


^1. 
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ranza  ne  fegna  tutti  gì'  i/tanti ,  la  lor 
durata  ini  par  infinita,  ed  a  poco  a  poco 
ricupero  quéi  due  tefóri  inefiimabilì  dell' 
anima,  cioè  la  pace  e  la  facilità  di  pen- 
fare. 

Dachè  la  mia  immaginazióne  è  aperta 
air  allegrezza  ,  mille  peniìeri  vi  abbon- 
dano con  tanta  rapidità ,  eh'  éfìa  n'è  fati- 
cata."Vàrj  progetti  di  piaceri  e  di  felicità 
vi  fuccédono  l'uno  all'  altro  :  le  nuove 
idée  vi  fono  facilménte  accòlte  ;  anzi  vi 
tornano,  fénza  éiTer  chiamare,  quelle 
che  mi  erano  già  pallate  per  -la  ménte  , 
ma  fénza  farmi  imprefììóne. 

Da  due  gioiii  in  qua  ,  capiTco  molte 
paróle  della  lingua  del  Cacique  ,  le  quali 
io  credeva  ignorare.  Véro  è  che  non  fon 
altro  che  i  nómi  degli  oggetti ,  non  ef3ii- 
rnono  i  miei  penfién ,  e  non  mi  paléfano 
<]uéllì  degli  altri,  nientedimi^no  mii  fom- 
miniilrano  già  alcuni  lumi  che  mi  èrano 
iieceiTàri. 

So  che  il  Cacìqite  li  chiama  Dcic^ri'///^,* 
la  nóitra  cafa  fluttuante  ,  Nave  ;  e  la 
terra  óve  andiamo ,  Frància, 

Quéil'  ùltimo  nome  mi  ha  f Libito  fpa- 
ventata  :  non  mi  ricordo  di  aver  m-ii  udito 
nominar  in  quéilo  modo  alcuna  parte  del 
ÎÙO  Régno  :  ma  riflettendo  al  nùmero  - 

Fij 
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de  celles  qui  le  compofeiit  ^  &  dont  les 
noms  me  font  échappés  ^  ce  mouvement  de 
crainte  s'eft  bientôt  évanoui  :  pouvoit-il 
fuhjìjìer  long-tems  avec  lafolide  confiance 
que  me  donne  fans  cejfe  la  vue  du  Soleil? 
Non  j  mon  cher  A^^a  ^  cet  A  (Ire  divin 
n^ éclaire  que  fes  enfans  :  le  feul  doute  me 
rcndroit  criminelle.  Je  vais  rentrer  fous 
ton  Empire  ^  je  touche  au  moment  de  te 
yoir  ^  je  cours  à  mon  bonheur» 


Au  milieu  des  ti'anfports  de  ma  joie  ^  la. 
reconnoiffance  me  préparc  un  plaifir  dèli' 
deux.  Tu  combleras  d'honneur  &  de  richef 
fes  le  Cacique  (i)  bienfaifant  qui  nous 
rendra  l'un  à  f  autre  :  il  portera  dans  fa 
Trovince  le  fouvenir  de  Zilia  ;  la  récom- 
penfe  de  fa  venu  le  rendra  plus  vertueux 
encore  ^  &  fon  bonheur  fera  ta  gioii  e. 

Rien  ne  peut  fe  comparer  ^  mon  cher 
Ar^a^  aux  bontés  quil  a  pour  moi  :  loin 
de  me  traiter  en  efclave  _,  il  femble  ttre  le 
mien.  J'éprouve  à  préfent  autant  de  corn- 
plaifances  de  fa  part  _,  que  j'en  éprouvois 
de  contJ'adi Liions  durant  ma  maladie  ; 
occupé  de  moij  de  mes  inquiétudes  ^  de  mes 

■  ■     III       «1    II  ■    I     —Il  I    I      ■  III  ILI,  I  »  fc 

(i)  Les  Caciques  ctoient  djs  Gouverneurs  de 
Provimi^  tiibutaires  t/w  Incai, 
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infinito  delle  regióni  che  lo  compón- 
gono ,  e  delle  quali  mi  fono  sfuggiti  i 
nómi ,  quello  moto  di  timóre  lì  è  in  bieva 
fvanico  ,  elìéndo  incompatìbile  còlla  fer- 
ma fidùcia  che  m'infpira  di  continuo  la 
viltà  del  Sóle.  Nò  ,  Aza  caro  ,  quéfl' 
Aftro  divino  non  illumina  altri  fuorché  i 
fuor  figliuoli  ;  il  dubitarne  folamente, 
farebbe  un'  empietà.  Sono  fui  punto  ai 
rientrar  fótto  il  tuo  Imperio,  fono  giùnta 
al  m.oniiìnto  di  vedérti ,  vólo  nelle  brac- 
cia del  mio  bene. 

~  La  mia  allegre'zza  è  coronata  dalla  dólce 
fperanza  di  rppsgàr  fra  pòco  la  m.ia  gra- 
♦titùdine  verfo  il  benefico  Cacique  (i  )  chc^ 
ci  riunirà  ;  égli  da  te  colmiâto  d'onore  e 
di  ricchézze  ,  porterà  nella  fùa  Provincia 
la  mem.ória  di  Zilia  :  dal  prém.io  ecci- 
tata ,  iì  perfezzionerà  antóra  la  fùn 
virtù  ,  e  la  fùa  fehcità  farà  la  tua  glòria. 
Non  può  elprimerfi  quant'  égli  sia  at- 
tènto a  compiacérmi  in  tùrto  ;  in  càmbio 
di  trattarmi  da  fchlava ,  fi  direbbe  quali 
ch'egli  sia  11  mio  ;  provo  óra  da  lui  altret* 
tante  condefcendénze  ,  quante  io  prò  « 
vàva  contradizióni  durante  la  mia  malat- 
tia :  pare  in  lórnma  che  non  ?ia  occupato 

(i)  I  Caciques  èrano  Governatóri  di  Provin- 
cia 5   tributàri  digl'  Incas, 
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amufemens ,  ilparoît  n^  avoir  plus  d'autres 
foins.  Je  les  reçois  avec  un  peu  moins  d'em- 
barras ^  depuis  qu  éclair  te  par  l'habitude 
&  par  la  réjlexion^  je  vois  que'fétois  dans 
l'erreur  fur  l'idolatrie  dont  je  le  foupçon-' 
710  is. 

Ce  nef  pas  quii  ne  répète  fouvent  à- 
peu-près  les  mêmes  démonflrations  que  je. 
prenois  pour  un  culte  ;  mais  le  ton  ^  l'air 
&  la  forme  qu'il  y  emploie  ^  me  perfuadent 
que  ce  nef  qu'un  jeu  à  l'ufige  de  fa 
Nation, 

Jl  commence  par  w.e  faire  prononcer 
diftinciement  des  mots  de  fa  lar.gue.  Dès 
que  j'ai  répété  après  lui  ^  oui ,  je  vous 
aime  ,  ou  bien  ,  je  vous  promets  crètre  à 
vous  ,  la  joie  fe  répand  fur  fo-n  vifage  ;  il 
me  bai/è  les  mains  avec  tjxinfport  &  avec 
un  air  de  gaieté  tout  contraire  au  férieux 
qui  accompagne  le  culte  divin. 

Tranquille  fur  fa  Religion  ^  je  ne  le  fuis 
pas  entièrement  fur  le  pavs  d'où  il  tire  fort 
origine.  Son  langage  &  fes  habillemens 
font  fi  différens  des  nôtres  que  fouvent 
ma  confiance  en  efi  ébranlée.  Defdcheufes 
réflexions  couvrent  quelquefois  de  nuages 
via  plus  clizie  efpérance  :  je  paffe  fucccfi" 
yement  de  la  crainte  à  la  joie  j,  &  de  la, 
joie  à  l'inquiétude. 
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d'altro  che  di  me  ,  delle  mie  inquietù- 
dini ,  e  de'  miei  tratteniménti.  Ricevo 
con  minor  ripugnanza  i  fuói  fervigi , 
daclìè  Tabitùdine  e  la  riileiiìóne  mi  han 
fìitto  conòfcere  ,  ch'io  m'era  ingannata 
intórno  all'  idolatria  che  gli  attribuiva. 

Non  è  però  eh'  egli  non  ripeta  fpéfTo  ^ 
e  quia  ne  11'  iilelTa  maniera,  le  medélirne 
dimoilrazióni  ch'io  ftimava  ëïïer  un  cul- 
to ;  ma  nel  farle  ,  il  fuóno  della  vóce  , 
l'aria  del  fùo  vólto  ,  mi  perfuadono  che 
quéiìo  è  unicamente  uno  fchérzo  natu- 
rale alla  lùa  Nazióne. 

Comincia  a  farmi  pronunziar  dipinta- 
ménte  alcune  paróle  della  fiia  lingua  ; 
fùhito  che  ho  ridétto  quello  che  mi  dice  : 

sì  j,  vid'Uu^  ovvéro,  vi  prométto  d'éjj'er 
interamente  vófìra^,  l'allegrézza  ipicca  nel 
{\io  vólto  ,  mi  bacia  le  m.ani  con  ardóre  , 
e  con  un'  aria  giuliva  del  tutto  contraria 
al  fério  che  accompagna  il  culto  cavino. 
Tranquilla  intórno  alla  fùa  Religióne  , 
non  la  fono  totalmente  circa  il  paéfe  dal 
q'iale  égli  cava  la  fùa  origine.  La  fùa 
favèlla  ed  il  fiïo  veltiménto  fono  cosi 
divérii  da'  nóltri ,  che  fpéfTe  vòlte  la  mia 
fiducia  n'è  agitata.  Cèrte  rifieffióni  fpia- 
cévoli  vengono  ad  intorbidarmi  ,  óì 
mòdo  che  iliutuo  di  continuo  fra  il 
tiinóre  e  l'allegrézza. 
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Fatiguée  de  la  confufion  de  mes  idées  _, 
rebutée  des  incertitudes  qui  ine  déchirent  ^ 
j'avais  réfolu  de  ne  plus  p enfer  ;  mais 
comment  ralentir  le  mouvement  d^ une  ame. 
privée  de  toute  communication  _,  qui  nagit 
que  fur  elle-même^  &  que  de  fi  grands 
intérêts  excitent  à  réfléchir?  Je  ne  le  puis  j, 
mon  cher  ^'^a  ;  je  cherche  des  lumières 
avec  une  agitation  qui  me  dévore  _,  &  je  me 
vouve  fans  cejfe  dans  la  plus  profondò 
obfcurité.  Jefçavois  que  la  privation  d'un 
fens  peut  trom.per  à  quelques  égards  ^  &  je 
vois  avec  furprije  j  que  l'ufo ge  des  mdens 
m'entra.'ne  d'erreurs  en  erreurs,  l'intelli- 
gence des  langues  ferait- e  lie  celle  de  Vame? 
O  cher  A '^a  !  que  m.es  malheurs  me  font 
entrevoir  de  fdcheuj^es  vérités  !  Mais  que 
ces  trijles  penfées  s"  éloignent  de  moi  :  nous 
touchons  à  la  terre.  La  lumière  de  mes 
jours  diffpera  en  un  moment  les  ténèbres 
qui  m'environnent, 

LETTRE   DIXIEiME. 

•/  E  fuis  enfn  arrivée  à  cette  terre ,  l'objet 
de  mes  défirs ^  m.on  ch:r  ÂT^a;  mais  je  n'y 
yois  encore  rien  qui  m^ annonce  le  bonheur 
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Affaticata  dalla  confuiióne  delle  niie 
idée  ,  ributtata  dalle  incerrtzze  clie  tni 
crucciano,  10  aveva  nfólto  di  non  dar 
più  sfóffo  alla  mia  immaginazióne  :  ma 
come  ramenar  il  motodiun  anima  priva- 
d'ogni  communicazióne  ,  tutta  rinchiùfa 
in  se  itefla  ,  e  che  vièn  eccitata  a  rifletter' 
da   internili  così  p:ravi?  Non  lo  pófTo ,, 
mio  caro  Aza  ;  cérco  ad  iflruirmi  con  un' 
agitazióne  che  mi  divora ,  e  mi  trovo  di 
continuo  invóha  nelle  tenebre.  Ben  fa- 
péva  che  la  privazióne  d'  un  fénfo  può' 
ingannar  in  certi  cafi ,  ma   fcórgo  con: 
iilupóre  che  Tii'ò  de'  miei  mi  va  precipi- 
tando d'erróre  in  erróre.  L'ìnteliigénza' 
deir   anima    procederebbe    forfè    dalla- 
fciénza  dalle  lingue  ?  Quante  failidiófs^ 
veritcà  mi  fa  antiveder  l'infelice  mio  fla- 
to !   Ma  fco{i:à:evi  da  me,   infaùiìi  pre- 
saci ;  approdiamo  al  lido.  La  luce  déià 
giórni  miei  farà  fparìr  in  un  moménto) 
le  tenebre  che  mi  circondano^. 

LÈTTERA    DÈCIMA. 

i3oNO  finalménte  giunta,  Aza  caro,, 
a  quéll:a  terra  ,  l'oggetto  de'  miei  deii- 
déri  ;  ma  fin  óra  non  vi  vedo  nulla  ch^ 
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que  je  in  en  étois  promis  :  tout  ce  qui 
s'offre  à  mes  yeux  me  frappe  ^  me  fur^ 
prend ,  m'étonne  &  ne  ine  Idijfe  quune 
imprejjion  vague  ^  une  perplexité  frupide  , 
dont  je  ne  cherche  pas  mé.ie  à  me  délivrer; 
mes  erreurs  répriment  mes  jugemens  ;  je 
demeure  incertaine  j  je  doute prefque  de  co. 
que  je  vois. 

A  peine  étions-nous  for tïs  de  la  maifort 
flottante  ^  que  nous  fommes  entiés  dans 
une  Ville  bâtie  fur  le  rivage  de  la  Mer, 
Le  peuple  y  qui  nous  fuivoit  en  foule  :,  me 
paroU  être  de  la  même  Nation  que  le 
Cacique  ;  mais  les  maifons  n'ont  aucune 
rejfemblance  avec  celles  des  Villes  du 
Soleil  :  f  celles-là  les  furpaffent  en  beauté 
par  la  richejfc  de  leurs  ornemens  ,  celles-ci 
font  fort  au-delJus  par  les  prodiges  dont 
elles  J  ont  remplies. 

En  entrant  dans  la  chambre  où  Défcr- 
ville  m'a  logée ^  mon  cœur  a  trejfailli ; 
j'ai  vu  dans  l'enfoncement  une  jeune 
perfonne  habillée  comme  une  Vierge  du 
Soleil  ;  j'ai  couru  à  elle  les  bras  ouverts. 
Quelle  furprife  ^  mon  cher  A\a  ^  quelle 
furprij^e  extrême  ^  de  ne  tiouver  qu'une 
réfiflance  impénétrable ,  oit  je  voyois  une 
figure  humaine  je  mouvoir  dans  un  ejpacc 
fort  étendu  ! 
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mi  annunzi  il  contento  ch'io  fperava  tro- 
varci ;  tatto  quello  che  lì  offerìfce  alla 
mia  viltà ,  mi  forpiénde ,  mi  ftupifce  ,  e 
nùir  altro  produce  nella  mia  mcnre  ,  che 
impreirióni  vaghe  ed  ùnaperpleilìtà  iìi:"  - 
pida  ,  dalla  quale  non  procuro  neppure 
di  liberarmi;  i  miei  sbagli  raffrenano  i 
miei  giudizi,  rimango  mcerta  ,  dub.to 
quali  di  ciò  ch^'o  veggo." 

Ufciri  dalla  cafa  fluttuante ,  fìàm  en- 
trari in  una  Città  fabbricata  uì  lido  del 
Mare.  Il  Popolo  che  leguiva  in  fólla  ^ 
mi  fémbra  deila  medelìma  Nazióne  del 
Cacique  ;  ma  le  caFe  non  hanno  fo.ni-* 
gliaaza  veruna  con  quelle  delle  Città  del 
Sóle  ;  fé  queite  fono  iuperiói  i  in  bellezza 
per  la  richezza  de'  lor  ornaménti  ,  quelle 
lo  fono  di  mólto  per  i  prodigi  che  nn-- 
chiudono. 

Neir  entrar  nella  camera  in  cui  De-' 
ferviile  mi  ha  ailo^'o:iita ,  il  mio  cuore- 
ha  ilrabiiiàto  ;  ho  veduto  da  lungi  una- 
giovinétta  ve.h'ca  da  vergine  dei  Sóle  ;"■ 
le  ibno  córfa  all'  incóntro  còlle  braccia 
apJrte.  Ma  che  maraviglia.  Aza  caro  ^ 
che  maravigha  e.lréma  di  non  incontrar 
che  una  reiiiténza  !mpene:ràbile ,  óve  ic 
vedeva  nad  figura  umana  muòverà  in; 
uno  i^azio  moico  ampio  ; 

F  vj 
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Uétonnement  me  ter.oit  immGhïU ^  les 
yeux  attachés  fur  cette  ombre  ^  quand 
Détervilld  m'a  fait  remarquer  fa  propre 
figure  à  coté  de  celle  qui  occupoit  toute 
mon  attention  :  je  le  touchois  ^  je  lui  par^ 
lois  ^  &  je  le  voy  ois  en  même  tems  fort 
près  &  fort  loin  de  moi. 

Ces  prodiges  ti'ouhlent  la  raifon  ;  ils 
off'ufquent  le  jugement  :  que  faut-il  penfer 
des  habitans  de  ce  p^ys  7  Faut-il  les  crain- 
dre j  faut- il  les  aimer  ?  Je  me  garder a^i 
bien  de  rien  déterminer  lâ-dej]us, 

Ze Cacique  m'a  fait  comprendre  que  fa 
fgure  que  je  voy  ois  étoit  la  mienne  ;  mais 
de  quoi  cela  m' infruit- il?  Le  prodige  en 
cfi-il  moins  grand?  Suis-je  moins  morti- 
fiée de  ne  trouver  dans  mon  efpritque  des 
erreurs  ou  des  ignorances?  Je  le  vois  avec 
doukui  j  mon  cher  A7^a  :  les  n:oins  habiles 
de  cene  contrée  font  plus  f<favans  que  tous 
nos  Amauras.  * 

Déiervillem'a  donné  une  China  (i)jeunô 
&  fort  vive  ;  c'efl  une  grande  douceur  pour 
moi  ove  celle  de  revoir  des  femmes  &  d'en 
étie  fervi  e  :  plufeurs  autres  s'emprejfent 
à  mz  rendre  des  foins  ;  &  j'aimerors 
autant  quelles  ne  le  fffent  pas  :  leur  pré- 

(i)  SQivanu  ou  fmmc'dc-çlhimbret 


IO 
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Immòbile  di  lliipó"e  ,  10  iLìva  fiiTândO' 
glió:ciìiropra  quélT  ómbra  ,  quando  De- 
terville  mi  ba  fa:co  oiTervàr  la  fiia  propria 
figura  a  ca.ìto  di  quella  che  occupava 
tutta  la  mia  attenzióne  :  io  lo  toccava ,  gli 
parlava  ,  e  lo  vedeva  nel  medélìmo  tem- 
po mólto  vicino  e  mólto  lontano  da  me. 

QuéiHprodigi  confóndono  la  ragióne, 
ofìFaicano  l'intellètto.  Che  idea  deve  for- 
marli degli  abitanti  di  qué.lo  p^éfe  ?  Bi- 
fb^na  temerli,  ovvero  amarli?  Per  certo 
non  determinerò  niente  circa  queixQ 
dubbio. 

Il  Cacume  mi  ha  fatto  comprendere- 
che  la  figura  ch'io  vedeva  ,  era  la  mia  ; 
ma  que-o  di  che  m'hlruifce?  il  prodì- 
gio  n'è  fors'  egli  minóre^  cóme  pure 
la  mia  confufióne  e  la  mia  ignoranza  ? 
Men*  avvedo  con  rincrefciménto  ^  mio 
caro  Aza  :  i  meno  eruditi  di  quéfLopaéfe 
fono  più  dótti  di  tutti  i  nóitn  Amautas» 

Detervil'e  mi  ha  dato  una  China  (i  )' 
giovine  e  mólto  vivace;  quella  è  perm.e 
una  gran  foddi-fazióne  di  riveder  per- 
sóne del  mio  séffo  ,  e  di  éfferne  fervita  ; 
pai'ëcchie  altre  fanno  a  gara  per  efibirmi 
i  lor  fer^igi  ;  ma  la  lóro  prefénza  mi  è 
. ___«___»— —"——•^ 

(  I  )  Serva  0  CameriérOa 


134  Lfi^TTRE^  d'une  PÉRUVIE^r^H. 
fence  réveille  mes  craintes.  A  Li  façon 
dont  elles  ine  regardent  ^  je  vuis  bien 
qu'elles  n'ont  point  été  à  Cuzco  i).  L>- 
peiid^nt  je  ue  puis  encore  juger  de  rien  : 
mon  ejprit  jhtte  toujours  dans  une  mer 
d'incertitudes  ;  mon  cœur  Jeid  inébraa" 
lable  ne  djjire  _,  n'e/pè^e  &  n'attend  qu'un 
bonheur  fans  lequel  tout  ne  peuL  être  qu& 
peines. 


LETTRE  ONZIÈME. 

\^  i:  0  T  QU  E  j'aie  pris  tous  les  foins^ 
quL  jont  en  mon  pouy/oir  pour  requérir 
quelque  lu  niere  jiir  mon  jort ^  mo.h  cncr 
A[a_,  je  n'en  Juis pas  mieux  injiruite  que 
je  l'étois  il  y  a  tiois  jours.  Fuut  ce  que 
j'ai  qyu  remarquer _,  c'e,'}  que  les  Sauvages 
de  cette  contrée  paroi  fent  ,mJI  bons  ^  ciujjl 
hu  nains  que  le  sJ  a  ci  q^e  ;  ils  chantent  & 
dansent  ^  comme  s'ils  avaient  tous  les 
jours  des  terres  â  cultiver  (2).  Si  je  m'en 

(1)  Capitale  du  Pérou. 

(2)  Les  terres  fe  cuuivoïeni  en  comm  n  au 
Pc  oi  ;  6»  les  jours  di  ce  travau  éto,.!it  des  jjurs 
de  rejjuijf.i  .ce» 


// 
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piutcó  io  faltidiófa  eh'  ùtile  ,  attcilo  che 
rilVcgU  i  miei  timóri.  Uaì  lóro  Itupóre 
a  co  niì  de  ranni ,  ben  rn'accórgo  che  noa 
fono  llace  in  Clicco  (  i  )  ;  tuntavia  non 
pó-Ij  ancóra  decìJjr  airokitaménte  di 
n alla  :  la  mia  ménte  va  fómpre  fluttuando 
in  un  mare  d'incertezza  ;  il  mio  cuòre 
fól  )  immobile  non  brama  ,  non  fpcra  e 
non  aipJt^a  fé  non  qjéll'  ùnico  bene 
fc'nza  il  quale  non  vi  farà  mai  nel  Móndo 
cófa  che  non  gh  sia  torménto. 


LÈTTERA  UNDECIMA. 

O  E  3  B  É  N  ho  pó.lo  ,  A  za  caro  ,  ógni 
cura  per  indagar  quàl  sia  la  n  ia  force  9 
non  ne  ho  maggior  contez /a  di  quella 
che  r.e  aveva  tre  giórni  fa.  Dai  poco  che 
h  j  pjtùto  oiTervàie  ,  i  felvaggi  di  quéito 
paeienonmi  paioiiomen  buòni  ed  umani 
del  Cacijue  ;  ca  wàno  e  ballano  cóme  12. 
dovéfferogiornalméntecoltivàr  terrei  2). 
Se  giudicàiìi  dall'  opposizióne  de'  lóro 
coltami  a  quelli  della  nóilra  Nazióne  , 

(  I  )  Cipitâle  àû  Perù. 

(  2  )  Le  tèrre  fi  co':ivâvano  n  1  Perù  'in  com- 
mùni .  ed  i  giórni  di  quéilo  lavóro  éranQ  ^ài:ïù 
d'allegrézza, 
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rapportais  à  VoppoRùon  de  leurs  nf...s^es 
à  ceux  de  notre  Nation  _,  je  n^ aurais  plus 
d'efpair  ;  mais  je  me  fouviens  que  tan  au- 
gujle  père  a  fournis  à  fon  obJijjance  des 
Provinces  fort  éloignées^  &  dont  Us  Peu-- 
pies  n'avaient  pas  plus  de  rapport  avec 
les  nôtres  :  pourquoi  celle-ci  n'en  ferait- 
elle  pas  une?  Le  Soleil  parait  fe plaire  à 
r  éclairer;  lleflplus  heau^pluspur  que  je  ne 
l'ai  jamais  vu_,&  j'aime  â  me  livrer  dia  con- 
fiance qu'il  m'infpire  :  il  ne  me  refit  d^  in- 
quiétude que  fur  la  longueur  du  teins  qu'il 
jFàiuira  pafja-  a  VJint  de  pouvoir  m 'écLiircir 
tout-à-fait  fumas  inteWts  ;  czr^mon  cher 
A:[a  ^  je  n'en  puis  plus  douter  :  le  feut 
ufage  de  la  langue  du  pays  pourra  m' ap- 
prendre la  vérité^  &  finir  mes  inquiétudes. 
Je  ne  lai(fe  éch  ipp  e  r  aucune  occafion 
de  iii'infirur-e  ;  je  jy.onte  de  tous  les  mo- 
rne ns  Olì  DJ  ter '•aie  m.e  lai'fe  en  liberté 
pour  prendre  des  leçons  de  ma  China  ; 
c'e^  une  faible  rejfource  :  ne  pouvant  lui 
faire  entendre  mes  peiifées  ^  je  ne  puis  for- 
mer aucun  raifonnement  avec  elle.  Les 
fignes  du  Cacique  me  font  quelquefois 
plus  utiles.  L'habitude  nous  en  a  fait  une 
ejpèce  de  langage  qui  nous  f:rta'.i  moins  à 
exprimer  nos  vahntés.  Il  me  mena  hier 
dans  une  malfai  ^  ozi  ^  fans  cette  in  tel  li-" 
gence  ^  je  me  ferais  fort  mal  conduite^ 
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ahimè  !  potrei  10  immaginarmi  d'effer  an- 
córa nel  tuo  Imperio  ?  Ma  quello  clic 
foftiéne  la  mia  fperanza  ,  ii  è  che  mi  ri- 
còrdo d'aver  udito  dire  che  il  tuo  Augùflo 
Padre  ha  conqui flato  Provincie  m.ólto 
difcó're  ,  ed  i  cui  Popoli  non  avevano 
jnaggiòr  relaz'^óne  co'  nóilri  ;  perchè  non 
può  quefla  efTerne  una  ?  Pare  che  il  Sóle 
lì  dilètti  ad  illuminarla  :  non  T  ho  mai 
veduto  più  puro  ,  e  mi  abandòno  volen- 
tièri alla  fidùcia  ch'egli  m'mfpira  ;  Tù- 
nica mia  inquietùdine  è  di  fapère,  quanta 
tèmpo  vi  vorrà  per  èlTer  interamente  al 
fatto  de'  nóitri  interèlìi  ^  perciocché  è 
indubitato ,  mio  caro  Aza ,  che  l'ufo  fólo 
dèilì  lingua  dclpaèfe  potrà  iftruirmi  del 
véro  ,.  e  terminar  le  mie  inquietudini. 

Procuro  adunque  d'impararla  .  e  mi 
prevaglio  di  tutti  i  moménti  nei  quali 
Deter ville  mi  lafcia  in  libertà  ,  per  èiTer 
iltruita  dalla  mia  China  ;  ma  èiTa  mi  è  di 
pòco  ajùto,  perchè  non  mi  è  porsibile  di 
farle  intènder  i  miei  penfièri^  né-  per  con- 
feguènza  di  entrar  in  alcun  ragionamento 
con  éiïb  lèi.  I  cènni  do,]  Cacique  rcA  fono 
alcune  vòlte  piùùtilj  ;  l'ufo  cene  ha  facto 
una  fpècie  di  linguaggio  eh'  efprime  al- 
méno le  nóilre  vógl'e.  Eg-li  mi  condùfTe 
jeri  ìnuna  cala  ,  ove  lenza  quelt  ajuto  mi 
farei  ^-overnàta  mólto  male. 
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Nous  entrâmes  dans  une  chambre  plus 
grande  &  plus  ornée  que  celle  que  ^  habite  : 
beaucoup  de  monde  y  était  affemblé.  LV- 
tonnement  généî  al  que  l'on  témoigna  à  ma 
rue  _,  me  déplut  :  les  cris  excejjijs  que  plu- 
Jieurs  jeunes  filles  s^'e^Oîf  oient  d'étouffer  _, 
&  qui  recommençaient ^   lorfqu  elles  le- 
voient  les  yeux  fur  moi  ^  excitèrent  dans 
mon  cœur  un  fentiment  fi  fâcheux  ^  que  je 
r aurais  pris  pour  âe  la  honte  j  fi  je  me 
fujfe  fentie  coupable  de   quelque  faute» 
fvlais  j  ne  me  tiouvant  aucune  grande  ;e- 
jiugnance  a  demeurer  avec  elles  ^f  allais 
retourner  fir  mes  pas  ^    quand  un  figne 
de  Dé  ter  vi  II  e  me  retint. 

Je  compris  qut:  ie  ComrnCt:i'Gls  um  fautes 

Ji  je  fartais  ^  &  je  me  gardai  bien  de  rien 

faire  qui  méritât  le  blâme   que  l'on  me 

donnait  fans  fujet  ;  je  reftai  donc  ^  &  , 

portant  toute  mon  attention  fur  ces  fem- 

mes  ^  je  crus  démêler  que  la  fingularité de 

mes  habits  eau  fait  feule    la  fwprife  des 

unes  ,  &    les    ris  oftnfans  des  autres  ; 

y  eus  pitié  de  leur  foibleffe  ;  je  re  penfai 

plus  quàleur periuader  j,  por  ma  conte^ 

flanc  e  ^  que  mon  ame  ne  difjéroit  pas  tant 

de  la  leur ,  que  mes  habilÎemens  de  leurs 

parures. 
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Entrammo  in  una  camera  più  grande  e 
meglio  ornata  di  quella  in  cui  io  abito  ; 
vi  era  adunata  mólta  gente.  Lo  ftupòr 
generale  che  dimoftrarono  nel  vedérmi , 
mi  dirpiacque  ;  le  nTa  eccefsive  che  mólte 
zitelle  procuravano  di  foppn'mere^  e  che 
ricominciavanoógniquàl  volta  volgévan 
gli  òcchi  verfo  di  me^  eccitarono  nel  mio 
animo  un  fentiménto  così  mioléfto  ,  che 
l'avrei  limato  un  moto  di  vergógna,  fé 
mi  (d'ìTi  creduta  colpevole  di  qualche 
fallo  ónde  infailidìta  di  Har  con  éfìe  , 
io  era  per  ufcire  ,  allorché  un  cènno  di 
DeterviUe  mi  ritenne. 

Compréfi  fûbito  che  avrei  peccato  cón- 
tro la  decenza  ,  fé  fòlli  ufcita  ;  non  volli 
far  còfa  veruna  che  potéfTe  dâf  un  giulìa 
fondaménto  al  lor  mòdo  di  procéder 
vérfo  di  me  ;  rimafì  dunque  ,  e  ponendo 
ógni  mia  attenzió'.ie ad oflervàr  quelle  fé- 
miiie  ,  credei  accó'geimi  che  lo  ilupòre 
delle  une  e  le  rifa  pungenti  delle  altre  , 
procedevano  dalla  iingol^TÎtâ  de'  miei 
abiti  ;  compatii  la  lóro  debolézza  di  fpi- 
rito  ,  e  non  attéfi  p^ù  adahro  ,  che  a  per- 
fuadèr  lóro  col  mio  contép'no,  che  la 
mia  anima  non  difreriva  tanto  dalla 
lóro  ,  quanto  i  miei  abiti  da'  lor  orna- 
ménti, 
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Un  homme  que  j' aurais  pris  pour  un 
Curacas  (  i  )  -,  s'il  n\ût  été  vêtu  de  noir  ^ 
vint  me  prendre  par  la  main  d\in  air 
affable  ^   &   me  conduifit   auprès    d'une 
femme  qu\i  fon  air  fer ^  je  pris  pour  la 
Pallas(2)  de  la  Contrée.   Il  lui  dit  plu- 
fleurs  paroles  que  je  fais  ^  pour  les  avoir 
entendu  prononcer   mille   fois   à   Déter^ 
ri/Zf'. Qu'elle  eli:  belle  !  Les  beaux  yeux  î ... 
Un  autre  homme  lui  répondit:  Des  grâ- 
ces ,  une  taille  de  Nymphe  !....  Hors  les 
femmes  qui  ne  dirent  rien,    tous  répé^ 
terent  àpeuprès  les  mêmes  mot2  :  je  ne 
fais  pas  encore  leur  flgnidcation  ;  mais 
ils  expriment  sûrement  des  idées  agréa- 
bles ;  car  ,  en  les  prononçant  ,  leur  vi- 
fage  étoit  toujours  riant. 

Le  C âciqu e  paro ijj oit  extrcmement  fa- 
tisfait  de  ce  que  l'on  di  loi  t;  il  fe  tint  tou- 
jours à  côté  de  moi  ,  ou ,  s'il  s'en  élot- 
^noit  pour  parler  à  quelqu*un  ,  fes  yeux 
ne  me  perdoientpas  de  vue  ,  &  fes  fgnes 
m/ averti folent  de  ce  que  je  devois  faire  : 
de  mon  cùié _,  f  étns  fort  attentive  à  l'oh- 
ferver  _,  pour  ne  point  h  le  fer  les  ufiges 
d*une  Nation  fi  peu  in'Îruite  des  nôtres-. 

(  I  )  Les  Curacis  étoicrt  Je  peiifs  Souverains 
d'une  contrée  ;  ils  avaient  le  privilc^e  de  porta-  le 
mânt  habit  que  les-  Incas 

(  2  )  Nom  générique  des  Prïncejfes» 
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•    Un'  uòmo  che  avrei  llimâto  un   Cu^ 
racas  (  i  )  ,  fe  non  fófì'e  ftâto  veln'to  di 
néro  ,  venne  a  pigliarmi  per  la  mano  con 
un'  ariaaiTabile,  e  mi  condûfle  prillo  ad 
una  donna  di  alpétto impenófo ,  la  quale 
mi  pareva  la  F  alias  {i)  delpaéfe  ;  egli  le 
difìe  alcune  vóci  che  ho  udite  pronunziar 
mille  volte  da  Deterville.    Oh  quanto  è 
bèlla  l  Che  bèlli  òcchi  !....  Un'  altro  fog- 
giunfe.  Céne  grafie  _,  una  fìatura  da  Nin- 
fa... Eccettuate  le  donne  che  non  difTero 
nulla  ,  tutti  replicarono  le  medéiìme  [  a- 
róle  ;  non  ne  fo  ancor  il  lignificato  ,  iiia 
efprimono   certamente  idee  graziófe  y 
perchè  nel  pronunziarle  ,   il  lor  vólto 
èra  fémpre  ridente. 

Il  Cacique  pareva  fommamente  con- 
tento di  quello  che  lì  diceva  ;  e  fe  talora 
il  icoftàva  da  me  per  parlar  a  qualche- 
duno  ,  non  mi  perdeva  per  quello  di 
villa ,  e  co'  fuói  cenni  m' indicava  cóme 
dovéfiì  regolarmi  ,  dal  canto  mio  ,  l'of- 
fervava  con  ógni  attenzióne  ,  per  non 
peccar  cóntro  i  coftùmi  d'una  Nazióne 
cocì  pòco  iilruita  de'  nóitii. 

(  I  )  Curacas  erano  Principétti  ^  avevano  il 
prlviléggio  di  portar  un'  abito  simile  a  quello 
tlegl'  Incas. 

(  2  )  Nóme  genèrico  delle  Principéffe, 
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Je  ne  fais  ,  mon  cher  A  ^a.  ^  fî  je  pourrai 
te  faire  comprendj-e  combien  les  manières 
de  ces  Sauvages  m'ont  paru  extraordi^ 
naircs. 

Ils  ont  une  vivacité  fi  impatiente  ^  ^z/^, 
les  paroles  ne  leur  fuffifant  pas  pour 
s'exprimer  ^  ils  parlent  autant  par  le 
mouvement  de  leur  corps  que  parle  fon  de 
leur  voix  :  ce  que  j'ai  vu  de  leur  agitation 
continuelle  m^a  pleinement  perfuadée  du 
peu  d'importance  des  démon jij-ations  du 
Cacique^  qui  ni'ont tant caufé d'emibar- 
ras  ^  &  fur  lefquelles  j'ai  fait  tant  de 
faujfes  conjectures. 

Il  baifa  hier  les  mains  de  la  Pallas_,  & 
celles  de  toutes  les  autres  fem.mes  ;  il  les 
baifa  même  au  vifage ;  ce  que  je  n'avais 
pas  encore  vu  :  les  hommes  venoientl'em' 
brafjer  ;  les  uns  le  prenoient  par  une 
main  ^  les  autres  le  tir  oient  par  fon  habit; 
&  tout  cela  avec  une  promptitude  dont 
nous  n'avons  point  d'idée. 

A  juger  de  leur  efpritpai  la  vivacité  de 
leurs  gejhs  ^  je  juis  fare  que  nos  cxprej- 
fions  mej urées  ^  que  les  fub limes  compa^ 
raifons  qui  exprimientfi  naturellement  nos 
tendres  fentimens  &  nos  penfées  affec' 
tueu/es  j  leur  paroitroient  infipides  ;  ils 
prendraient  notre  air  férieux  &  mtodefie 
pour  de  lafiupiditJ  j  &  la  gravité  de  notre 
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Non  io ,  A  za  caro  ,  le  potrò  farci  com- 
prendere quanto  mi  âbbian  paifo  llraor- 
dinane  le  maniere  di  quelli  felvaggi. 

Hanno  tanta  vivacità  che  le  paróle 
non  bafcàndo  lóro  per  efprimerfi  ,  par- 
lano col  gé/lo  j  quanto  coi  Tuòno  délia 
vóce  la  lóro  agitazióne  continua  mi  ha 
fatto  conófcere  ,  quanto  fófiero  pòco  im- 
portanti quelle  dimoflrazióni  del  Cacf- 
ijue ,  che  m'intrigavano  tanto  ,  e  circa 
le  quali  ho  fatto  tante  falfe  congetture. 


Baciò  ieri  le  mani  della  F  alias  ,  còme 
pure  quelle  di  tutte  le  altre  dònne  ed 
"eziandio  il  vòlto  ,  il  che  10  non  aveva  an- 
cor veduto  :  gli  uòmini  venivano  ad  ab- 
bracciarlo ;  chi  lo  pigliava  per  una  ma- 
no ,  chi  lo  tirava  per  il  veilito  ,  e  tutto 
quello  con  una  preflézza  di  cui  nonal> 
biàm  efe'mpio. 

Se  lì  giudicaffe  del  lor  ingegno  dalla 
rapidità  de'  lóro  géili ,  fono  certa  che  le 
nóitre  erprelììóni  compaflate^  ed  i  fu- 
bnmi  paragóni  eh'  efprimono  tanto  al 
naturale  i  nóltri  teneri  lentiménti  ed  i 
nòftri  peniìériaffettuòlì ,  parrebbero  lóro 
insipidi  ;  la  nóilr'aria  feria  e  modella  fa- 
rebbe qui  riputata  iiupidità  5  e  la  gravità 
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démojche  pow  un  engowdiffement.  Le 
croirois-m  ^  mon  cher  A'^a  ^  malgré  leurs 
imp erf délions  ^  fi  m  étois  ici  ^  je  me  plai- 
rois  avec  eux  ?  Un  certain  air  d'affabilité 
répandu  fur  tout  ce  quils  font  ^  les  rend 
aimables  ;  &  ^  fi  înon  ame  é toit  plus  heu' 
reufe  _,  je  trouverois-  du  plaifir  dans  la  di- 
yerfité  des  objets  qui  fe  préfentent  fuc- 
^effivement  a  mes  yeux  ;  mais  le  peu  de 
rapport  quils  ont  avec  toi  efface  les  a  gré- 
mens  de  leur  nouveauté  :  toi  fui  fais  mon 
bien  &  mes plaifirs. 


LETTRE  DOUZIÈME. 

J'  'ai  paffé  bien  du  tems j  mon  cher 
Ar^a  ^  fans  pouvoir  donner  un  moineru  à 
ma  plus  chère  occupation  ;  j'ai  cependant 
un  grand  nombre  de  chofes  extraordi-^ 
naires  à  t  apprendre  ;  je  profi.te  d'un  peu 
de  lolfr  pour  effayer  de  t'en  infiruire. 

Le  lendemain  de  ma  vifitc  cher^  la  Pallas, 
Dé  ter  ville  me  fa  apporter  un  fort  bel  ha- 
billement à  l'ufage  du  pays.  Après  que 
ma  petite  China  l'eut  arrangé  fur  moi  à 
fafantaifie  ^  elle  me  fit  approcher  de  cette 
ingénieufe  machine  jui  doubk  ks  objets  : 

del 
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<3el  nóftro  portamento,  me-^enfaggine. 
Locrederérti  tu  ,  A  za  caro  f  Non  citante 
lelóro  imperfezzióni,  le  tu  fóili  qui,  la  lor 
compagnia  mi  aggradirebbe.  Una  cere' 
afFabilità  fpârfa  in  tutte  le  lor  azióni ,  pre- 
viene a  favor  lóro  ;  e  lerânimo  mio  fófTe 
più  tranquillo  ,  mi  piacerebbe  afìai  la  di- 
verfita  degli  oggetti  che  iì  offerifcono 
fucceirivamënie  a'  miei  occhi  ;  ma  fic- 
cóme  han  reco  pòca  relazióne  ,  mi  di- 
ventano insipidi  ,  benché  nuovi  :  in  te 
fólo  ,  Idolo  caro  ,  è  ripófla  ógni  mia  fe- 
licità ed  ógni  mia  contentézza, 

LÈTTERA  DUODÈCIMA. 

\g£uANTO  tempo  pérfo ,  Aza  mio  caro , 

poichè  non  ho  potuto  impiegarne  un  fol 
moménto  nella  mia  più  grata  occupa- 
zióne Î  Ho  nulladiméno  una  quantità  di 
cóie  iìraordinàrie  da  farti  f  ape  re  ;'óra  che 
póffo  effettuarlo  ,  voglio  informartene. 

li  giórno  dòpo  ci'ebbi  fatto  vifìtaaila  - 
T alias  ^  Deterville  mi  fece  portar  un  bel- 
liilrno  veftiméntoair  ùfodelpaéfe.Ag- 
giu;lato  che  Tébbe  la  China  alia  mia  vita  , 
mi  fece  avvicinar  a  quell'  ingegnófo  or- 
degno  che  dóppia  gU  oggetti  ;  quan- 

G 
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quoique  je  duffe    étie    accoutumée   à  fes 
effets  ^  je  ne  pus  encore  me  garantir  de  la 
furprlfe  ^  en  me  voyant  comme  fi  j^étois 
viS'à-vis  de  moi-même. 

Mon  nouvel  ajuftement  ne  me  déplut 
pas  :  peut-être  je  regretterois  davantage 
celui  que  je  quitte  ^  s'il  ne  rnavoit  fait 
regarder  par-tout  avec  une  attention  in- 
commode. 

Le  Cacique  entra  dans  ma  chambre  au 
moment  que  la  jeune  fille  ajoutait  encore 
plufieurs  bagatelles  à  ma  parure  ;  il  s^ar^ 
rêta  à  Ventrée  de  laporte  ^  &  nous  regarda 
long-tems  fans  parler  :  fa  rêverie  étoit  ft 
profonde^  quilfe  détourna  pour  lai  jfer 
fortir  la  China  ^  &fe  remit  à  fa  place  j'ans 
s^'en  appercevoir  :  les  yeux  attachés  fur 
moi  j  il  par  cour  oit  toute  maperfonne  avec 
une  attention  férieufe  dont  j^étois  embar^ 
raffée  j  fans  en  favoir  la  raijon. 

Cependant  ^  afin  de  lui  marquer  ma 
reconnoiffince  pour  fes  nouveaux  bien- 
faits ^  je  lui  tendis  la  main  ;  &,  ne  pou- 
vant exprimer  mes  fentimens  ^  je  crus  ne 
ne  pouvoir  lui  rien  dire  de  plus  agréable 
que  quelques-uns  des  mots  qu'ail  je  plaît  à 
me  faire  répéter  ;  je  tâchai  même  d'y 
mettre  le  ton  quii  y  donne. 

Je  ne  fais  quel  effet  ils  firent ,  dans  ce 
^noment-là  ^  fur  lui  ;  mais  fes  ycu;^  s*a^ 
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tùnque  i  fuói  efFetti  mi  fófìero  già  noti  ; 
non  potei  far  a  mJno  di  non  éfler  di  bel 
nuòvo  attònita  ,  nel  vedermi  còme  fé 
fò(ìi\  fiata  di  rimpetto  a  me  iléfia. 

Quéfto  nuòvo  aflettaménto  non  mi 
dii}  iàcqiie  ;  forfè  avrei  lafciàto  il  m.ìo 
con  rincrefciménto,  fé  non  mi  avéiTe 
fatta  guardar  da  per  tutto  con  un'  atten- 
zióne incòmoda. 

Il  Cacique  entrò  nella  m^ia  camera  » 
quando  \3.Chìna  aggiungeva  ancor  al  mio 
acconciaménto  alcune  minùzie  ;  égli  il 
ferm.ò  alla  pòrta,  e  ci  guardò  mólto  tem- 
po fénza  parlare  :  era  talménte  immérfo 
ne'  fuòi  penfiéri ,  che  lì  fcansò  per  far 
luògo  alia  China  che  ufcìva,  è  (ì  rìpòfe 
nello  ftéfTo  luògo  fénz'  accorgérfene  ; 
éflb flava  efaminandomi  da  capo  a  piedi 
con  un'  attenzióne  f^^riache  mi'mtrigava, 
benché  non  ne  fapéfli  la  cagióne. 

Nientediméno  per  dimoitrargli  la  mia. 
gratitudine  per  i  fiiòi  nuòvi  favóri ,  gli 
porli  la  mano  ;  e  non  potendo  efprimxer 
i  miei  fentiménti  ^  credei  non  potérgli 
dlrcòfa  più  grata  di  alcune  paròle  che  fi 
diletta  di  farmi  ripètere  ;  anzi  procurai 
d' imitar  quél  fuòno  di  vóce  ,  col  quelle 
égli  le  profferifce. 

Non  fo  qual  effètto  prodùlTero  in 
queir ifLan te  nell'  ànimo  fùo  :  ma  i  fi.òi 
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nimtrcnt  y  fon  vif  âge  s' enflamma  ;  il  vint 
à  moi  d'un  air  agité  :  il  parut  vouloir  mi 
prendre  dans  fes  bras  ;  puis  ^  s' arrêtant 
tout'à-coup  y  il  me  ferra  fortement  la, 
main  ^  en  prononçant  d'une  voix  émue  : 

JNon le    refpe.^ fa  vertu 

&  plufieurs  autres  mots  que  je  n  entends 
pas  ma  eux  ^  &  puis  il  courut  fe  jetter  fur 
fon  fie ge  y  à  Vautre  côté  de  la  chambre  ^ 
ou  il  demeura  ,  la  tête  appuyée  dans  fes 
mains  ^  avec  tous  les  fignes  d'une  pro- 
fonde douleur. 

Je  fus  allarmée  de  fon  état ^  ne  doutant 
pas  que  je  ne  lui  eujje  caufé  quelque  pei-r 
ne  :  je  m'approchai  de  lui  pour  lui  en  té- 
moigner mon  repentir  ;  mais  il  me  rei- 
pouffa  doucement  fans  me  regarder  ^  &  je 
ji'ofai  plus  lui  rien  dire  :  j'étois  dans  le 
plus  grand  embarras  _,  quand  les  domeflif 
qucs  entrèrent  pour  nous  apporter  à  man- 
der ;  il  fc  leva  :  nous  mangeâmes  enfemble 
à  la  manière  accoutumée  ^fans  qu'il  pa- 
rût d'autre  fuite  a  fa  douleur  qu'un  peu 
de  trifiejfe  ;  mais  il  n'en  avoitni  moins  de 
fronte :,  ni  moins  de  douceur  :  tout  cela  jus 
paroi t  inconcevable. 

Je  n'o fois  lever  les  yeux  fur  lui  ^  ni  me 
Jer\  Ir  de»  fgncs  qui  ordinairement  nous 
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Òcchi  sfavillarono  ,  il  Tuo  vólto  s'accefc  ; 
Venne  ?\  mio  incóntro  con  un  aria  agi- 
tata ;  parve  voler  pigliarmi  néile  fiie  brac- 
cia ;  pófcia  ferir  andoiì  in  un  tratto  ,  nrt 
ftrinle  fortemente  la  mano  ,  pror.uir- 
zlando  con  una  vóce  commóffa  :  Nò...  il 

rifptitto. ...  la  {uà  virtù è  mólte  altre 

paróle  che  non  capifcoméglio;  ìndi  córfe 
a  gettarli  fòvra  la  iùa  fedia  dali'  altni 
parte  della  càmera  ,  óve  rimafi  c^Ì  ciiro 
appoggiato  tra  le  lue  mani  in  atto  d'uno 
che  ftà  immérfo  in  un  cordòglio  pro- 
fóndo. 

Il  Tuo  flato  mi  afFiìfìe  ,  è  non  dubi- 
tando di  avergli  cagionato  qi<âlche  pena, 
mi  avvicinai  ad  élTo  lui  per  dimoitrar- 
glieneilmio  penLiménto  ;  marni rifpin'e 
con  un  leggièr  mòto  di  mano  fénza  guar- 
darmi ,  ónde  non  ardii  più  dirgli  nier.te  : 
fo  itàva  dunque  penfó/a  è  molto  intri- 
gata ,  quando  la  fervitù  entrò  per  por- 
tarci da  mangiare  ;  egli  ii  rizzò  ,  ci  met- 
temmo a  tàvola,  è  m^angiammio  inliéme 
cómx  al  fóiito  :  regnava  però  ancóra  nel 
fuó  vòlto  languide  tto  una  lie  ve  m.aninco- 
nia ,  réiìo  del  fùo  affanno  ;  ma  non  aveva 
nò  minor  bontà,  né  minor  piacevolezza:  ; 
tutto  queflo  mi  par  incomprensibile. 

Io  non  ardiva  mirarlo,  né  prevalérmi 
dèi  cenni  fra  nói  ufuiti  in  véce  di  con- 

G  iij 
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tenoient  lieu  d'entretien  :  cependant  nous 
mangions  dans  un  tems  fi  différent  de 
Vheure  ordinaire  des  repas  ^  que  je  ne 
pus  m' empêcher  de  lui  en  témoigner  ma 
furprife.  Tout  ce  que  je  compris  a  fa  ;•/- 
ponfe  j  fut  que  nous  allions  changer  de 
demeure.  En  effet  ^  h  Cacique  ^  après 
lé  tre  forti  &  rentré  plu  fieur s  fois  ^  vint  me 
prendre  par  la  main;  je  me  laiffai  con- 
dui  re  ^  en  rêvant  toujours  à  ce  qui  s' é toit 
paffé  ^  &  en  cherchant  à  démêler  fi  le  chan- 
gement de  lieu  nen  était  pas  une  fuite. 

A  peine  eûmes-nous  paffés  la  dernière 
porte  de  la  maifon^  quii  m'aida  à  monter 
un  pas  affe^  haut  ^  &  je  me  trouvai  dans 
une  petite  chambre  ou  Von  ne  peut fe  tenir 
debout  fans  incommodité  ^  ou  il  n'y  a  pas 
<^ffc'{  d\fpace  pour  mar  cher  ^  maison  nous 
fûmes  ajjis  fort  à  l'aife  ^  le  Cacique  ,  la 
China  ^  &  moi  :  ce  petit  endroit  eft  agréa- 
blement meublé  ;  une  fenêtj'e  de  chaque 
côté  Véclaire  fuffifamment. 

Tandis  que  je  le  confdérois  avec  fur- 
prife 3  &  que  je  tâchois  de  deviner  pour- 
quoi Déterville  nous  enfci-mioit  fi  étroite- 
ment ^  (  6  j  mon  cherA-^a  !  que  les  prodiges 
font  familiers  dans  ce  pays  )  /  je  jentis 
cette  machine  ou  cabanne  ^  je  ne  fais 
comment  la  nommer  ;  je  la  fentis  fe  mou- 
woir  &  çfiiif^gu  de  place  :  ce  mouvement 
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verfazióne  ,  nondimeno  cóme  Fora  del 
nóftro  pafLo  ero  di  mólto  anticipata  ,  gli 
diedi  daconófcere  che  quello  mi  pareva 
lìraovdinario.  Tutto  quello  die  ccmpreii 
dalla fua  rifpólla,  fu  chetavano  per  can- 
giar dimòra  :  infatti  ,  il  Cacique  dòpo 
éfTer  ufcìto  e  rientrato  parecchie  vòlte  , 
venne  a  pigliarmi  perla  mano ,  mi  lafciai 
condurre,  penfàndo  Tempre  a  quello  eh* 
era  fuccéfTo  ,  e  fé  il  cangiaménto  del 
luògo  non  ne  fófie  un'  effetto. 

Quando  fummo  ufciti  dall'  ùltima  porta 
della  càfa  ,  DeterviUe  m^i  ajutò  a  far  un 
pàffo  altétto  ,  dòpo  il  quale  mi  trovai  in 
un  camerino  ,  in  cui  non  fi  può  carni- 
nàre  né  ftàr  in  piedi  fénzaincómodo  ;  m,a 
óvefedémmocommoQÌlIlmaménteilC<2- 
cìque ,  la  China  ,  ed  io  ;  quello  picciol 
luògo  era  addobbato  con  eleganza  :  una 
fìnéitra  rilluminava  da  ogni  parte  fufn- 
cientemente. 

Mentre  10  lo  conlìderaya  con  ifru- 
póre  ,  e  che  m'ingegnava  d'indovinar 
per  quàl  motivo  DeterviUe  ci  rinchiu- 
défìein  un  luògo  così  flrétto  ,  (  oh  ,  Aza 
caro  !  ì  prodigi  fono  pur  famigliari  in 
quello  paéfe j  !  fentii  quella  m.àchina  o  sia 
capanna,  non  focóm.e  chiamarla,  la  fentii 
muoverli  e  cangiar  sito:  mi  rammentai 

G  iv 


1^2  Lettres  d'ui^e  Péruviénn'e. 

777^  fit  penfer  à  ta  maifon  flottante  :  la 
fr.iyeur  me  fai  fit  ;  le  Cacique  ^  attentif 
a  mes  m.oindrcs  inquiétudes  ^  me  rajîura  ^ 
en  wx  fai fant  voir  ,  par  une  des  fenêtres  ^ 
que  cette  machine  ^  fuj pendue  ajfe^  près 
delà  terre  j  Je  mauvoit par  unfecretquc 
je  ne  comrprenois  pas. 

Déterville  me  fit  auffi  voir  que  plufieurs 
Hainas  (i)  d'une  efq^èce  qui  nous  eft  in^ 
connue  ,  marchoient  devant  nous  ^  &  nous 
traînoient  après  eux. 

Il  faut  ^  6  lumière  de  mes  jours  ^  un 
génie  plus  qu  humain  pour  inventer  des 
chofesjî  utiles  &  fl  finoulières  ;  mais  il 
faut  auffi  quii  y  ait  dans  cette  Nation 
quelques  grands  défauts  qui  modèrent  fa 
puilj'ance  ^  puifqu 'elle  neft  pas  la  mal-' 
trèfle   du  Monde  entier. 

Il  y  a  quatre  jours  qu'enfermés  dans 
cette  merveilleufe  machine  ^  nous  nen 
fortons  que  la  nuit  pour  prendre  du  re^ 
pos  dans  la  première  Iwhitation  qui  fe 
rencontre  ^  &  je  n^en  fors  jamais  fans  re- 
gret. Je  te  l'avoue  ^  mon  cher  A^^a  ^  mal- 
gré mes  tendres  inquiétudes  ^  j'ai  goûté  ^ 
pendant  ce  voyage^  des  plaifirs  qui  772 V- 
toient  inconnus.  Renfermée  dans  le  Tem' 

(  I  )  Nom  générique  des  bétes. 
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fubito  la  caia  tluttuante  ,  e  già  fremeva  d  i 
paura;  ma  il  Cacique  attento  alle  minime 
mie  inquietudini,  mi  rairicurò  col  farmi 
veder  per  una  fineiira ,  che  quella  ma- 
china fofpefa  al-Tcii  vicìno  a  terra  ,  lì  muo- 
veva per  mézzo  d'un  fecréto  che  non  ca- 
pi fcQ. 

Deterville  mi  moftrò  parimeVite  al- 
cuni Hcimcis  f  I  )  di  Lina  fpecie  incògnita 
r^el  Perù ,  i  quali  caminavano  avanti  nói  j 
e  tiravano  diét'o  di  lóro  la  capanna  ro-' 
telante. 

Vi  vuole  ,  oh  lume  de'  giórni  miei  ^ 
un'  ingégno  più  che  umano  per  inventar 
cófe  tanto  ùtili  e  co.>ì  lìng^ian  :  ma  bi- 
fógna  alrresi  che  vi  siano  in  quéfta  Na-- 
zióne  gran  difetti  che  fcemino  la  fùa  pò-- 
ténza,  poiché noa  lìgnortggia tutto  l'U-- 
nivérlb. 

Sono  quattro  giórni  che  rinchiùii  in. 
quëfl:a  maravigliófa  machina  ,  non  ne 
ufciamo  fé  non  la  nòtte  per  riitorarci  nel 
primo  luògo  che  s^incóntra,  e  non  la 
lafcio  mai  fénza  difpiacére.  Telò  con-- 
felTo  ,  Aza  caro  ,  non  oftante  la  mia  in- 
quietùdine amoròfa  ,  ho  provato  du- 
rante quéfto  viaggio  piacéri  che  mi  érana- 
Iconofciùti.  Allevata  nel  Tempio  dall'età. 

(^  I  )  Nóme  genèrico  dèlie  bèftie.- 


1^4  Lettres  d'une  Péruvienne. 

j?lc  dès  ma  plus  tendre  enfance  ^  je  ne 
connoiffoisyas  les  beautés  de  l'Univers  : 
^uel  bien  aurois-je  perdu  ! 

Il  faut  ^  6  l'ami  de  mon  cœur  I  que  la 
Nature  ait  placé  dans  j  es  ouvrages  un  at- 
trait inconnu  que  l'art  le  plus  adroit  ne 
peut  imiter.  Ce  que  fai  vu  des  prodiges 
inventés  par  les  hommes  ^  ne  m'a  point 
caufé  le  raviffement  que  j'éprouve  dans 
l'admiration  de  l'Univers.  Les  campa- 
gnes  immenjes  ^  qui  fe  changent  &  Je  ;d- 
nouvellent  fans  cejfe  a  nos  regards  ^  em- 
portent mon  ame  avec  autant  de  rapidité 
^ue  nous  les  traverfons. 

Les  yeux  parcourent  ^  emhraffent  &  fe 
repofent  tout  à  la  fois  jiir  une  infinité 
d'objets  auffi  variés  qu  agréables.  ^  On 
croit  ne  tiouver  de  bornes  à  fa  vue  que 
celles  du  Monde  entier.  Cette  erreur  nous 
flatte  j  elle  nous  donne  une  idée  fatisfai- 
fante  de  notte  propre  grandeur  _,  &  fcmble 
nous  rapprocher  du  Créateur  de  tant  de 
Tnefveilles. 


A  la  fin  d'un  beau  jour  ^  le  Ciel  pré- 
fente des  images  dont  la  pompe  &  la  ma- 
gnificence furpajfent  de  beaucoup  celles 
de  la  tei  re. 
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mia  più  tenera  ,  non  conofctiva  le  va- 
ghezze dell'  Univérfo;  che  perdita  avrei 
fitta. 

Non  évvi  dùbbio  ,  Aza  caro  ,  che  vi 
sia  nelle  opere  della  natura  un  non  fo 
che  di  foave  e  d'ameno  ,  inimitabile  all' 
arte  la  più  induilriófa.  Quello  che  ho 
oiTervâta  nei  prodìgi  inventati  dagli  uo- 
mini ,  non  ha  mai  prodótto  in  me  l'ammi- 
razióne che  m'infpira  lo  fpettacolo  dell' 
Univérfo.  11  mio  animo  Icórre  quelle 
campagne  immenlc  che  variano  ^  e  li  rin- 
novano ad  ógni  m.omento  al  nóiìro  af- 
pétto  colla  ItciTa  velocità  con  cui  le  at- 
traverfiamo. 

Mille  oggetti  altrettanto  divériì  quanta 
ameni  ,  fi  ofFerifcono  di  continuo  all'oc- 
chio ,  che  in  un  tratto  li  vede  ,  li  com- 
prende ,  e  vi  ripóla  deliziofaiPiénte.  Si 
créde  allóra  che  la  villa  non  abbia  altri 
limiti  che  quelli  di  tutta  la  terra.  Quéft' 
erróre  ci  lusinga  ,  ci  dà  un'  idea  così  alta 
della  nófìra  pròpria  grandézza  ,  che  ci 
rènde  in  qualche  mòdo  partecipi  dep'li 
attributi  del  Creatóre  di  tante  meravi- 
glie. 

Sul  fine  d'un  giórno  feréno  ,  il  Cielo 
ofFerifce  alla  viita  imm.àgini  tanto  pom- 
j^ò^Q  e  m.agnifice  ,  che  fu perano  di  gran 
i  unga  quelle  della  téirra. 

G  vj 


156  Lettres  d'une  Péruviexnis. 

D'un  coté  _,    des  nues  tranfp  urente  s  j, 
affemblées   autour  du   Soleil   couchant  _, 
offrent  â  nos  yeux  des  montagnes  d^om^ 
hres    &  de  lumière  ^  dont  le  majcjJueux 
défoj'dre  attire  notre  admiration  jufqu'à 
r oubli  de   nous-mêmes  :  de  Vautre  ^   un 
Ajire  moins  brillant  s'élève  ^  reçoit  &  ;•/- 
pand  une  lumière  moins  vive  fur  les  ob^ 
jets  qui  j  perdant  leur  activité  par  l'ab- 
fence  du  Soleil  ^  ne  frappent  plus  nos  fens 
que  d'une  manière  douce  ^  paifible  &  par- 
faitement harmonique  avec  le  filence  qui 
règne  fur  la  terre.  Alors  revenant  a  nous- 
mêmes  j  un  calme  délicieux  pénètie  dans 
notre  ame  :  nous  jouijjons  de  l'Univers  j 
comme  le poffédantfeuls  ;  nous  n\  voyons 
rien  qui  ne  nous  appartienne  :  uneférénitc 
douce  nous  conduit  à  des  réf  exions  agréa* 
Mes  ;  &  fi  quelques   regrets  viennent  les 
troubler  ,    ils  ne  naiffent  que  de  la  ne- 
ce[fité  de  s* arracher  à  cette  douce  réveiie  ^ 
pour  nous  renfermer  dans  les  foibles  p>ri- 
fons  que   les  hommes  f e  font  faites  ,   & 
que  toute  leur  induflrie  ne  pourra  jamais 
rendre  que  méprifables  ^  en  les  comparant 
aux  ouvrages  de  la  nature. 

Le  Cacique  a  eu  la  complaifance  de 
me  faire  for  tir  tous  les  jours  de  la  cabanne 
roulante  pour  me  luijfer  contempler  â  loi* 
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Da  una  parte  ,  cJrte  nuvole  trafpa- 
rénti,  adunate  all'  intórno  del  Sóle  tra- 
montante ,  pcijono  mónti  d'ombre  e  di 
luce  ,  la  di  cui  maefrófa  confuiìóne  ra- 
piice  lo  Spettaróre  fuor  di  lui  lléifo  :  dall' 
altra,  un'  Allro  iriéno  rifplendénte  fpun- 
ta  ,  riceve  e  fparge  un  lume  meno  vivace 
fóvra  gli  oggetti ,  che  perdendo  la  lor 
attività  per  l'aflénza  del  Sóle  ,  non  fanno 
più  imprelÌK)ne  ne' nólìri  fénii,  fuorché 
in  un  mòdo  foave  ,  pacifico  ed  intera- 
mente armònico  col  fìlénzio  che  regna 
fóvra  la  terra.  A'ióra  rientrando  in  nói 
ûé'^\ ,  una  calma  deliziófa  penetra  nell' 
animo  nóilro  ,  godiamo  l'Univerfo  ,  có- 
me fé  lo  p  jiiedeilimo  foli ,  non  vi  ve- 
diamo cós'  alcuna  che  non  ci  appartenga  ; 
una  dólce  ferenità  c'induce  a  far  riflef- 
iìóni  dilettévoli,  dalle  quali,  uno  che 
n'ò  occupato,  non  fì  diftacca  mài ,  fé  non 
fuo  malgrado  ,  e  foltànto  per  la  d  Ara  rìe- 
ceffità  di  rinchiuderii  nelle  infenfàte  pri- 
gióni ,  che  gli  uòmini  lì  fono  fabbricate  , 
e  che  non  orlante  tutta  la  lor  mduflria  5 
faranno  fémpre  fprezzévoli ,  paragonate 
còlle  òpere  della  natura. 

Il  Cacique  li  è  compiacciuto  di  farmi 
ufcìr  ógni  giórno  dalla  nóltra  mSbile  ca- 
fetta  5  per  kfciàraii  contemplar ,  a  bel 


j$S  Lettres  d'un'e  PérIivienne. 

Jîr  ce  quìi  me  voyait  admirer  avec  tant  de 
Jatisfaciion. 

Si  les  beautés  du  Ciel  &  de  la  Terre  ont 
un  attrait  fi  puijjant  fur  notre  ame  j 
celles  des  forets  ^  plus  fimples  &  plus  tou" 
chantes  ^  ne  m' ont  caufé  ni  moins  de  piai" 
fir  ,  ni  moins  d'e'tonnement. 

Que  les  bois  font  délicieux  ,  mon  cher 
A'\a  !  En  y  entrant  ^  un  charme  univerfel 
fe  répand  fur  tous  les  fens  ^  &  confond 
leur  uflzge.  On  croit  voir  la  fraîcheur 
avant  de  la  fentir:  les  différentes  nu.in- 
ces  de  la  couleur  des  feuilles  adoucirent 
la  lumière  qui  les  pénètre  ^  &  fembhnt 
f-apper  le  fentiment  aujfi  -  tôt  que  les 
y  eux. 

Une  od'zur  agréable  ,  mais  indétermi^ 
née  ^  laijfe  a  peine  difcerner  fi  elle  affecte 
le  goût  il  j  ou  l'odorat  :  l'air  même  ^fans 
itre  apperçu,  porte  dans  tout  notie  être 
une  volupté  pure  quifemble  nous  donner 
un  feus  de  plus  ^  fans  pou  voir  en  défigner 
l'organe. 


if)  J'ai  cru  j  après  avoir  b'cn  refi  Iv  fw  cette 
phrafe  ,  ejue  le  terme  goût  Jev  ut  fipiijier  ici  pa- 
lais ;  en  e  jet ,  les  odeurs  as;'fT^nt  fur  U  palais 
co.nme  fur  rodo-at ,  ces  deux  fens  ayant  une  in' 
titne  communication  Cun  avec  l'autre 
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agio,  ciò  ch'io  ammirava  con  tanta  fod- 
disfazióne. 

Se  le  bellezze  del  Cielo  e  della  terra 
ci  abbagliano  tanto  colla  lóro  magniii- 
cénza,  quelle  delle  félve,  più  fémplici 
e  luiìnghiere ,  non  infpirano  né  minor 
piacere  ,  ne  minóre  liupóre. 

Quanto  fono  delizióTe  le  felve  ,  Aza 
mio  caro  Î  Neir  entrarvi ,  un  duétto  uni- 
verfale  lì  fparge  in  tutti  i  nóltri  {épAi ,  e 
ne  confónde  l'ufo  ;  fi  créde  veder  il 
fréfco  prima  di  fentirlo  :  le  divérfe  mef- 
colanze  delle  fòglie  temperano  il  lume 
che  le  penetra ,  é  pàjono  infmuarlì  nel 
fentiménto ,  nel  medéfimo  tempo  che 
giùngono  agli  òcchi. 

Si  refpira  un  cért'  odóre  foave  ,  ma 
indeterminato,  dal  quale  non  lì  difcérne 
quali  ,  fé  l'odorato  sia  più  lulìngato 
ovvéro  il  palato  (i);  l'aria  pariménte, 
benché  impercettibile,  comunica  a  tutto 
il  nóilro  individuo  una  voluttà  pura ,  che 
ci  dà,  per  così  dire,  un  fénfo  di  più ,  fenza 
che  polliamo  determinarne  l'organo. 

(i)  Ho  ftimâto  ,  dopo  aver  pefato  con  ógni 
fìudio  quéfta  fraie  olcurétta  ,  che  il  tèrmine 
francéie  goût  ^  debba  rignifìcàr  in  quella  occa 
fióne  paid'o  ;  ed  intatti  gii  odori  fanno  im- 
preliìóni  tóvra  il  palato  ,  cóme  fu'l'  odorato  , 
avendo  quelli  due  f^nfi  v.n  inuma  communi- 
zióne l'uno  coii 'altro. 


i6o  Lettres  d'une  Péruvienne. 

O  j  mon  cher  Ai^a  !  que  ta  préfence 
emheUlroit  des  plaifirs  fi  purs  !  Que  j'ai 
défilé  de  les  partager  avec  toi  !  Témoin 
de  mes  tendres  peu  fées  ,  je  t'aurois  fait 
trouver  dans  les  fintimens  de  mon  cœur 
des  charmes  encore  plus  touchons  que. 
ceux  des  beautés  de  VUràvers» 

LETTRE  TREIZIExME. 

J.V1.  E  voici  enfin  j  mon  cher  y^^a,  dans- 
une  Ville  nommée  Paris  :  c^eji  le  terme  d& 
notre  voyage  :  mais  j  félon  les  appa- 
rences ^  ce  ne  fera  pas  celui  de  mes  cha- 
grins . 

Depuis  que  je  fuis  arrivée  ^  plus  atten- 
tive que  jamais  fur  tout  ce  qui  fe  pajfe  ^ 
mes  découvertes  ne  produifent  que  du 
tounnent  ^  &  ne  me  préfage  que  des 
malheurs  :  je  trouve  ton  idée  dans  le  moin- 
dre de  mes  défirs  curieux  _,  &  je  ne  la  ren- 
contre dans  aucun  des  objets  qui  s'offrent 
à  ma  vue.  Autant  que  fea  puis  juger  par 
le  tems  que  nous  avons  emq^lo  é  à  tra- 
verfer  cette  Ville  ^  &  par  le  grand  nombre, 
d'hahitans  dont  les  rues  font  remplies  ^ 
elle  contient  plus  de  monde  que  n  en  pour- 
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Oh  ,  Aza  caro  ,  che  piacéri  !  Se  {ó(^ 
fero  acco'Tipagnati  da  quello  di  vederti  ! 
Quante  vòlte  ho  io  bramazo  di  goderli 
téco  !  Teltimónio  de'  miei  più  intimt 
peniiéri ,  avréiii  trovato  nei  fentiménà 
del  mio  cuòre  delizie  anche  fuperióri 
alle  vaghézze  dell'  Univérfo, 


LÈTTERA  DÉCIMA-TÉRZA. 

Xl^CCOMI  finalménte,  Aza  mio  caro, 
in  una  Città  nominara  Parigi;  quéita  è 
la  méta  del  nòilro  viaggio  :  ma  fecóndo 
le  apparènze  ,  non  farà  quella  delle  mie 
inq.jietuJini. 

Dachè  fon  giùnta,  più  attènta  che 
mai  ad  oifervàr  quanto  avviene  ,  le  mie 
fcopéite  non  prodùcono  altro  che  tor- 
ménto ,  e  mi  predicono  fohanto  fvea- 
tùre  ;  il  mirimo  de'  miei  delidéri  ca- 
rióiì  va  cercàudo  la  tua  immàgine  in 
tutti  gli  oggetti  che  li  offe: rfcono  aîlaima 
villa;  ma  ahi  làiTa  Î  non  ven' è  alcuno, 
Aza  caro>  che  mela  rapprcfénti.  11  tén> 
po  che  vi  vuole  per  attraverfar  qijeila 
Città  ,  ed  il  gran  ivù.nero  d'-ibitàari  di 
cui  fon  riempite  le  ftrade ,  fanno  con- 
getturare eh'  élla  contenga  maggior  nù- 


•î62  Lettres  d'une  Péhuviennê, 

roicnt  rajjcwbki-  deux  ou  trois  de    nos 


^ontrtes. 


Je  me  rappelle  les  merveilles  que  Von 
in  a  racontées  de  Quito  ;  je  cherche  à  mou- 
yer  ici  quelques  traits  de  la  peinture  que 
Von  m' a  faite  de  cette  grande  paille  ;  mais, 
hélas  !  quelle  différence  ! 

Celle  -  ci  contient  des  ponts  ,  des  ri^ 
vières  ^  des  arbres  ^  des  campagnes  ;  elle 
me  parolt  un  Univers  plutôt  qu'une  hahi^ 
tation  particulière.  J'effaierois  en  vain 
de  te  donner  une  idée  jufle  de  la  hauteur 
des  maifons  :  elles  font  fi  prodi gieufe- 
ment  élevées  _,  qu'il  e fl  plus  facile  de  croire 
que  la  nature  les  a  produites  telles  qu  elles 
font  ^  que  de  comprendre  comment  des 
hommes  ont  pu  les  conflruire. 

C'ejl  ici  que  la  famille  du  Cacique  y^/f 
fa  réfidênce.  La  maifon  qu'elle  habite  ejl 
prefque  aujji  magnifique  que  celle  du 
Soleil  :  les  meubles  &  quelques  endroits 
des  murs  font  d'or  ;  le  refle  efl  orné  d'un 
tijfu  varié  des  plus  belles  couleurs  qui 
repréfentent  ^Jfe'{  bien  les  beautés  de  la 
nature. 

En  arrivant^  Déterville  me  fit  entendre 
qu'il  me  conduifoit  dans  la  chambre  de  fa 
mère*  Nous  la  aouvamcs  à  demi  couchée 
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mero  di  gente  ,  che  non  ne  potrebbero 
contener  due  o  tre  de'  nóftri  Terri- 
tòri. 

Le  meraviglie  di  Parigi  mi  rammen- 
tano quelle  che  mi  fono  iliate  raccontate 
di  Q^uìto  :  paragono  alcune  volte  quefte 
due  Città  cofpi'cue ,  cercando  fra  effe 
qualche  conformità  ;  ma  che  differenza! 

Quéfta  contiene  pónti ,  fiumi ,  àlberi , 
campagne,  di  modo  eh'  éffa mi  par  piu- 
tóito  un  Móndo  intéro,  che  una  ftànza 
particolare.  Tenterei  indarno  di  darti 
un'  idea  delle  càfe  ;  effe  fono  di  un' 
altezza  così  fmifuràta,  eh'  è  più  fàcile  di 
crédere  che  la  natura  le  abbia  prodótte  , 
quali  fono  ,  che  di  comprendere  cóme 
gli  uòmini  àbbiam  potuto  coilruirle. 

Cotéfta  è  la  Città  in  cui  la  famiglia 
del  Cacique  idi  la  fùa  refìdénza»  La  càfa 
nella  quale  égli  abita ,  è  quàfi  altrettanto 
magnifica,  quanto  quella  del  Sóle  ;  le 
flippelleLtili  ed  alcuni  luòghi  delle  pa- 
réti fono  d'oro ,  il  rimanènte  è  ornato 
di  un  teffûto  de'  più  bèi  colóri ,  rappre- 
féntanti  affai  bene  le  bellézze  della  na- 
tura. 

Giùnti  che  fummo ,  DeterviUe  mi  iéco. 
intèndere  che  mi  conducéva  nella  càmera 
di  fùa  ma  J.e;  la  trovammo  mézzocoricàta 
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fur  un  Ut  à  peu-près  de  la  m: me  formz 
que  celui  des  Incas  ^  &  de  même  métal  (  i  ). 
Après  avoir  preferiti  fa  main  azi  Cacique  ^ 
qui  labûifaen  fe pro'lerîiant prejque  juf 
qua  terre  ,  elle  l'embrafjli  ^  mais  avec 
une  honte  fî froide  ^  une  joie  fi  contrainte  ^ 
que  ^  fi  je  n'eujfe  été  avertie  ^  je  naurois 
pas  reconnu  les  fentimens  de  la  nature 
dans  les  car  effe  s  de  cette  mh-e. 

Après  s* être  entretenus  un  moment^ 
le  Cacique  me  f,t  approcher  :  elle  jettafitr 
moi  un  regard  did.iigne.ux  ;  &  ^  fans  ; d- 
pondre  à  ce  que  fon  fils  lui  difoitj  elle 
continua  d'entourer  gravement  fes  dois^ts 
d'un  cordon  qui  pendoit  à  un  petit  mor- 
ceau d'or. 

Détervilld  nous  quitta  pour  aller  au-- 
devant d'un  grand  homme  de  bonne  mine  ^ 
qui  av  oit  fait  quelques  pas  vers  lui;  il 
Vembrafa  ^  auffi  bien  qu'une  autre  femm-e 
qui  étoit  occupée  de  la  même  manière  que 
la?  - 


'-,- 


alla 


Dès  que  le-  Cacique  parut  dans  cet.^e 
chambre  ^  une  jeune  fUle  à-peuprès  de. 
mon  âge  accourut  ;  elle  le  fuivoit  avec  un 
empreffement  timide  qui  était  remarqua- 
ble. La  joie  éclatoitfur  fon  vi f âge  f fans 


(  T  )  Les  lits  .  les  chai f  s  ,  ks  tabler  des  Incas 
ctoïcnt  d'or  mafif. 
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fópLa  unlertoqi'cilì  della  mecLfìma  fórma 
di  quello  des^V  Incas  e  dello  iìciìo  ine- 
t-allo  {I )  Dòpo  aver  póifb  la  mano  al 
Cacique  che  la  baciò  ,  proi^rato  quafi  sino 
a  terra,  élla  l'abbraccò,  m.a  coi:  una 
bontà  co^ì  frédda,  un'  allegrézza  così 
compóih  ,  che  fé  non  ióiìi  itàta  preve- 
nuta ,  non  avrei  in  quél!'  accoglienza 
riconofciiito  una  madie. 

Dòpo  éiferfi  trattenuti  un  momento, 
il  Caique  mi  fece  avvicinare  ;  éfla  mi 
diede  un'  occhiata  fdegnófa  ;  e ,  fénza  rif^ 
pónder  a  quello  che  fuo  figlio  le  diceva , 
cominuò  ad  avvòlger  gravemiénte  alle 
fùe  dita  un  cordoncino  che  pendeva  ad 
un  pezzetto  d'oro. 

Detervi'ile  ci  lafciò  per  andar  all'  in- 
cóntro d'un'  uòmo  di  alta  itarura  e  di  bel 
garbo  ,  che  aveva  fatto  alcuni  paiIi  vérfo 
di  lui  ;  égli  l'abbracciò  ,  cóme  pure  un' 
a-!tra  dònna  ch'era  occupata  ad  un  lavóro 
simile  a  quello  della  FalLzs. 

Subito  che  il  Cacique  comparve  in 
quella  camera  ,  una  zitella  quali  della 
mia  età  vi  accórfe  ;  quefìa  lo  feguiva  con 
una  premura  tim-ida  e  fàcile  da  fjórgere  ; 
l'allegrézza  fpiccàva  nel  fûo  vòlto ,  fénza 


(1)  1  létn,  le  fédie  ,  e  le  tavole  ài^i  Incas 
^i'ano  d'oro  mafsiccio. 
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en  bannir  un  fond  de  tripière  intérejfant, 
JDéterville  rembraffa  la  demie?  e  ^  mais 
avec  une  tendrcjfe  fl  naturelle  ^  que  mon 
cœur  s'en  émut.  Hélas  !  mon  cher  A-:[a  ^ 
quels  feraient  nos  tjanfports  ^  Jî  après 
tant  de  malheurs  ^  le  fort  nous  réunif- 
foit  ! 

Fendant  ce  tems  ^  fétois  reftée  auprès 
de  la  Pallas  par  refpecl  (  i  )  -^je  n'ofois 
m'en  éloigner^  ni  lever  les  yeux  fur  elle. 
Quelques  regards  fév  ères  ^  quelle  jettoit 
de  tems  en  tems  fur  moi  ^  achevaient  de 
m' intimider  „  &  me  donnoient  une  con^ 
vainte  qui  génoit  jufquà  mes  penfées. 


"Enfin  ^  comme  fl  la  jeune  fille  eût  de- 
viné mon  emhairas  ^  après  avoir  quitté 
Déterville  ^  elle  vint  me  prendre  par  la 
main  ^  &  me  conduifit  près  d'une  fenêtre 
où  nous  nous  afs'.mes.  Quoique  je  nen^ 
tendile  rien  de  ce  quelle  me  difoit  ^  fes 
yeux  pleins  de  bonté  me  parlaient  le  lan- 
gage univerfel  des  cœurs  bienfaifans  ;  ils 
m'infpiroient  la  conjiance  &  l'amitié  : 
j'aurois  voulu  lui  témoigner  mes  fenti- 
mens  ;  mais,  ne  pouvant  rn  e  xprim^er  fe- 


(  I  )  Les  files  y  ouoique  du  fir:^  Py.oya'  ,  per' 
toicm  un  pahd  reJpeH  aux  jemmcs  mariées* 
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fcacciarne  un  non  fò  che  di  manincónico 
e  d'intereflante.  Deterville  l'abbracciò 
rùltima,  ma  con  una  tenerézza  così  lin- 
cerà, che  il  mio  cuòre  ne  fu  commòflb. 
Ahi  Î  qual  farebbe  ,  Aza  mio  caro  ,  la 
nóf^ra  contentézza  ,  fé  dòpo  tante  pro- 
celle la  fòrte  ci  riuniffe  pariménte  ! 

Durante  quéfto  tempo ,  io  era  rimafa 
appréfib  la  P alias  (r)  per  conveniènza; 
non  ardiva  allontanarmene  ,  né  mirarla 
in  faccia.  Certi  fguardi  fevéri  eh'  éffa  mi 
lanciava  di  quando  in  quando  ,  m'inti- 
morivano talménte  ,  ed  in  tanta  fogge- 
ziòne  mi  tenevano  ,  che  la  mia  ménte 
fléfTa  ne  rimaneva  ,  per  così  dire  ,  op- 
prélfa  e  priva  della  facoltà  di  penfare. 

Finalménte  la  zitella ,  còme  fé  avéife 
indovinato  la  mia  nòja,  dòpo  aver  laf- 
ciato  Deterville  ,  venne  a  pigliarmi  per 
la  mano ,  e  mi  condùiTe  vicino  ad  una 
finéiìra,  óve  ci  mettemmo  a  federe.  Ben- 
ché non  capidì  nulla  di  quello  eh'  éffa  mi 
diceva  ,  i  fuòi  òcchi  amorévoli  mi  tene- 
vano il  linguaggio  dèi  cuòri  affettuòii ,  e 
m'infpiravano  fidùcia  ed  amicizia,  ónde 
mi  farebbe  ftaro  caro  di  fpiegarle  i  miei 
fentiménti  ;  m.a  non  potendomi  efprimèr 

(i)  Le  zitelle  ,  benché  dellangae  Reale,  ave*» 
^ano  un  gran  riipétto  per  le  dònne  maritate^ 
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Ion  mes  défirs  ^  je  prononçai  tout  ce  que 
je  fçavols  de  fa  langue. 

Bile  enfourit  plus  d'une  fois  ^  en  regar- 
dant  Déterville  d'un  ai?'  fin  &  doux, 
j£  tiouvois  du  plaifir  dans  cette  efpèce 
d'entretien  ^  quand  la  Pallas  prononça 
quelques  paroles  a(fe\  haut_,  en  regardant 
la  jeune  {die ,  qui  haifja  Us  y  eux  ^  repouffa 
ma  main  quelle  tenoit.dans  les  fiennes  ^  6* 
ne  me  regarda  plus. 

A  quelques  tems  de-lâ  j  une  vieille  fem-' 
me  d'une  phyfionomie  farouche  enti'a^ 
s'approcha  de  /iZ  Pallas  j  vint  enfui  te  me 
prendre  par  le  bras ,  me  conduifit  prefque 
malgré  moi  dans  une  chambre  au  plus 
haut  de  la  maijon,,  &  m'y  laiffa  feule. 

Quoique  ce  moment  ne  dût  pas  étie  le 
jilus  malheureux  de  ma  vie^  mon  cherA:[a, 
il  n'a  pas  été  un  des  moins  fâcheux.  J'at^ 
tendois  de  la  fin  de  mon  voyage  quelques 
fouLigement  à  mes  inquiétudes  ;  je  comp~ 
tais  du  moins  trouver  dans  la  famille  du 
Cacique  les  mêmes  bontés  qu'il  rréavoit 
témoignées.  Le  f/oid  accueil  de  la  Pallas, 
le  cl  lancement  fuhit  des  manières  de  la 
jeune  fille ,  la  rudeffe  de  cette  femme  qui 
in'ayoit  û.irdchée  d'un  lieu  ou  j'avois  in- 
térêt de  rejler  j  l' inattention  de  Déterville 
qui  ne  s'était  point  oppi  fé  à  V  efpèce  de 

fecóndo 
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fecóndo  i  miei  defideri ,  prcnunziai  quan- 
to io  fapéva  della  iua  lingua. 

Ella  ne  forrife  più  d'una  volia  ,  guar- 
dando Derervj'lle  con  un  aria  fcairra  e 
piacevole.  Io  mi  dilettava  in  quefta  fpé- 
cie  di  converfazióne,  quando  la  Pallas 
pronuìiziò  alcune  paróle  ad  alta  vóce  , 
fiiTaado  la  zitella  che  abbafaò  fubito  gli 
òcchi  rifpinfe  la  mia  mano  che  teneva 
nelle  fùe  ,  e  non  mi  guardò  più. 

Un  momento  dòpo,  entrò  una  donna 
attempata ,  e  di  una  fifonomia  rùvida  ,  fi 
accollò  iììSiPallu.s ,  venne  pólcia  a  prèn- 
dermi per  il  braccio ,  mi  condùfTe  quali 
mio  malgrado  in  una  càmera  nel  più  alto 
della  cafa  ,  e  mi  iafciò  colà  Toletta. 

Ancorché  quello  momiënto  non  foiTe 
in  sé  ilélTo  il  più  infelice  della  mia  vita  , 
non  è  ftato  ,  Aza  caro ,  uno  dei  m.éno 
faflidiófi.  Io  fperàva  ,  finito  il  mio  viap-- 
gio  ,  di  trovar  qualche  folliévo  alle  mie 
inquietùdini, e  che  la  famigliajd eìC^cf e,  :/f 
mi  avrebbe  continuato  i  buoni  tratta- 
m.énti  ch'io  aveva  da  lui  ricevuti.  La 
iredd' accoglienza  della  Pallas;  il  can- 
giaménto fubitaneo  delle  maniere  della 
zitella;  rafprézza  di  quella  dònna  che 
mi  aveva  fvélta  da  un  luògo  ,  óve  m'im- 
portava diftàre  ;  l'inattenzióne  di  Dever- 
Vxile  che  non  fi  èra  oppóllo  alla  fpécie  di 
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\  iole  ne  e  qu  011  m'avoit  fane  _,  enfin  toutes 
les  circonftances  dont  une  aine  inalheu- 
reufe  fait  augmente?-  fes  peines  ^  fe  pré" 
fentèrent  à  la  fois  fous  les  plus  trifles  af- 
pecls  ;  je  me  croyois  abandonnée  de  tout 
le  monde  _,  je  déplorois  amèrement  mon 
affieufe  definée  j  quand  je  vis  entrer 
ma  China. 

Dans  la  fituation  ou.  j'étois  ^  fa  vue 
me  parut  un  bonheur  ;  je  courus  à  elle  ^ 
je  l  embrafjai  en  yerfant  des  larmes:  elle 
en  fut  touchée  ;  fan  attendrijjement  me 
fut  cher.  Ç^uand  on  fe  croit  réduit  à  la, 
pitié  de  foi-même ,  celle  des  autres  nous 
eft  bien  précieufe.  Les  miarques  d^affec- 
îion  de  cette  jeune  fille  adoucirent  ma 
peine  :  je  lui  comptois  mes  chagrins  ^ 
comme  fi  elle  eût  pu  rn* entendre  ;  je  lui 
faifois  mille  queftions  ^  comme  fi  elle  eût 
pu  y  répondre  :fes  larmes parloient  à  mon 
cœur  ;  les  miennes  condnuoient  à  couler; 
mais  elles  avoient  moins  d,' amertume. 

J'efpérois  encore  de  revoir  Déterville  à 
l 'heure  du  repas  ;  mais  on  me  fervit  à 
manger  _,  &  je  ne  le  vis  point.  Depuis  que 
je  t^ ai  perdu  ^  chère  idole  de  mon  cœur  ^ 
ce  Cacique  cfi  lefeul  humain  qui  ait  eu 
pour  moi  de  la  bonté  fans  interruption  : 
l 'liahitude  de  le  voir  s"*  extournée  en  bejoin. 
Son  al f en  ce  redoubla  ma  piftejje:  ayrèi 
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violenza  che  mi  era  ftâta  fatta,  in  fóm- 
ma  nute  le  circoilanze  di  cui  un'  anima 
fventurara  s'in[^ëgn:i  di  efacerbàr  le  Tue 
péne  ,  fi  offeniono  ad  un  tratto  fótto  i 
più  funéili  afpécri  ;  io  mi  flimàva  abban- 
donata da  ognuno  ,  deplorava  la  mia 
forte  infelice  ,  quando  vidi  entrar  la  mia 
C/:iniZ. 

Ili  tal  difpolìzióne ,  la  fua  vifla  mi  ral- 
legrò ,  córiì  al  Tuo  incóntro  ,  rabbracciâî 
còlle  lagrime  agli  occhi  ;  éfTaiie  fu  com- 
móiTì,  ed  a  me  fu  caro  di  vedérla  inte- 
nerire. Quando  ci  crediàm  ridótti  alla 
pietà  di  nói  ftéilì ,  quella  digli  altri  ci  è 
mólto  preziófa.  Le  dimoilrazióni  affé:- 
tuófe  di  quéfla  giovinetta  alleggerirono 
il  mio  co':dógro,  io  le  raccontava  le  mie 
péne  ,  cóme  fé  avélfe  potuto  rifpón- 
dervi:  le  fue  lagrime  mi  penetravano  il 
cuòre  ,  ma  diventavano  infenlibilménte 
meno  amare. 

Io  fperava.  ancor  di  veder  Deterviile 
all'ora  della  céna  ;  m.a  mi  fu  portato  da 
mangiare ,  e  non  lo  vidi.  Dachè  t' ho 
pérfo ,  idolo  mio  caro  ,  quéfto  Cacique  è 
ilita  rùnica  perfóna  dalla  quale  io  abbia 
ricevuto  confjlazióni  nelle  mie  péne  ; 
rabìtùdine  di  vedérlo  fi  è  cano^iita  in  ne- 
ceiTìtà  :  la  fùa  affénza  raddoppiò  la  mia 

Hi; 
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ravoir  attendu  vainement^  je  me  couchai  ; 
mais  lefommeil  navoit  point  encore  tari 
mes  larmes  ^  quand  je  le  vis  entrer  dans 
ma  chaw.hre  ,  fuivi  de  la  jeune  perfonne 
dont  le  hrufque  dédain  m.^avoit  étéj^Jen^ 
fible.  Elle f e  jettafur  mon  lit^  &  ^par  mille 
carejjes  ^  elle  Ji.mbloit  vouloir  réparer  le 
mauvais  traicement  qu'elle  m^avoit  fait. 

Le  Cacique  s'ajjltà  côté  du  lit;  ilpa^ 
roijjoit  avoir  autantde  plaijir  à  me  revoir, 
que  j'en  fentois  de  n'en  êve  point  ahan* 
donnée  :  ils  fe  parloient  en  me  regardant , 
&  m'accabloient  des  plus  tendres  marques 
d'affeclion, 

Infenfiblementlcur  entretien  devintpïus 
férieux.  Sans  entend?  e  leurs  difcours  ^  il 
métoït  aifé de  juger  qu'ils  étoient  fondés 
furia  confiance  ^  l'amitié:  je  me  gardai 
bien  de  les  interrompre  ;  mais  fi-tòt  qu'ils 
revinrent  à  moi  ^  je  tâchai  de  tirer  du  Ca-  - 
cique  des  éclair cijjemens  fur  ce  qui  m^avoit 
paru  de  plus  extiaordinaire  depuis  mon 
arrivée. 

Tout  ce  que  je  pus  comprendre  à  fis  ré- 
ponfes  j  futque  la  jeune fidle  que  je  voyois_. 
Je  nommoit  Céline  ^  qu'elle  était  fia  jœur  , 
que  le  grand  homme  quej'avois  vu  dans  la 
chambre  de  la  Paiias  ^  étoitfionfirère  aîné. 


/5  " 
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afflizióne  ;  dopo  averlo  afpettato  in  va- 
no ,  mi  coricai  ;  ma  il  fónno  non  aveva 
ancor  fatto  cefTàrle  mie  lagrime  ,  quando 
lo  vidi  entrar  nella  mia  camera  ,  feguìto 
dalla  zitella  ,  il  di  cui  precipirófo  difdé- 
gno  mi  era  flato  così  fensibile.  Effa  fì 
gettò  fui  mio  letto  ,  e  con  mille  carézze 
pareva  che  voléfTe  riparar  il  cattivo  trat- 
taménto ch'io  aveva  da  éflb  lèi  ricevuto- 
li Cacique  fi  pófe  a  fedèr  a  canto  del 
mio  letto  ;  égli  dimofLrava  altrettanto 
piacére  nel  rivedérmi ,  quanto  io  ne  pro- 
vava di  non  éfferne  abbandonata  ;  fi  par- 
lavano guardandomi ,  e  mi  colmavano 
delle  più  tenere  dimoltrazióne  d'af- 
ferro. 

A  pòco  a  pòco  la  lóro  converfazióne 
divenne  più  fèria.  Benché  10  non  potéiu 
capirla  mi  era  facile  di  giudicare  ch'era 
infpirata  dalla  fidùcia  e  dall'amicizia  :  io 
temeva  d'interrómperli  ;  ma  vólti  che  fi. 
furono  vérfo  di  me  ,  pregai  il  Cacique  di 
fpiegàrmi  quello  che  mi  aveva  parfo  più 
ftra ordinano  dòpo  il  mio  arrivo. 

Quello  che  compréfi  dalie  fùe  rifpòfle, 
£\\  che lazitéllach'io vedeva, fi  chiamava 
Celina ,  ed  era  fùa  forélla  ;  che  l'uomo 
d'àlLaitatùra  ch'io  aveva  veduto  nella  ca- 
mera della  Pallas^  èra  fùo  fratello  primo- 

il  iij 
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&  l'autì-ò  jeune  femme  ^  Vcfoufe  de  ce 
fitre. 

Celine  m.e  devint  -plus  chère  j  en  a-ppre- 
Ttant  qu^ellc  t toit  four  du  Cacique  ;  la 
compagnie  de  l'un  &  de  Vautre  métoitfi 
cff-éahle  ,  que  je  ne  m' apperçus  point  qu'il 
étolt  jour  avant  qu'ils  me  quittajjent. 

Après  leur  départ  ^  j'ai p affé  le  refle  du. 
îems  depiiné  au  repos  ^  â  m' entretenir  avec 
toi  ;  c'efl  tout  mon  bien  ^  c'eft  toute  ma 
joie  :  c' efl à  toi  feul  ^  chère  ame  de  mes pcn- 
fées  j  que  je  développe  mon  cœur  ;  tu  feras 
àjam.ais  le  feul  dépofitaire  de  mes  fecrets  j 
de  ma  tendrejfe  &  de  mes  fentimens. 


LETTRE  QUATORZIÈiME. 

àHI  je  ne  continuais  ^  mon  cher  A-^a  ^  à 
prendre  fur  mon  fammeli  le  tems  que  je  te 
donne  ^  je  ne  jouii'ois  plus  deces  momens 
délicieux  ou  je  n'exife  que  pour  toi.  On 
m'a  fait  reprendre  mes  habits  de  Vierge  ^ 
&  Von  m'oblige  de  refier  tout  le  jour  dans 
une  chambre  remplie  d'une  foule  demande 
qui  fe  change  &  fe  renouvelle  à  toutmo* 
jnentj  fans  prefque  diminuer. 

Cette  difpofltian  iny'olonîj,irc  m' arracha 
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genito  ,  e  l'altra  donna  giovine  ,  móglie 
di  quello  filo  fratèllo. 

Celina  mi  fu  più  cara  ,  allorcliè  féppi 
ch'era  forélla  dei  Cacique  ;  la  compagnia 
dell'  uno  e  dell'  altra  mi  gradiva  tanto  , 
che  r\on  mi  accórfi  che  fpuntava  il  giórno 
pn'ma  che  'ìén  andaiTero. 

Dòpo  la  lor  partenza ,  ho  paiTato  il  ri- 
manente dei  tempo  deilinâro  al  ripófo  9 
a  trattenermi  reco  ;  quéflo  è  Pùnico  mìo 
riitóro  e  tutta  lamùa  giója  :  tu  fëi  il  foìo , 
anima  mia  cara ,  a  cui  {^^i\o  ihnio  cuòre  : 
tu  farai  perfém.pre  il  fóto  depcluario  de' 
miei  fegréti ,  del  mio*fénero  affètto  e  de' 
miei  fentiménti. 

LÉTT.  DÈCIMA -QUARTA. 

lJ  I  O  non  conrmuaili ,  A  za  mio  caro  , 
a  privarmi  del  fónno  per  fcriverà  ,  non 
goderei  più  quéiìi  dólci  moménti  ,  nei 
quali  io  vivo  per  te  fólo.  Mi  han  fatto  ri- 
pigliar i  miei  abiti  da  Vérgine  ;  e  vengo 
coitrétta  di  ftàr  rutto  il  giórno  in  una  ca- 
mera piena  di  gente  ;  che  fi  cangia  e  fi 
rinnova  ad  ógni  moménto ,  fenza  quali 
diminuire. 

Quella  diiLrazióne   involontaria  mi 

Hiv 
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fouvent maigre  77201  à  mes  tendres  penfées  ; 
md'is  j  fi  je  perds  pour  quelques  inflans  ^ 
cette  attention  vive  qui  unit  fans  cejfe  mon 
ame  àia  tienne  ^  je  te  retrouve  bientôt  dans 
les  comparaijons  avantageufes  que  je  fais 
de  toi  avec  tout  ce  qui  m'environne» 

Dans  les  différentes  contrées  que  j^al 
parcourues  ^  je  nai  point  vu  de  Sauvages 
fi  orgueilleufement  familiers  que  ceux-ci» 
Les  femmes  fur- tout  me  paroijjent  avoir 
une  bonté  méprifable  qui  révolte  l'Huma- 
nité,  &  qui  m*  infpirer oit  peut-être  autant 
de  mépris  pour  elles ^  qu  elles  en  témoignent 
pour  les  autres  j  fi  je  les  connoijfois  mieux» 

Une  d^entj'^elles  rnoccafionna  hier  un 
auront  qui  m^ajflige  encore  aujourd'hui. 
Dans  le  tems  que  l'ajfemblée  étoit  la  plus 
nomhreuje  ^  elle  avoit  déjà  parlé  à  plu- 
fieurs  perfonnes  fans  rn  appercevoir  :  foit 
que  le  ha  fard  ^  ou  que  quelqu'un  m'ait  fait 
remarquer  _,  elle  fitun  éclat  de  rire  ^  en  jet- 
tant  les  yeux  fur  moi  ^  quitta  précipitam- 
ment fa  place  ^  vinta  moi  ^  me  fit  lever;  &  , 
cprès  m'avoir  tournée  &  retournée  autant 
de  fois  que  fa  vivacité  le  lui  figgerà  ^  après 
avoir touclïé tous  les  morceaux  démon  ha^ 
hit  avec  une  attention  fcrupuleufe  ^  elle 
fitfigne  à  un  jeune  homme  de  s'approcher  ;^ 
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fvélle  fpéfTo  da'  mìei  deliziólì  peniìcri  ; 
ma  fé  vièn  fopita  qualche  vòlta  i'atten- 
ziòn  viva  che  uniTce  di  continuo  Tanima 
mia  alla  tua  ,  non  tarda  ad  éfìer  rifve- 
gliara  dal  contrailo  che  vi  è  fra  le  tue  per- 
fezióni ed  i  difètti  di  tutti  quelli  che  mi 
circondano. 

Nei  divérii  paé(ì  che  ho  fcórfi  ,  non 
ho  veduto  felvaggl  d'una  famigliarità 
così  orgogliófa  ,  cóme  quelli.  OfTervo 
principalmente  nelle  donne  una  certa 
bontà  fprezzante  che  ripugna  all'  Urba- 
nità ,  e  che  m'infpirerébbe  forfè  altret- 
tanto difprégio  per  lóro  ,  quanto  ne  di- 
móflrano  per  gli  altri ,  le  mi  fóifero  più 
cògnite. 

Una  d'effe  mi  cagionò  jéri  un'affrónto 
che  mi  affligge  ancor  attualmente.  Nel 
fémpo  che  l'adunanza  èra  più  numerófa, 
élla  aveva  già  parlato  a  moire  perfone 
fénza  fcòrgermi  ;  ma  vedutami  (  sia  che 
il  càfo  o  qualchedùno  mi  avéffe  fatta  da 
lei  offervare  )  éffa  fcoppiòdi  rifa  nel  mi- 
rarmì,abbandonò  precipito  faménte  il  fiia 
lu  jgo, venne  vérfi-)  di  me, mi  fece  rizzare, 
e  dòpo  avermi  voltata  e  rivoltata  quante 
fiate  la  f  Ja  vivacità  glielo  fuggerì ,  dopa 
avermi  toccàco  tutti  i  pezzi  del  mio  abito 
con  U:ì'  attenzione  icrupuiofa  ,  fece  cea- 
no  ad  un  gióvane  di  accoilàni ,  e  nca- 
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recommença  avec  lui  l'examen  de  mdL 
figure. 

(Quoique  je  répugnaffe  à  la  liberté  que, 
l'un  &  Vauti'e  fe  donnaient  ^  la  richejje  des 
habits  de  la  femme  me  la  fai fant prendre 
pour  une  Pallas  ^  &la  magnificence  de  ceux 
du  jeune  homme  tout  couvert  de  plaques 
d'or ,  pour  un  Anqui  (i]  ^jen'o/bism'op^ 
pofcr  à  leur  volonté  ;  mais  ce  Sauvage  te- 
ine r  aire  ^  enhardi  par  la  familiarité  de  la 
Pallas ,  & peut-éti'e par  ma  retenue^  ayant 
eu  l'audace  déporter  la  main  fur  ma  gorge, 
je  le  repouffai  avec  une  furprife  &  une 
indignation  qui  lui  firent  connonre  que 
j'étois  mieu^:  inflruite  que  lui  des  loix 
de  l'honnêteté. 

Au  cri  que  je  fis  ^  Déterville  accourut: 
il  n'eut  pas  plutôt  dit  quelques  paroles  au 
jeune  Sauvage  ^  que  celui-ci^  s'appuyant 
d'une  main  fur  fon  épaule  _,  fit  des  ris  fi 
yiolens  ^  que] a  figure  en  était  contrefaite* 

Le  Cacique  5V/2  débarrajfa^  &  lui  dit , 
en  rougiffant  ^  des  mots  d'un  ton  fi  froid, 
que\' la  gaieté  du  jeune  homme  s'évanouit  ; 


(  I  )  Prince  du  Sang  :  il  fallait  une  perm'ljion 
de  /'Inca  pour  porter  de  l'or  fir  les  habits  ,  &  il 
ne  le  pennettoït  qu'aux  Princes  du  Sang  Roy aL 
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minciL)  con  éilo  lui  recarne  della  ir.ia 
figura. 

Còme  10  vedeva  la  donna  magnìfica» 
ménte  veiHìa  ,  ed  il  giovane  tùtLO  co* 
pérto  di  lame  d'oro  ,  Fûna  parendomi 
una  P alias ,  e  l'altro  un'  Anquì  (i  ) ,  non 
ardii  oppormi  alla  ior  voglia  ;  ma  quélìo 
f-lvaggio  temeràrio  fattofi  ardito  per  la 
famigliarità  della  Fallas  ,  e  f^rfe  anche 
per  la  mia  moderazióne  ,  avendo  avuta 
Taudàcia  di  toccàrmxi  il  féno  ,  lo  rifpìnll 
tutta  attònita  e  fdegnata  ,  il  che  gli  fece 
conòfcere  ch'io  fapév^a  meglio  di  lui  le 
leggi  dell'  oneflà. 


Al  grido  ch'io  feci ,  Deterville  accòr* 
fé  ;  égli  ebbe  appéna  parlato  al  giovine 
felvaggio ,  che  quelli  appoggiandoli  io-- 
vra  la  di  lai  fpàlla ,  cominciò  a  rider  cosi 
fmifurataménte  ,  che  la  fùa  figura  ne  fife 
contrafatta. 

Il  Cacique  fenè  flrigò ,  e  gli  (ì\C{c ,  tutto 
infiamìTiato  nel  vòlto,  alcune  paròle  con^ 
una  vóce  così  feria  ,.  che  le  immodecate 


(  1  )  Principe  del  Sangue  Reâ'e  ;  vi  voleva  lai 
licènza  dell'  Ir.ca  per  portar  órofóvr?  gli  âb:ti  ^ 
e  non  lo  permei téya  fé  non  ai  Principi  del  Sajv* 
eue  R=âle.. 
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&  j  n'ayant  appartmmcm  plus  rien  à  ri' 
pondre ,  il  s' éloigna  fans  répliquer  ^  &  n£ 
revint  plus, 

O  mon  cher  A^a.  !  que  les  moeurs  de 
ces  pays  me  rendtnt  refpeclahles  celles  des 
enfans  du  Soleil  !  Que  la  témérité  du  jeune 
Anqui  rappelle' chirement  à monfouvenir 
ton  tendre  refpecl _,  ta  fage  retenue  _,  &  les 
charmes  de  l'honnêteté  qui  régnoient  dans 
nos  entretiens  !  Je  Vai  /enti  au  premier 
moment  de  ta  vue  :  toi  feul  réunis  toutes  les 
perfections  que  la  nature  a  répandues  Çépa* 
riment  fur  les  humains  ,  comme  elle  a 
rafemblé  dans  mon  c.eur  tous  lesfentimens 
de  tendrejje  &  d'amiration  _,  qui  m^atta^ 
chent  à  toi  jufquà  la  mort. 

LETTRE  QUINZIÈME. 

-^    LU  s  je  vis  avec  le  Cacique  &fafoturj 

mjn  cher  A-'^a  ^  plus  j' ai  de  peine  à  me  per- 
fuider  qu  ils  foient  de  cette  Nation  :  eux 
fcuts  connoijfent  &  refpeclent  la  vertu. 

Les  manières  flmples  ^  la  bonté  naïve  ^ 
l.i  modefle  gaieté  dd  Céline  ^feroientyo" 
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rifa  di  queir  infoiente  i2,ió  vane  celTarono  ; 
e  non  avendo  égli  probabiiménte  nulla 
da  rifpóndere  ,  li  fcoftò  fénza  replicare  , 
e  non  tornò  più. 

Oh  ,  Aza  caro  ,  che  differenza  tra  i 
coil:ami  di  quéfto  paefe  e  quelli  dei  figli 
del  Soie  !  Che  differenza  glorìófa  per  te  ^ 
fé  comparo  alia  temerità  del  gióvane 
AnquL  il  tuo  affetruòfo  ofiéquio  .  la  tua 
prudente  moderazione  e  l'onefla  che 
regnava  nelle  nóftre  converfazióni  !  Lo 
fperimentai  dal  primo  momento  che  ti 
vidi ,  e  lo  penferò  finché  avrò  vita  ;  tu 
fólo  ,  delizie  care  dell'  ànima  mia  ,  riu- 
nifci  tutte  le  perfezióni  che  la  natura  ha 
fparfeiùvra  i  mortali ,  com'  éffa  Pia  adu- 
nato nel  mio  cuòre  tutti  i  fentiménti  d'a- 
móre e  di  ammirazióne  ,  che  la  mòrte 
fola  potrà  eilinguere. 


LÉTT.  DÈCIMA-QUINTA. 

X  I U  vado  conofcéndc  il  Cacique  e  fua 
forélla  ,  Aza  caro,  m'en  pòlTo  perfua- 
dérmi  che  sieQo  di  quella  Nazióne  :  egli- 
no fòli  conófw'ono  e  rifpéttano  la  virtù. 

Nel  veder  le  maniere  fchiétte,  la  bontà 
fincéra  e  modèlla  giocondità  di  Cdùia  ^ 
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lontiers  penfer  qu'elle  a  été  élevée  parmi 
nos  yierges.  La  douceur  honnête  ^  le  ten- 
dre férieux  de  fon  fr  he  p  erjaader  oient  fa^ 
cilement  qu'il  eftnédufangdes  inca.s.L"z//z 
6*  Vautre  me  a-aitentavec  autant  d'huma- 
nité que  nous  en  exercerions  à  leur  ée^ard, 
fi  des  malheurs  les  eujjent  conduits  parmi 
nous.  Je  ne  doute  mêm.e  plus  que  le  Ca- 
cique ne  J oit  ton  tributaire  (  i  ). 
i 

lin  entre  jamais  dans  ma  chamhre^fans 
7n  offrir  un  préfent  de  quelques-unes  des 
chofes  merveilleufes  dont  cette  contrée 
abonde  :  tantôt  ce  font  des  morceaux  de  la 
machine  qui  double  les  objets  ,  renfermés 
dans  de  petits  coffres  d'une  matière  ad» 
mirable.  Une  autre  fois  j  ce  font  des  pier- 
res légères  &  d'un  éclat  furprenant ^  dont 
on  orne  ici  preCque  toutes  les  parties  du 
corps  :  on  en p affé  aux  oreilles  ^  on  en  me$ 
fur  Ve^cmac  ,  au  cou  ^  fur  la  chaujfure  ; 
&  cela  e  pi  très-agréable  â  voir. 

Mais  ce  que  je  trouve  de  plus  amufant  ^ 


(  I  )  Les  Caciques  &  Ls  Curacas  éto' cm  obligés 
de  fournir  les  habits  &  l\:t>etie  de  /'Inca  6» 
de  Li  Reine.  Ils  ne  f-  p  éfcntoient  '  îm.iis  devant 
l'iL'i  &  Cantre  ,  fa  s  leur  offrir  un  tribut  des  eu- 
riofités  que  produifoii  la  Province  où  ils  cominan^^ 
doient. 
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ricredciîa  quali  che  sia  uat'i  educata  fra 
le  nóftre  Vergini  ;  cóme  h  piacevolezza 
onélta  ,  la  dólce  ferietà  di  fiio  fratèllo  , 
perfuaderébbero  facilmente  eh"*  égii  sia 
nato  dal  fangue  dégl'  Incus.  Mi  trattano 
rûno  e  l'altra  con  quéll'  umanità  che  pra- 
ticheremmo verfo  di  lóro  ,  fé  qualche 
difgràziali  avèffe  condótti  tra  nói  :  anzi 
non  hon  più  verùn  dùbbio  che  il  Caci.jue 
sia  iltùo  tributàrio  (i). 

Egli  non  entra  mài  nella  mia  càmera, 
fenza  offerirmi  in  dóno  alcune  delle  cófe 
meravigliófe  di  cui  abbonda  queftopaéfer 
óra  fono  pezzi  dell'  ordegno  che  dóppia 
gli  oggetti ,  rinchiùfì  in  caffettine  di  una 
materia  miràbile  ,  óra  pietre  leggiere  e 
di  uno  fplendóre  abbagliante ,  delle  quali 
ornano  in  quéfto  paéfe  quali  tutte  le  parti 
del  còrpo  ;  ne  portano  alle  orecchia  ^ 
fui  petto  ,  fóvra  la  calzatura  ^  q  ciò  è 
gratiflìmo  alla  viila. 

Ma  quello  che  mi  fémbra  più  diletté- 


(  I  )  I  Caciques  ed  i  Cwacas  erano  tenuti  di 
fomm:niil:rùr  gli  abiti  ed  il  ip.anteniménto  all' 
luca  ed  alla  Regina.  Non  comparivano  mai 
nella  lóro  prefén2a  ,  fénza  portar  un  tributo  deils 
curiofità  che  producéva  la  Provincia  in  cui  ^r 
mandavano. 
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ce  font  de  petits  outils  d'un  métal  fore 
dur  _,  &  d'une  commodité  finguUère  :  les 
uns  fervent  à  compofer  des  ouvrages  qut 
Cé'iknQ  m*  apprend  à  faire  ;  d'autres  d'uns 
forme  tranchante  fervent  à  divifer  toutes 
fortes  d'étoffes  dont  on  fait  tant  de  mor» 
ceaux  que  l'on  veut  ^  fans  effort  &  d'uns 
manière  fort  divertiffante. 

J'ai  une  infinité  d'autres  raretés  plus 
extraordinaires  encore  ;  mais  ^  n'étant 
point  à  notre  ufage  ,  je  ne  trouve  dans 
notre  Langue  aucuns  termes  qui  puifent 
tea  donner  Vidée. 

Je  te  garde  foigneufement  tous  ces  dons  , 
mon  cher  Â^a :  outie  le plaifir  que  j'aurai 
de  ta  furprife  j  lorfque  tu  les  verras  ^  ^'^fl 
^u'afjurément  ils  font  à  toi.  Si  le  Cacique 
nétoit  pas  foumis  à  ton  ohéifance  ^  me 
paieroit  i  l  un  tribut  qu'  il  fait  n^  être  du  qu'à 
ton  rang  Cuprvne  ?  Les  refpe<^s  quii  m^a 
toujours  rendus  ^  m'ont  fait  p enfer  que  ma 
naiffince  lui  étoit  connue.  Lespréfens  dont 
il  m 'honore  me  pcrfuadent ,  fans  aucun 
doute  ,  qu'il  n'ignore  pas  que  je  dois  être 
ton  Epoufe  ,  puifqu'il  me  traile  d'avance 
en  Ma.na-O^lla  (  i  ). 


(1  )  C'ei  h  nom  que  prcnoicnt  Us  Rdnes  e/t 
moniant  fur  U  Trô/iCt, 
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vole  ,  e  che  ferve  a  trattenùriì  grata- 
mente, ióno  certi  fruménti  di  un  me- 
tallo dunìììmo  e  di  un  comodo  iì/igólare: 
gli  uni  il  adóprano  per  compòr  certi  la- 
vóri che  Celina  m'infegna  a  fóre;  gli  altri 
d'una  fórma  tagliante  ,  per  divìder  ógni 
fórta  di  drappi ,  de'  quali  faccia  m  tanti 
pezzi ,  quanti  ne  vogliamo ,  fenza  sforzo 
ed  in  un  mòdo  guflófo. 

Ko  mille  altre  rarità  anche  più  ilraor- 
dinàrie  ;  ma  non  effendo  al  nóflro  ufo  , 
non  trovo  nella  nóflra  lingua  termini 
pròpri  per  poter  dartene  un'  idea. 

Ti  férbo,Aza,caro^  con  grancùra  tutti 
queitidónij  poiché  óltre  il  piacere  che 
avrò  del  tuo  itupòre,  è  indubitato  ch'éîTi 
ti  appartengono.  Se  il  Cacique  non  fóiTe 
il  tuo  vafiallo ,  mi  paghe rebo'  égli  un  tri- 
buto, che  fa  éffer  foltanto  dovuto  al  tuo 
fuprémo  grado?  Dalla  fja  offervanza 
vérfo  di  me  ,  ho  fémpre  conghietturato 
che  la  mia  condizióne  gli  fófl'e  nóta^ 
J  dóni  ch'éiTo  mi  fa, m'inducono  a  crédere 
ch'egli  fàppia  ch'io  fon  deflinata  ad  effet 
tua  Conforte,  giacché  mi  tratta  antici- 
patamente da  Marna  Cella  (i). 

(i)  Quéftc  è  11  nóme  che  pigliavano  le  Regine 
celi' afcénder  fui  Tròno. 
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Cette  conviction  me  raÇfûre  &  calme  une 
partie  de  mes  inquiétudes  :  je  com.prends 
qu'il  ne  jne  manque  que  la  liherttde  mex^ 
primer ^  pour  fç avoir  du  Cacique  les  rai-' 
fons  qui  rengagerai  à  m.e  retenir  che-^  lui  j 
&  pour  le  déterminer  à  me  remettre  en  ton 
pouvoir;  mais jufques-là _,  j'aurai  encore 
tien  des  peines  à  jouffrir. 

Il  s'en  faut  beaucoup  que  Vhum.eur  de 
!Mad?.me  (  c'efl  le  nom  de  la  mère  de 
Déterville  ,;  ne  foit  aujji  aimable  que  celle 
de  fes  enfans.  Loin  de  me  ti-aiter  avec 
autant  de  bonté ^  elle  me  marque  ^  en  toutes 
occaficns^  une  froideur  &  un  dédain  qui  me 
rnortifient^fans  quejepuijTe  en  découvrir  la 
caufe  ;  &_,  par  une  oppofition  defenàmens 
que  je  comprends  encore  moins  _,  elle  exige 
que  je  fois  continuellement  avec  elle. 

Cefi  pour  moi  une  gène  infupportable  : 
la  contrainte  règne  par-tout  oit  elle  eft.  Ce 
neft  qua  la  dérobée  ^z/^  Céline  &  fon f -ère 
n. e  font  des  figres  d'amàtié.  Eux-mêmes 
nofent  fe  parler  librement  devant  elle  : 
auJji  continuent-ils  âpajjer  une  partie  des 
Tijits  dans  ma.  chambre  ;  c'eft  le  jeul  tems 
où  nous  jouiffons  en  paix  du  plaifirde  nous 
voir,  &_,  quoique  je  ne  participe  guère  à 
l -ur s  entretiers  _,  leur  pré  enee  rnejl  tou~ 
j^ours  agréable.  Il  ne  tient  pas  aux  foins  de 
l'un  &  de  Vautre  que  je  ne  fois  heureufe. 
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Quviila  certezza  mi  ralTicûra  ,  e  cai* 
ma  ii'ia  parte  delle  mie  mquieti'iJini  » 
capiTco  che  non  mi  manca  altra  che  ii 
poter  efprimermi,  per  fapèr  dal  Cacique 
quali  sic  no  i  motivi  che  lo  muovono  a 
ritenermi  incafa  Tua ,  e  per  determinarla 
a  riméttermi  in  tuo  potére  :  ma  fin  allóra 
avrò-ancòr  mólto  da  foirrire. 

Ci  manca  mólto  che  l'indole  di  Ma^ 
dama  (quello  è  il  nóme  della  Madre  di 
Deterville")  sia  così  generófa  cóme  quella 
de'  Tuoi  figliuòli.  In  véce  di  trattarmi 
còlla  HéiTa  benignità ,  mi  dimódra  in  ógni 
occafióne  un'  aufterità  ed  un  difdégno ,  i 
quali  non  fò  dónde  procèdano  ;  e  per 
una  fpécie  di  contradizióne  con  se  fréfia  , 
ancorché  non  pófla  fofFrirmi ,  pretènde 
ch'io  ilia  di  continuo  con  lei. 

Quéfto  è  perme  un  véro  torm,énto, 
perchè  dóve  i\  trova  quella  fevéra  dònna, 
vi  régna  Tèmpre  la  foggezióne.  Celina  e 
fùo  fi'atéllo  non  mi  fanno  cènni  d'ami- 
cizia fé  non  furtivamente  ;  èglino  ftèill 
non  ardifcono  converfàr  liberamente  in- 
fième  nella  di  lèi  prefènza ,  ónde  con- 
tinuano a  paflar  infième  una  parte  dalle 
nòtti  nella  mia  camera  :  quello  è  rùnico 
tèmpo  in  cui  godiamo  tranquillamente 
il  piacére  di  vedérci  ;  e  bench'io  parte- 
cipi pòco  alle  lor  converfazióni ,  la  lóro 
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HJlas  !  mon  cher  A^a  ^  ils  ignorent  que  je 
ne  puis  Vêcre  loin  de  toi  ^  &  que  je  ne  crois 
vivre  qu  amant  que  tonfouvenir  &  ma  ten- 
drejje  m'occupent  toute  entière. 


•Ce===r5^==!:===^p;^===========2>« 


LETTRE  SEIZIEME, 


JL  L  me  re  fie  Jî  peu  <^e  Quipos ,  mon  cher 
A\a,  qu'à  peine  j'ofe  en  j aire  ufage.  Q^uand 
je  veux  les  nouer_,  la  crainte  de  les  voir  finir 
m'arrête  ^  comme  fi,  en  les  épargnant ,  je 
pouvois  les  multiplier.  Je  vais  perdre  It 
plaifir  de  mon  ame  ^  le  joutien  de  ma  vie  : 
rien  ne  Joui  âge  r a  le  poids  de  ton  ahfence; 
j'en  ferai  accablée. 


Je  goâtois  une  volupté  délicate  à  con» 
ferver  le  fouvenir  des  plus  fecrets  mouve^ 
mens  de  mon  caur  pour  t'en  ofjYir  l'home 
mage.  Je  voulois  confeiyer  la  mémoire  des 
principaux  ufages  de  cette  Nation  fingu- 
Hère  j  pour  amujir  ton  lolfir  dans  di's  jours 
plus  heureux.  Hélas  !  il  ;uc  refe  bien  peu 
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preferì  za  mi  è  Tempre  aggradevole.  Fan- 
no quanto  pufToiio  ,  aìiìnchè  io  sia  fe- 
lice. Ah  Î  mio  caro  Aza  ,  ignorano  che 
non  póflb  éHerla  lungi  da  te  ,  e  che  non 
crédo  vivere  ,  fé  non  a  proporzióne  clie 
la  tua  memòria  ed  il  mio  tenero  affetto 
mi  occupano  interamente. 


.fe^a.^ 


LÉTT.  DÈCIMA-SESTA. 

!▼  A I  rimangono ,  Aza  caro  ,  così  pòchi 
Quipos,  che  ardifco  appéna  valérmene. 
Li  nòdo  con  una  mano  timida ,  e  per  così 
dire  ,  avara ,  còme  s'io  potefìì  multipli- 
carne  il  nùmero  ,  rifparmiàndoli.  Finiti 
él?i ,  fon  finite  le  delizie  della  mia  àni- 
ma ,  mi  è  tòlto  il  foftégno  della  mia  vita, 
non  vi  farà  cos'  alcuna  che  póffa  alleg- 
gerir il  péfo  della  tua  aifénza ,  ne  farò 
oppréfTa. 

Oh  ,  cari  miei  Quipos  !  io  con  ferva  va 
per  il  lor  mézzo  la  memòria  dèi  più  fe- 
créri  mòti  del  mio  cuòre,  fperando  offe- 
rirtene un  giórno  la  dólce  pittura  :  vole- 
va ritràr  pariménte  i  principali  coitùmi 
di  quella  lìngolàr  Nazióne,  per  ricrea: ti 
nel  tuo  òzio  in  un  tém.po  più  felice.  Ahi  ! 
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d'efpérance  de  pouvoir  exécute?'  mes  pro^ 
jets. 

Si  je  tiouve  à préfent  tant  de  difficultés 
à  mettre  de  l'ordre  dans  mes  idées  ^  corn-' 
ment  pourrai- je  y  dans  la  fuite,,  mêles  r ap~ 
pellerfans  un  Jècours  étranger  ?  On  m^en 
orfre  un,,  il  eji  vrai  ;  mais  Inexécution  en 
eftji  difficile  j,  que  je  la  crois  impojjible. 

.  Le  Cacique  méa  amené  un  Sauvage  de 
cette  conti ée  ^  qui  vient  tous  les  jours  me 
donner  des  leçons  de  fa  langue  j,  &  de  la 
méthode  dont  on  fefert  ici  pour  donner  une 
forte  d'exiflence  aux  penfées. 

Cela  fe  fait  en  ù-açant  avec  une  plume 
de  petites  figures  que  Von  appelle  lettres  ^ 
fur  une  matière  blanche  &  mince  que  Voti 
nomme  papier  :  ces  figures  ont  des  noms; 
£es  noms  mêlés  enjemble  repréfcntent  les 
fans  des  paroles  ;  mais  ces  noms  &  ces 
fins  me  poj-oiffent  fi  peu  difiincls  les  uns 
des  autres  ^  que,,  fi  je  réuffi.s  un  jour  à  les 
entendre  ^  je  fuis  bien  affurée  que  ce  ne  fera 
pas  fans  beaucoup  de  peines.  Ce  pcuvie 
Sauvage  s'en  donne  d'incroyables  pour 
m'inftruire;  je  m'en  donne  bien  davan- 
tage pour  apprendre:  cependant  je  fais  fi 
peu  de  progrès  ^  que  je  renoncercis  à  l'en- 
ti'eprije  ^  fi  je  fi'avois  qu'  une  autre  voie  pût 
méclarcir  de  ton  fort  &  du  mien.  Il  nen 
(;fî  point,  mon  cher  A\a  !  Auffi  ne  trow* 
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mi  rimane  pochiiTima  fperanza  di  poter 
efe^Liir  i  miei  progetti. 

•Se  trovo  óra  tante  difficoltà  per  ordi- 
nar le  mìe  idee  ;  cóme  potrò  nel  procélTo 
del  tempo  rammentarmele  fenza  u^i' 
ajjto  ilraniero?  Véro  è  che  mene  vièn 
offerto  uno,  ma  l'efecuzióne  mene  par 
tanto  difficile,  che  la  credo  impofsibiie. 

Un  felvàggio  di  quéfto  paéfe  viene 
ógni  giórno  per  órdine  del  Cacique ,  a 
diirmi  lezióni  della  fua  lingua  ,  e  del 
metodo  clie  adóprano  qui  per  dar  una 
fpécie  di  enilen^a  ài  penfiéri. 

Quello  lì  fa  delineando  con  una  penna 
cer:e  figurine  ,  che  il  chiamano  léitcìc^ 
fópra  una  materia  bianca  e  iordle ,  nomi- 
nata carta -^  quelle  figure  hanno  nómi, 
che  mefcolau  infiéme  rap-prefentano  i 
faóni  delle  vóci;  ma  quelli  nómi  e  fuóni 
mi  pâjono  così  pòco  dillinti  gli  uni  dagli 
altri  j  che  fé  potrò  riufcìr  a  capirli  un 
giórno ,  non  farà  certam-énte  fenza  mólta 
difììcoltà.  Non  è  credibile  quanto  il  pò- 
vero felvàggio  fi  affatichi  per  iicruirmi , 
ed  io  io  uno  sfòrzo  maggióre  per  impa=» 
rare;  nientedimeno  approfitto  così  po- 
co, che  rinunzieréi  air  impréfa,  fé  fa- 
péiFi  un' altro  mézzo  che  potéiie  chia- 
lirmi  délia  nófl:ra  commune  fòrte;  ma, 
per  difgràzia ,  quello  è  il  fólo  >  mio  caro 
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veral-je plus  de plaijii'  que  dans  cette  nou- 
relie  &  fingulière  enide.Je  voudrais  vivre 
feule  ^  afin  de  m'y  livrer  fans  relâche  ;  & 
la  néceffité  que  l'on  m'impofe  d'être  tou^ 
jours  dans  la  chambre  de  Madame ,  me 
devient  un  fuppUce, 

Dans  les  ccmmencemens^  en  excitant  la 
curio  fité  des  autres  ^  j'amujois  la  mienne  ; 
mais  ^  quand  on  ne  peut  faire  ufage  que 
des  yeux ,  ils  font  bientôt  fatisfaits.  Tau- 
tes  les  femmes  fe  peignent  le  vifage  de  la 
même  couleur  :  elles  ont  toujours  les  mêmes 
manières  ;  &  je  crois  qu'elles  difent  tou^ 
jours  les  mêmes  chofes.  Les  apparences 
font  plus  varices  dans  les  hommes.  Quel- 
ques-uns ont  l'air  depenfer  ;  mais  en  gèni- 
rai  y  je  foupçonne  cette  Nation  de  n'être 
point  telle  quelle  paroi  t  :  l'affectation  me 
paraît  fon  caraclère  dominant. 

Si  les  dêmonfirations  de  T^èle  &  d'em- 
preffement  dont  on  dccore  ici  les  mioindres 
devoirs  de  la  focicté ,  étoient  naturels  ^  il 
faudrait^  m.on  cher  Ax^a  ^  que  ces  peuples 
eufjhnt  d.jis  le  cœur  plus  de  bonté ^  plus 
d*hum.aniiSque  les  nôti-es  :  cela  fe  peut-il 
penfer  ? 

S'ils  avaient  autant  de  férénitt  dans 
Vume  que  fur  le  vif-f^c  ;  fi  U  penchant  à  la 

Aza 


Lèttere  d'una  Perufiana.  içy 
A  za.  Qut!(lo  nuovo  e  lìngolare  flùdio  farà 
dunque  ormai  rùnico  mio  piacere  :  vor- 
rei cfìer  tutto  il  giórno  fola  ,  per  atten- 
dervi di  continuo;  e  la  neceiatà  che  mi 
viene  impólta  di  ftar  fémpre  nella  camera 
di  Madama ,  li  converte  per  me  in  un 
fupplicio. 

Al  principio  ,  mentre  io  eccitava  l'al- 
trùi curiolità  ,  appagava  la  mia  ;  ma 
quando  non  ii  può  metter  in  ufo  altro 
fenfo,  fuorché  quello  della  viltà,  égli 
è  in  breve  fàzio.  Tutte  le  dònne  iì  dipin- 
gono il  vòlto  di  un'ifléfìb  colóre ,  hanno 
fémpre  le  medclime  maniere ,  e  crédo 
che  dicano  fémpre  le  ftélTe  cófe  ;  le  ap- 
parenze fono  più  variate  negli  uòmini. 
Sembra  che  alcuni  pénlìno  fodaménte; 
ma  dubito  che  quéfca  Nazióne ,  general- 
mente parlando,  sia  quale  fì  manifélìa; 
TafFettazióne  mi  par  il  fùo  caràttere  do- 
minante. 

Se  fòfìero  natm"ali  le  dimofìraziónì  di 
zelo  e  d'anétro ,  di  cui  s'  ornano  qui  i 
minimi  obblighi  della  focietà,  quérti  Pò- 
poli farebbero  dùnque  ,  Aza  caro  ,  più 
generòii  e  più  umani  de'  nóUrì  :  è  quello 
credibile  ? 

Se  avéflero  veramente  l'animo  così  fe- 
réno  còme  il  vòlto;  fé  l'inclinazióne  all' 
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joie  que  je  remarque  dans  toutes  leurs 
aciicns  ,  était  fincère  ^  ckoifiroient- ils 
pour  leurs  amufemcns  des  fpeclacles  tels 
que  celui  que  l'on  in  a  fc.it  voir? 

On  în'a  conduite  dans  un  endroit  où  Von 
repréfente ,  à-peu-près  comme  dans  ton 
palais  j  les  actions  des  hommes  qui  ne  font 
plus  (  1  )  j  avec  cette  différence  que_,  fi  nous 
ne  rappelions  que  la  mémoire  des  plus 
fa^es  6-  des  plus  vertueux^  je  cj-ois  qu^ici  on 
ne  célèbre  que  les  infenfés  &  les  méchans. 

Ceux  qui  les  repréfente nt _,  aient  &  s'a- 
gitent comme  des  furieux  :  j'en  ai  vu  un 
pouffer  fa  rage  jufqu'â  fe  tuer  lui-même. 
De  belles  femmes  j,  qu'apparemment  ils 
perfécutent  _,  pleurent  jans  ccffe  ^  &  font 
des  gefles  de  défefpoir  ^  qui  n'ont  pas  bejoin 
des  paroles  j  dont  ils  font  accompagnés  ^ 
pour  faire  connoître  l'excès  de  leur  dou- 
leur, 

Fourroit-on  croire j,  mon  cherA^^a^  qu'un 
Peuple  entier  ^  dont  les  dehors  font  fi 
humains ,  f e  piai f e  à  la  repréfentation  des 
malheurs  ou  des  crimes  qui  ont  autrefois 
avili  ou  accablé  leurs  femblables  ? 

(i)  Les  \nczs  j  aï  fuient  rcprcfintcr  des  efpèces 
de  Ccmîdïes  dent  les  fujets  étaient  tirés  des  mal" 
leur  e  s  aftions  de  Uurs  prcdé.cj/eurs. 
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allegrezza  che  oflervo  in  tutte  le  lóro 
azióni  ,  fofle  lìnctra  ,  potrebbero  éflì 
ricreàrfi  râiiimocon  ipettâcolj ,  quali  ne 
ho  veduti  in  quefto  paéfe  ? 

Sono  Hata  condótta  in  un  luogo  ,  óve 
fi  rappreféntano ,  quafi  cóme  nel  tuo  pa- 
lazzo ,  le  azióni  degli  uòmini  eftinti  (i)  ; 
con  quella  differenza,  che  nói  rammen- 
tiamo agli  fpettatóri  i  fatti  dei  più  favi 
e  dei  più  virtuóii ,  m  véce  che  quella 
Nazióne  non  celebra  quafi  mài  altro  che 
la  memòria  de'  pazzi  e  de'  malvagi. 

Quelli  che  li  rapprefentano,  gridano 
e  s'agitano  cóme  fé  lóffero  furióii  ;  ne  ho 
veduto  uno  forfenato  a  tal  fegno,  che  fi 
è  uccifo  da  fé  fi:ëlTo.  Alcune  belle  dònne, 
che  fecóndo  le  apparenze  vengono  dii 
tiranni  perfegultate ,  piangono  di  con- 
tinuo ,  e  fanno  certi  gélti  di  difperazióne , 
che  ballano  per  efprimer  il  lor  eccefsivo 
cordòglio  fénza  Tajûto  delle  paròle. 

Si  potrebb'égli  credere ,  mio  caro  A  za^ 
che  tutto  un  Pòpolo ,  le  di  cui  apparenze 
fono  così  umane,  lì  diletti  à  rapprefentar 
fciagùre  o  fceleratézze  che  hanno  altre 
vòlte  avvilito ,  ovvero  oppreiTo  i  lóro 
simili  ? 

(i)  GV  Incas  facevano  rapprefentar  una  fpécie 
<3i  Comédie  ,  i  di  cui  fo?géìti  èrano  cavati  dalle 
ìpiglióri  azióni  de'  lóro  predecelTóri. 

1  ij 
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Mais  peut-étie  a-t-on  hefoin  ici  dt 
Vhorreur  du  vice  pour  conduire  à  la  vertu. 
Cette  penft'e  me  vient  fans  la  chercher  ;  fi 
elle  e'toit  juJÎe  ^  que  je  plaïndrois  cette 
Nation  !  La  nôtre  ^  plus  favorifJe  de  la 
nature  ^  chérit  le  bien  par  fes  propres 
aitraits  ;  il  ne  nous  faut  que  des  modèles 
de  vertu  pour  devenir  vertueux  ^  comme  il 
ne  faut  que  t* aimer  pour  devenir  aima- 
ble. 


LETTRE  DIX-SEPTIÈME. 

•f  E  ne  fçais  plus  que  peu  fer  du  génie  de 
cette  Nation  ^  mon  cher  A'^a.  Il  parcourt 
les  extrêmes  avec  tant  de  rapidité  ^  qu^il 
faudrozt  être  plus  habile  que  je  ne  le  fuis  , 
pour  ajjeoir  un  jugement  jur Jon  caractère» 
On  m^afaitvoirunjpecÎacle  totalement 
oppojé  au  premier.  Celui-là  ^  cruel  ^  ef- 
frayant^ révolte  la  raijon  ^  &  humilie 
l'Humanité  :  celui-ci  j,  amujant^  agréable  _, 
imite  la  nature^  ^  fi^^^  honneur  au  bon 
fcns  ;  il  efl  compofé  d'un  bien  plus  grand 
nombre  d'hommics  que  le  premier.  On  y 
rcpré fente  aujfi  quelques  aclions  de  la  vie 
humaine  ;  mais  foi t  que  Von  exprime  la 
peine  ou  le  pluijir ,  la  joie  eu  la  trijiejje. 
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Ma  torfe  In  queilo  pacie  Torròr  del 
vizio  farà  necelìario  per  inclinar  al  bene. 
Quello  penfiere  mi  viene  in  mente  fénza 
cercarlo  ;  fé  ïô^e  véro ,  quanto  com- 
piangerei quéita  Nazióne  !  La  nóltra ,  più 
favorita  dalla  natura  ,  è  allettata  dalla 
virtù  ll:efìa  ;  ci  ballia  averne  modelli  per 
diventar  virtuóiì ,  cóme  baita  Tamarti  per 
.diventar  amabile. 

♦e ==^%^         —=^ 
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XAì  ON  fo  più  che  penfare ,  Aza  mio 
caro,  di  quéita  Nazióne  ;  éfia  va  da  un' 
eilrémo  all'  altro  con  tanta  rapidità,  che 
bifognerébb'  élTer  più  efpérta  ,  che  non 
fono  ,  per  determinar  il  fuo  carattere. 

Mi  han  fatto  veder  un'altro  fpettàcolo 
totalmente  oppóilo  al  primo.  Quello, 
per  effer  crudele  e  fpaventévole,  ripugna 
alla  ragióne  ed  umilia  l'Umanità  :  quello , 
eiféndo  ricreativo  ed  aggradévole ,  imita 
la  natura,  e  l'invenzióiie  mene  par  vera- 
mente gloriófa  all' umano  intendimento; 
égli  è  mólto  più  numerófo  del  piimo  ia 
Attóri  :  ii  rappreféntano  pariménte  in 
«fTo  alcune  azióni  della  vita  ;  ma  sia  che 
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c^e/i  toujours  par  des  ckants  &  des  dan-' 
fis. 

Il  faut  y  mon  cher  A-^a  ^  que  V  Intelli- 
gence des  fons  foit  univerfelle  ;  car  il  ne 
m'a  pas  e  te  plus  difficile  de  in  affecter  des 
différentes  paffions  que  Von  a  repréfen- 
tées ,  que  fi  elles  euffent  été  exprimées 
dans  notre  langue  ;  &  cela  me  paroît  bien 
naturel. 

Le  langage  humain  efl  fans  doute  de 
l'invention  des  hommes  ^  puifjuil  diffère 
fuivant  les  différentes  Nations.  La  na- 
ture,,  plus  pu  i  fan  te  &  plus  attentive  aux 
btfoins  &  aux  plaifirs  de  fes  créatures^ 
leur  a  donné  des  moyens  généraux  de  les 
exprimer  y  qui  font  fort  bien  imités  par 
les  chants  que  fai  entendus. 

S'il  efl  vrai  que  des  fons  aigus  expri-* 
ment  mieux  le  befoin  de  fccours  dans  unQ 
crainte  violente^  ou  dans  une  douleur  vive^ 
que  des  paroles  entendues  dans  une  panie 
du  monde  ^&  qui  n'ont  aucune  fign  if  cation 
dans  l'autre  ;  Un' efl  pas  moins  certain  que 
de  tendres  gémifjemens  frappent  nos  cczurs 
d'une  compaffion  bien  plus  efficace  ^  que 
des  mots  dont  l'arrangement  bigarre  fait 
fouvent  un  effet  contraire. 

Les  fins  vifs  &  légers  ne  portent-ils 
pas  inévitablement  dans  notre  ame  leplai^ 
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fi  efprima  il  cordoglio  oppure  il  piacére  , 
Tallegrczza  o  la  maninconia,  ciò  fi  fa 
fémpre  con  canti  e  balli. 

Bifógna,  Azacaro,  cheFintelligcnza 
de'fuóni  siauniverfale;  concioiìacofachè 
non  mi  è  llato  più  difficile  d'éfier  com- 
mólTa  dalle  divérfe  pafììóni  in  quéfto 
modo  rapprefentàte,  che  fé  fóffero  ftàts 
efpréire  nella  nóilra  lìngua  ;  il  che  mi  par 
mólto  naturale. 

La  favella  umana  è  fenza  dùbbio  fiata 
inventata  dagli  uòmini ,  poiché  varia  in 
ógni  Nazióne.  La  natura  più  potente  ed 
attènta  ai  bifògni  ed  ai  piacéri  nelle  ine 
creature  ,  ha  dato  lóro  ,  per  efprimer  il 
fentiménto,  mézzi  generali,  affai  ben 
imitati  coi  canti  che  ho  uditi. 

Egli  è  certo  che  in  uno  fpavénto  o  in 
un  violento  dolóre  ,  le  grida  fono  più 
enèrgiche  per  efprimer  il  bifògno  d'a- 
jùto  ;  e  nel  languóre,  i  gém.iti  più  effi- 
caci per  muòver  a  compaffióne  ,  delle 
paróle  che ,  ■nté'e  in  una  parte  del  Món- 
do ,  néli'  altra  fon  prive  d'ogni  fignifi- 
cato ,  o  che  per  lo  più  mal  ordinate  pro- 
dùcono un'  effètto  del  tutto  contràrio  alla 
paflióne, 

I  fuóni  vivaci  e  leggieri  non  c'infpirano 
anch'  étli  l'allegrézza  più  infallibilmente, 

1  IV 
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fi r  gai  j  que  le  récit  d'une  hifloire  divertif" 
faute  _,  ou  une  pi  ai  fanterie  adroite  n^ y  fait 
jamais  naîtie  qu  imparfaitement? 

Efl-il  dans  aucune  langue  des  expref- 
fions  qui  puijjent  communiquer  le  plaiflr 
ingénu  avec  autant  de  fuccès  que  font  les 
jeux  ndifs  des  animaux  ?  Il  jhnble  que 
les  danfes  veulent  les  imiter;  du  moins 
in fpirent- elles  à  peu  près  le  même  fenti- 
ment. 

Enfin  ,  mon  cher  A\a  ^  dans  ce  fpec- 
tacle  tout  efl  conforme  à  la  nature  6*  à 
V Humanité.  Eh  !  quel  bien  peut-on  faire 
aux  hommes  ^  qui  égale  celui  de  leur  inf- 
pirer  de  la  joie  ?  J'en  rejfentis  moi-méme,.& 
j'en  emportois prejque  malgré-moi _,  quand 
tlU  fut  troublée  par  un  accident  qui  arriva 
à  Céline. 


En^fortant,  nous  nous  étions  un  peu 
écartées  de  la  foule  ^  &  nous  nous  foute- 
nions  l'une  &  Vautre  de  crainte  de  tomber* 
Déterville  étoit  quelques  pas  devant  nous 
avec  fa  belle-fœur  qu'il  conduifoit  j  lorj- 
qu'un  jeune  Sauvage jd'une figure  aimable^ 
aborda  Céline  j,  lui  dit  quelques  mots  fort 
bas ,  lui  laiffa  un  morceau  de  papier  qu'à 
peine  elle  eut  la  force  de  recevoir  ^  & 
s'éloigna^ 


LÈTTERE  D^ÙXA  PeRVVIJNA.    201 
che  non  farebbe  quallìsìa  narrazione  pia- 
cévole o  facezia  la^ace  ? 

In  che  lingua  fi  trovano  efprelTióni  che 
póiTano  communicàr  un'  ingenuo  pia- 
cére con  tanto  fuccéiTo  ,  cóme  fanno  gli 
fchérzidégh animali?  Pare  chele  danze 
vogliano  imitarli,  o  alméno  producono 
quali  il  medéfimo  fentiménto. 

In  fómma  ,  Aza  caro,  in  quello  fpet- 
tacolo  tutto  è  confórme  alla  natura  ed 
all'Umanità.  Deh  Î  qual  m»-^giòr  bène 
può  farli  agli  uó^nini ,  che  d'infpirarlóro 
Taìlegrézza  ?  Ella  fi  èra  iniinuata  nel  mio 
cuòre  ftéiro^  benché  oppreffo  da  tante 
fciagùre  ,  di  manièra  ch'io  tornava  dallo 
fpetracolo  allegra  quali  mio  malgrado  , 
quando  fui  turbata  da  un'  accidènte  che 
avvenne  a  Celina, 

Ci  eravamo  ,  nélF  ufcire  ,  un  poco  al- 
lontanate dalla  calca  ,  e  caminavàmiO  CoC- 
tenendoci  l'ùna  cóli'  altra  per  timiòr  di 
cadére  ;  Deterville  ci  precedeva  d'alcuni 
palli  con  fila  Cognata,  a  cui  dava  il  brac- 
cio ,  allorché  un  giovine  felvaggio  di  bel 
garbo  li  accoftà  a  Celina  ,  le  difìe  alcune 
paróle  fótta  vóce  ,  e  dòpo  avérle  pòrto 
un  pèzzo  di  cart.^  ch'éfTa  non  ebbe  quafî 
Ig  forza  di  ricévere  ,  égli  fi  fcoitò» 
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Céline  ^  qui  s' è  toit  effrayte  à  fon  abord 
jufqu^à  me  faire  partager  le  ti'embhment 
qui  la  faift,  tourna  la  tête  langiiiffam^ 
ment  vers  lui_,  lorfquil  nous  quitta.  Elle 
me  parut  fi  foible  ^  que  ^  la  croyant  atta- 
quée d'un  mal  fubit  ^  j'allois  appeller 
Déterville  pour  la  fecourir  ;  mais  elle 
m'arrêta  &  m'impofa  filence  en  me  met- 
tant un  defes  doigts  fur  la  bouche.;  fai-- 
mai  mieux  garder  mon  inquiétude^  que 
de  lui  défobéir. 

Le  même  foir^  quand  le  frère  &  la  jaur 
fe  furent  rendus  dans  ma  chambre  ^  Céline 
montra  au  Cacique  le  papier  qu'elle  avoit 
reçu  ;fur  le  peu  que  je  devinai  de  leur  entre- 
tien  ,  j' aurais  penfé  qu'elle  aimoit  le 
jeune  homme  qui  le  lui  avoit  donné ^  s'il 
étoit pofjible  que  Von  s'effi-aydt  de  la  pré- 
fence  de  ce  qu'on  aime. 

Je  pourois  encore  ^  mon  cher  A^a , 
te  faire  part  de  beaucoup  d'autres  re- 
marques  que  jdi  faites  ;  mais  helas  !  je 
vois  la  fin  de  mes  cordons  j,  j'en  touche  les 
derniers  nœuds  ;  ces  nœuds  ^  quimefem- 
bloient  être  une  chaîne  de  communication 
de  mon  cœur  au  tien  ,  ne  font  déjà  plus 
que  :es  trifies  objets  de  mes  regrets^  L^il- 
iuj^on  me  quitte,   l'affjcufe  vérité  prend 
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Celina^  che  al  di  liVi  avvicinamtinto  il 
era  talménte  sbigottita  ,  che  rifentii  îo 
ftclla  il  tremóre  che  l'agitò,  volle  lan- 
guidamente il  capo  verfo  di  lui ,  quando 
elio  ÌQn  andò  :  ella  mi  parve  cosi  debole» 
che  credendola  '-^rialita  da  qualche  male 
improviio  ,  io  era  per  chiamar  Deter- 
viìle  per  pòrgerle  ajùto  ;  ma  élla  mi  fer- 
mo ,  e  m'impófe  lilénzio  col  méttermi  la 
mano  fuUa  bocca  ,  onde  non  volendo 
dilobbligarla  per  tròppo  zèlo  ,  rifòiil  di 
ftar  còlla  mia  inquietùdine. 

La  fera  ,  quando  il  fratello  e  la  forélla 
furono  entrati  nella  mìa  camera,  Celina 
communicò  al  Cacique  la  carta  ch'elTa 
aveva  ricevuta;  dal  pòco  che  pot.i  ar- 
guire della  lóro  converfazióne  ,  avrei 
conghietturato  eh' ella  avelie  amato  il 
giovinetto  che  ghel'  aveva  data  ,  fé  fófìe 
pol>ibile  che  la  prefénza  deli'  oggetto 
amato  potélle  cagionare  fpavénto. 

Potrei,  Aza  caro ,  farti  partecipe  di 
m^lte  altre  ofTervazioni  da  m.e  iatie; 
mia  âhiiâlTa! veggo  il  fine  de' miei  cordon- 
cini ,  eccomi  aile  ùltime  fila ,  formo  gii 
ùltimi  nòdi  quéftinódi  che  parévanùna 
catena  di  communicazione  dal  mio  cuore 
al  tuo, óra  non  fon  altro  che  Togget tede- 
lorófode'miéi  iincrefcimenti.  L'iilui]óì"ie 
mi  abbandona,  la  fpaventévole  veriLà  le 
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fa  place  ,  mes  penfi'es  errantes  ^  égarées 
dans  le  vuide  immenfe  de  Vabfence ,  s'a- 
néantiront déformais  avec  la  même  rapi" 
dite  que  le  tems.  Cher  A'^a^  il  me  feirt^ 
hle  que  l'on  nous  fépare  encore  une  fois ^ 
que  Von  m'arrache  de  nouveau  à  ton 
amour.  Je  te  perds  ^  je  te  quitte  ^  je  ne  te 
rerrai  plus.  A^^a  !  cher  efpoir  de  mon 
cœur ,  que  nous  allons  être  éloignés  l'un 
de  l'aup-e  I 


<a% 
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Ly  o  M  B  lE  N  de  tems  effacé  de  ma  vie  j 
mon  cher  ÂT^a  !  Le  Soleil  a  fait  la  moitié 
de  fon  cours  depuis  la  dernière  fois  que 
jdi  joui  du  bonheur  artificiel  que  je  me 
faifois  en  croyant  m'^entretenir  avec  toi. 
Que  cette  double  abfence  m'a  paru  Ion- 
gue  !  Quel  courage  ne  m'a-t-il  pas  fallu 
pour  la  fupporter  !  Je  ne  vivois  que  dans 
l'avenir  ^  le  préfent  ne  me  paroijfoit plus 
digne  d'être  compté  !  Toutes  mes  penfées 
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fuccéde  ;  1  miel  penHeri  e  manti  nel  và- 
cuo iniménlb  déiraiTcnza  lì  annichile- 
ranno per  l'avvenire  colla  fteìFa  rapidità 
C0n cui  s'invó'a il  tempo.  Oh,  fedeli  miei 
interpreti!  Oli ,  mitii  Quìpos  !  Oh  ,  mìo 
caro  Aza  !  fiiiifcono  !  Céffa  ,  cade  tre- 
mando la  mia  languida  mano.  Mi  fem- 
bra  i  Aza  caro  ,  che  il  crudo  deftin  ci 
fepari  un  altra  vòlta  ,  e  cJi'io  venga  di 
bel  nuovo  rapita  ai  tuo  amóre.  Ti  perdo , 
ti  lafcio  ,  non  ti  vedrò  più.  Aza  !  fpe- 
ranzamia  cara;  oh  j  quanta  lontananza 
vi  farà  fra  nói  I 


LÉTT.  DÉCIiMA-OTTAVA. 

V^  U  A  N  T  O  tempo  tòlto  dalla  mia  vita  , 
Aza  caro  !  Il  Sóle  lia  iiniio  la  metà  del 
fùo  córfo  dall'  ùltima  vòlta  che  ho  go- 
duto li  contento  artifiziàle  di  converfàr 
téco.  Oh,  quanto  ha  durato  quéfta  dóp- 
pia affénza  I  Che  sfòrzo  non  ho  dovuto  10 
fare  per  fo.le  lérla  Î  Io  viveva  foUànto 
neir  avvenire,  il  prefentenon  mi  pareva 
più  dégno  d'effer  conlideràto.  Tutti  i 
miei  penfiéri  erano  delìaca  j  tutte  le  mie 
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nétoient  que  des  défirs  ;  toutes  mes  réflc" 
XLons  j  que  des  projets  ;  tjus  mes  fen^ 
timens  ^  que  des  e/perances. 

A  peine  puis-je  encore  former  ces  fi" 
gures  j  que  je  me  hâte  d'en  faire  les  in- 
terprètes de  ma  tendrejfe.  Je  me  fens  va- 
nimer  par  cette  tendre  occupation.  Ren- 
due à  moi  même  ,  je  crois  recommencer  â 
vivre,  Ar^a  que  tu  m^es  cher!  que  fai 
de  joie  à  te  le  dire ,  â  le  peindre  ^  à  donner 
à  ce  fentiment  toutes  les  fortes  d'exijien* 
ces  qu  il  peut  avoir  !  Je  voudrois  le  tracer 
fir  le  plus  dur  métal ^  fur  les  murs  de  ma 
chambre  ^  fur  mes  habits  y  jur  tout  ce 
qui  m' environne  y  &  l'exprimer  dans  tou- 
tes les  langues. 

Hélas  !  que  la  connoifjance  de  celle 
dont  je  me  Jers  à  préfent  ^  ma  été  fune f 
te  !  que  V efpérance  qui  m'a  portée  â  m'en 
infruire  ^  était  trompeufe  !  à  mefure  que 
j'en  ai  acquis  V intelligence  ^  un  nouvel 
Univers  s'efl  offert  à  mes  yeux.  Les  ob- 
jets ont  pris  une  autre  forme  ^  chaque 
éclairciffement  m'adécou'^ert  un  nouveau 
malheur. 

Mon  e /prit  j  mon  cœ'ir  _,  mes  yeux  ^ 
tout  m* a  féduit  ;  le  "Soleil  mém  '  m 'a  trom- 
pée. Il  éclaire  le  Monde  entier  dun:  :on 
E,npire  n'occupe  qu  une  pardon  ,  ainfi 
que  bien  d'autres  Rjyaumes  qui  le  corn- 
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rifleilìóni ,  progJtLi  ^  e  tutù  i  mici  Iciui- 
mcnti  ,  rperdnze. 

Benché  io  sia  ancor  mólto'^nov'zia  nëll' 
arte  di  formar  quéito  figure  ,  mi  atìFrt  tto 
di  farne  grintérpreti  dei  mio  cuore  ,  mi 
fento  rinvigorir  da  quella  dólce  occupa- 
■zióne.  Reflituita  a  me  ftéffa  ,  crédo  ri- 
cominciar a  vìvere.  Aza  ,  quanto  mi  féi 
caro  !  Checontentoio  provo  nel  dirtelo, 
nel  dar  a  quéilofentiménto  tutte  le  fór« 
mie  che  può  ricévere!  Vorrei  potérlo  de- 
linear  fui  più  duro  merailo  ,  fulle  paréti 
della  mia  carniera,  fóvra  i  miei  abiti  ^ 
fópra  tutto  quello  che  mi  circonda ,  ed 
efprimerlo  in  tutte  le  lingue. 

Ahi  !  quanto  mi  è  ftàta  funéfla  Tintel- 
ligénza  di  quella  che  parlo  óra  ;  quanto 
era  fallace  la  fperanz?.  che  mi  ha  mófla 
ad  impararla  !  A  proporzióne  ch'io  vi  fa- 
ceva progréfìì ,  vedeva  fórgere  ,  per  cosi 
dire  un'  altro  Univérfo  ,  altri  mi  parévan 
gli  oggetti  ,  ógni  fcopérta  mi  rivelava 
una  uifgràzia. 

Iljmio  intelletto,  il  mio  cuore  ,  i  miei 
óc::hi ,  tutto  mi  ha  fedótta  ;  il  Sóle  me- 
déiìmo  mi  ha  ingannata  ;  égli  illumina 
tutto  rUnivé:  '  ,  d:  cui  il  tuo  Imperio 
Occupa  foUan;Q  unap.rzióne  ^  cómepa- 
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pofent.  Ne  crois  pas  ^  mon  cher  At^u  ^  que 
l'on  m'ait  abufée  fur  ces  faits  incroya-^ 
hles  ;  on  ne  me  Us  a  que  trop  prouvés. 

Loin  d'être  pai  mi  des  Peuples  foumJs 
à  ton  obéi jf ance  ^  je  fuis  non-feulement 
fous  une  domination  étian^ère _,■  mais  fi 
éloignée  de  ton  Empire  ^  que  notre  Nation 
y  feroit  encore  ignorée  ^  fila  cupidité  des 
Efpagnols  ne  leur  avoit  fait  funnonter 
des  dangers  affreux  pour  pénétrer  jufquà 
nous. 

L'amour  ne  fera-t-il pas  ce  que  lafoif 
des  j'icheffes  a  pu  faire  ?  i  tu  m'aimes  ^  fi 
tu  me  défires  ^  fi  tu  penfes  encore  â  la 
malheureufe  Zilia  ^  je  dois  tout  at^ 
tendre  de  ta  tendrejfe  ou  de  ta  générofitè. 
Que  Von  m'enfeigne  les  chemins  qui 
.peuvent  me  conduire  jufqu'â  toi  ;  les  pé^ 
rils  àfurmonter  ,  les  fatigues  a  fuppor- 
ter  j  feront  des  pia  firs  pour  mon  cœur. 
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racchi  altri  Regni  che  lo  compóngono. 
Non  creder  già  ,  A  za  caro,  ch'io  sia 
ftcira  delufa  circa  quefti  fatti  incredibili  : 
mi  fono  flati  pur  tròppo  provati. 

In  véce  d'abitar  fra  Popoli  fottoméifì 
alla  tua  ubbidienza ,  fono  fólto  un  domi- 
nio non  fólo  ilraniéro  ,  ma  talménte  dif- 
còllo  dal  tuo  Impèrio  ,  che  la  nóltra  Na- 
zióne farebbe  in  quello  paéfe  ancóra  fco- 
nofciùta,  fé  la  cupidìgia  degli  Spagnuóli 
non  avéife  fatto  lóro  fuperàr  pericoli  fpa- 
ventevoli ,  per  penetrar  nella  nóilra  pà- 
tria. 

L'amóre  non  farà  égli  quello  che  ha 
fatto  l'avidità  delle  ricchezze?  Se  mi 
ami  ,  fé  mi  brami ,  fé  pénh  tuttavia  ali' 
infelice  Zilia,  io  debbo  tutto  fperàr  dal 
tuo  affètto  o  dalla  tua  generoiiià.  Mi  sia 
pur  infegnàto  il  camino  che  può  con- 
durmi sino  a  te  ;  i  pericoli  da  fuperàie  , 
le  fatiche  dafollenére  ,  faràiino  piacéri 
per  il  mio  cuòre. 


^U^ 
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LETTRE  DIX- NEUVIÈME. 

•7  E  fuis  encore  fl  peu  habile  dans  Vart 
d'écrire  ^  mon  cher  A\a  ^  quii  me  faut  un 
tems  infini  pour  former  très-peu  de  lignes. 
Il  arrive  fouvent  qu^ après  avoir  beaucoup 
écrit ,  je  ne  puis  deviner  moi-m^me  ce  que 
fai  cru  exprimer.  Cet  embarras  brouille 
mes  idées  ^  me  fait  oublier  ce  que  favois 
rappelle  avec  peine  à  mon  fouvenir  ;  je 
recommence  ^  je  ne  fais  pas  mieux  ^  6t 
cependant  je  continue. 


J'y  trouve  rois  plus  de  facilité ,  fi  je, 
n  avais  à  te  peindre  que  les  exprejjions 
de  ma  tendrejfe  ;  la  vivacité  de  mes  fen- 
timens  applaniroit  toutes  les  difficultés. 
Mais  je  voudrais  auffi  te  rendre  compte 
de  tout  ce  qui  s' e ft pajfé pendant  l'inter- 
valle de  mon  filence.  Je  voudrais  que  ta 
nignoraffes  aucune  de  mes  aclians  ;  néan- 
moins ells  jont  depuis  long-tems  fi  peu. 
intérejfantes  ^  &  fi  uniformes  ^  quii  me, 
ferait  impofjible  de  Us  dijTim^Mer  les. 
unes  d^s  autres» 
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^ON  O  ancor,  Aza  mio  caro,  cosi  poco 
penta  nell'arte  difcrivere  ,  che  vi  ftento 
afTài,  ed  ho  bifógno  di  un  tempo  infi- 
nito per  formar  pochiìTim.e  linee.  Accade 
fpëiTo  che  dopo  aver  mólto  fchiccherato, 
non  póflb  indovinar  10  ftefia  quello  che 
ho  creduto  efpfimere  ;  quefto  confónde 
le  mie  idée  ,  e  mi  fa  dimenticar  tutto 
quello  di  cui  mi  era  propóHa  d'infor- 
marti ;  mi  póngo  di  nuòvo  all'  òpera  » 
quella  non  riefce  meglio  ,  eppure  non 
tralàfrio  di  fcrivere. 

Vi  troverei  maggior  facilità  ,  fé  do- 
velli  folaménre  rapprefentarti  il  m.io  te- 
nero affetto  ;  la  vivacità  de'  miei  féniì  ap- 
pianerebbe tutte  le  d*-fficcltà  ;  ma  vorrei 
ragguagliarti  di  quanto  mi  è  occórfo  du-» 
rànre  rintervallo  del  mio  filenzio  :  vor- 
rei che  neflùna  delle  mie  azióni  ti  fói^e 
ignòta  ;  nondiméno  éfìe  fono  da  gran 
tempo  di  così  pòco  moménti,  e  tanto  uni- 
fòrmi  ,  che  rrÀ  farebbe  impofsibilQ  di 
diilinguer  le  une  dalle  altre. 
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Le  principal  événement  de  ma  vie  a  été 
le  départ  de  Déterville. 

Depuis  un  efpace  de  tems  que  l'en 
nomme  fix  mois  ^  il  efl  allé  faire  la  guerre, 
pour  les  intérêts  de  fon  Souverain.  Lorf- 
^  u^  il  parti  t  j  j'ignorois  encore  Vufage  de 
fa  langue  ;  cependant  à  la  vive  douleur 
qu'il  fit  paro  Ltre  en  fe  féparant  defafœur 
&  de  moi  _,  je  compris  que  nous  le  perdions 
pour  long- tems. 

J'en  vcrfai  bien  des  larmes  ;  mille 
craintes  remplirent  mon  cccur  ^  que  les 
hontes  de  Céline  ne  purent  effacer.  Je 
per  dois  en  lui  la  plus  foli  de  efpérance  de 
te  revoir.  A  quipourrois-je  avoir  recours  ^ 
s'il  m'arrivoit  de  nouveaux  malheurs  ? 
Je  nétois  entendu  de  perfonne. 

Je  ne  tarderai  pas  à  reffentir  les  effets 
de  cette  ahfence.  Madame  ,  dont  je  n'a- 
yois  que  trop  deviné  le  dédain  ,  &  qui  ne 
m'avoit  tant  retenue  dans  fa  chambre ^ 
que  par  je  ne  fais  quelle  vanité  qu'elle 
tiroit  ^  dit-on^  de  ma  naiffance  &  dupou- 
voir  qu'elle  a  fur  moi^  me  fit  enfermer 
avec  Céline  dans  une  mai] on  de  V^ierges  ^ 
où  nous  fommes  encore 

Cette  retraite  ne  me  déplalroit  pas  ^  fi  , 
au  moment  ou  je  fuis  en  état  de  tout  en-- 
tendre  j  elle  ne  me  privait  des  infirucllons 
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Il  principal  evento  della  mia  vita 
è  fiata  la  partenza  eli  Detervillc. 

Da  uno  fpazio  di  tempo  ,  che  qui 
cliiamanoyc'7/7?^'/?,  è  andato  a  guerreg- 
giar per  grinterëlTi  del  fùo  Sovrano. 
Quando  partì,  io  ignorava  ancor  l'ufo 
della  fùa  favella  ,  nientedimeno  dalfóm- 
ino  cordòglio  eh' egli  fece  apparir  nelli- 
cenziarii  da  fùa  forélla  e  da  me  ,  com- 
prélì  che  ci  lafciava  per  mólto  tempo. 

Ne  fparlì  mólte  làgrime,  nacquero  nel 
iriio  cuòre  mille  inquietùdini  che  le  amo- 
revolezze di  Celina  non  poterono  acque- 
tare :  lo  perdeva  còlla  di  lui  partenza  la 
più  fòda  fperanza  di  rivedérti.  A  chi 
avrei  io  potuto  ricórrere  ,  fé  mi  fófiero 
fuccéffe  nuòve  difgrazie  ?  Non  era  in- 
téfa  d'alcuno. 

Non  tardai  a  rifentìr  gli  effetti  di 
quéft'afìenza.  Madama  ,  di  cui  ìo  aveva 
pur  tròppo  provato  il  difdégno ,  e  che  m.i 
aveva  tanto  ritenuta  nella  fùa  camera  per 
la  fòla  vanità  che  cavava  ,  per  quanto  fì 
à\cQ  ,  dalla  mia  condizióne  ,  e  dalla  pa- 
dronanza che  fi  era  arrogata  fòvra  di  m.e  , 
mi  fece  rinchiùder  con  Celiiia  in  ùnacafa 
di  Vérgini  ,   óve  f  amo  ancóra. 

Quéil'  asilo  non  mi  difpiacerébbe  ,  fé 
óra  che  pòiTo  capir  il  tutto  ,  non  mi  pri- 
vàffe  delle  notizie  neceiTârie  al  difégno 
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dont  j'ai  hefoinfur  le  dejfcin  que  je  forme 
d'allerte  rejoindre.  Les  f^icrges qui  l'ha- 
hitent  j  font  d^une  ignoi-ance  fi profonde  , 
qu  elles  ne  peuvent fatis fair  e  à  mes  moin- 
dres  curiojltés. 

Le  culte  qu^elles  rendent  à  la  Divinité 
du  pays  ,  exige  qu'elles  renoncent  à  tous 
fes  bienfaits  j  aux  connoijfances  de  Vef- 
prit  ^  aux  femimens  du  cœur  ^  &  je  crois 
même  à  la  raifon  ,*  du  moins  leurs  dif 
cours  le  font- ils  p enfer. 

Enfermées  comme  les  nôtres  ^  elles  ont 
un  avantage  que  Von  na  pas  dans  les 
Temples  du  Soleil  ;  ici  ^  les  murs  ouverts 
en  quelques  endroits  ^  &  feulement  fermés 
par  des  morceaux  de  fer  croifés  ajfe:^près 
Vun  de  Vautie  j,  pour  empêcher  de  fortir ^ 
laijjent  la  liberté  de  voir  &  d'entretenir 
les  gens  du  dehors  :  c'ef  ce  qu'on  appelle 
des  Parloirs. 

Cefi  à  la  faveur  de  cette  commodité  ^ 
que  je  continue  à  prendre  des  leçons  d'c- 
cri  turc.  Je  ne  parle  qu'au  Maître  qui  me 
les  donne  ;  fon  ignorance  à  tous  autres 
égards  qu'à  celui  de  fon  art  _,  ne  peut  me 
tirer  de  la  mienne.  Céline  ne  me  paroît 
pas  mieux  influite  ;  je  j'e  marque  dans  les 
réponfes  qu'elle  fait  à  mes  quefions  ^  un 
certain  embarras  qui  ne  peut  partir  que 
d'une  diffimulÀÛon  mal-adroiie  ou  d'une 
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che  formo  d'andar  a  trovarti.  Le  Vér- 
gini'che  qui  abitano,  fono  talménte  igno- 
ranti ,  che  non  póiìono  loddi.'sfàr  la  mi- 
nima mia  curiohià. 

Il  lor  culto  verfo  la  Divinità  del  paefe 
richiede  che  rinùnzinoai  di  lei  favóri  più 
preziólì ,  cioè  ai  lumi  dell'  intelletto  ,  ai 
îentlmënti  del  cuore  ,  e  crédo  eziandio 
al  fano  intendiménto  ;  alméno  i  loro 
difcórli  inducono  a  penfarlo. 

Rinchiùfe  ,  cóme  le  nóll:re ,  hanno  un 
vantaggio  di  cui  liàm  prive  nei  Tèmpi 
del  Sóle  :  qui  le  mura  apèrte  in  alcuni 
luòghi ,  e  chiùfe  folaménte  con  pèzzi  di 
ferro  crociati  ,  vicini  Fùno  all'  altro  , 
affinchè  non  h  póiTa  ufcire  ,  lafciano  la 
libertà  di  vedére  e  di  converfàr  con  quelli 
del  di  fuòri  ;  quéftì  luòghi  lì  chiamano 
Farldtórz. 

Per  mézzo  di  quéfto  còmodo ,  io  con- 
tinuo a  pigliar  lezioni  di  fcrittura  ;  non 
parlo  ad  altri ,  fuorché  al  Maéftro  che 
m'infégna  ;  e  com'  égli  non  fa  afìbluta- 
ménte  altro  che  la  fùa  arte  ^  non  può  ca- 
varmi dalla  nia  ignoranza.  Celina  non 
mi  par  mèglio  addottrinata  ;  ofTervo  nelle 
fae  rifpóile  un  non  fò  che  di  vago  e  d'in- 
cèrto, che  non  può  procèdere,  fé  non  da 
una  uiiTimulaziòne  mal  accòrta  o  da  una 
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ignorance  honteufe.  Q^uoiquil  en  foit  _, 
Jan  entretien  efl  toujours  borné  aux  inté- 
rêts de  fon  caur  &  à  ceux  de  fa  famille. 

Le  jeune  François  qui  lui  parla  un  jour 
en  for  tant  diu  Spectacle  où  Von  chante^  efl 
fon  Amant  ^  comme  favois  cru  le  deviner. 
Mais  Midame  Déterville  ^  qui  ne  veut 
pas  les  unir  ^  lui  défend  de  le  voir  ;  &  y 
pour  l'en  empêcher  plus  fl  rement  ^  elle  ne 
veut  pas  mém^e  qu'elle  parle  à  qui  que  ce 
foit. 

Ce  n*  efl  pas  que  fon  choix  foit  indigne 
d'elle  ^  c^efl  que  cette  mère glorieufe  &  dé- 
natuj  ée profite  d'un  ufage  barbare  ^  établi 
parmi  le  s  grands  Seigneurs  du  pays  _,  pour 
obliger  Céline  à  prendre  l'habit  de  Vierge  ^ 
afin  de  rendre  fon  fils  aîné  plus  riche.  Far 
le  même  motif  ^  elle  a  déjà  obligé  Déter- 
ville  à  choifir  un  certain  Ordre  ^  dont  il 
ne  pourra  plus  fortir  _,  dès  qu'il  aura  pro- 
nonce  des  paroles  que  l'on  appelle  Vœux. 

Céline  ré  fife  de  tout  fon  pouvoir  au  fa- 
orifice  que  l'on  exige  d'elle  ;  fon  courage 
efl  foutenu  par  des  lettres  de  fon  Amant , 
que  je  reçois  de  mon  Maître  à  écrire ,  & 
que  je  lui  rends  ;  cependant  fon  chagrin 
apporte  tant  d'altération  dans  fon  carac- 
tère j  que  Loin  d'avoir  pour  moi  les  mêmes 

vergognóia 
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vergognófa  ignoranza.  Sia  cóme  fi  vò- 
glia ,  la  Tua  converfazióiie  è  fémpre  limi- 
tata agi'  interélFi  del  fûo  cuòre  ed  a  quelli 
della  fila  famidia. 

Il  giovine  irancéfe  che  le  parlò  un 
giórno  neir  ufcìr  dallo  fpettàcolo  in  cui 
fi  canta  ,  è  il  Tuo  mnamorato  ,  cóme  io 
mer  era  immaginato  ;  ma  la  Signóra  D^ 
terville  che  non  vuoi  congiùngerli ,  le 
proibifce  di  vederlo  ;  e  per  impedirglielo 
con  maggior  ficurézza  ^  ha  dato  órdine 
ch'éfia  non  parli  à  chifisia. 

Non  è  già  che  la  fùa  fcélta  sia  inde'gna 
di  lei  :  ma  quella  madre  vanagloriófa  ed 
inumana,  fi  prevale  d'un  ufo  bàrbaro, 
ftabihto  tra  i  gran  Signóri  del  paéfe,  per 
coilringer  Celina  a  pigliar  l'abito  da  Vér- 
gine ,  affine  d'arrichìr  fùo  figlio  primo- 
genito. Per  il  medéfimo  motivo  ha  dig- 
già  obbligato  Deterville  ad  intràrin  un 
certo  Ordine  religiófo  ,  dal  quale  non. 
potrà  più  ufcire  ,  pronunziato  che  averi 
certe  paróle  che  fi  chiamano  FòtL 

Celina  fa  ógni  refi/lenza  pofsibile  al 
facrifìcio  che  le  vièn  chiéflo  ;  il  fùo  coràg- 
gio è  fofiienùto  da  alcune  lettere  del  fùo 
Amante  ,  ch'io  ricevo  dal  mio  Maéftro 
di  fcrittùra,  e  che  le  rimétto;  nuUadi- 
méno  il  fùo  affanno  càngia  in  mòdo  tale 
la  fùa  indole  ,  che  in  cambio  di  trattàinii 
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hontes  qu'elle  avoit^  avant  que  je  pcrLi'J'c 
fa  Iantine  _,  elle  répand  fur  noire  cu:û.t,ct^ 
ce  une  amertume  qui  aigrit  mes  peines. 

Confidente  pcrp  'tue lie  des  fienncs  j  je 
l'écoute  fans  ennui  ^  je  la  plains  fans  ef^ 
fort  j  je  la  confcle  avec  amitié  ;  &  fi  ma 
tendrejfe  ^  réveillée  par  la  peinture  de  la 
fienne  _,  me  fait  chercher  àfuulager  l'op^ 
prejfion  de  mon  cœur ^  en  prononçant feu^ 
lement  ton  nom  ^  l'impatience  &  le  mépiis 
ft  peignent  fur  fon  rifage  ;  elle  me  con^ 
tefe  ton  efprit ,  tes  vertus  j  &  jufquà  ton 
amour. 

Ma  China  mime  ^  (^je  ne  lui  fais  point 
d'autre  nom  ;  celui-là  a  paru  plaifant^ 
on  le  lui  a  laijje  :  )  m.a  China ^  qui  fem^ 
bloit  m' aimer  _,  qui  m' obéit  en  toutes  au- 
très  occafions  j  fe  donne  la  hardiejje  de 
m' exhorter  à  ne  plus  ptnferà  toi  j  ou,  fi  je 
lui  impoje  filence  ,  elle  fort:  Céline  ar- 
rive,  il  faut  renfermer  m.on  chagrin.  Cette 
contrainte  tyrannique  met  le  comble  à  mes 
maux.  Une  m.e  refe  que  la  feule  &  pénible 
fatisfaclion  de  couvrir  ce  papier  des  ex^ 
prejjions  de  ma  tendrejfe  j  puifqu'il  efi  le 
feul  témoin  docile  des  fentimens  de  moii 
cœur,    s 
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còlla  itélTa  benignità  che  mi  dimoftrava, 
prima  die  parlallì  la  Tua  lingua  ,  éfTa 
fpaige  nel  nóilro  commercio  un'  ama- 
rezza che  inafpnlce  le  mie  pene. 

Coniìdénte  perpetua  delle  fùe  ,  Taf- 
cól  to  fenz/annojârmiîla  compiango  fenza 
sforzo,  la  confólo  am.icalménte  ;  ma  fé 
il  mio  am.óre  rifvegliato  còlla  defcriziòne 
del  fiio ,  ardifce  efalarfi  dal  mio  oppréfib 
cuòre ,  appena  ho  pronunziato  il  tuo  nó- 
me ,  che  Funpazienza  ed  il  difprézzo 
fono  dipinti  fui  fùo  vòlto  ;  élla  mi  niega 
che  tu  abbi  ingegno  ,  virtù  ,  anzi  air^òre 
per  me. 

La  mia  Chàna  iléffa  (  non  fo  darle  al- 
tro nóme,  perchè  quéfìo  avendo  parfo 
lepido ,  quelli  di  cafa  glielo  han  conti- 
nuato )  la  mia.  China ,  che  pareva  amar-  . 
mi ,  che  mi  obbedifce  in  ógni  altra  oc- 
correnza ,  ardifce  efortirmi  tal  vòlta  a 
bandirti  dalla  mia  memòria  ;  e  fé  le  im- 
póngo fiiénzio ,  (enè  va  :  éffa  partita  , 
fqppragìùnge  Celina,  ad  allóra  fono  cof- 
trétta  di  rinchiùder  il  mio  cordòglio  ; 
quella  fuggezlóne  tirànnica  è  il  cólmo  de' 
mìei  mali.  Non  mi  rimane  dunque  altra 
confolazióne  ,  che  quella  di  vergar  coli' 
elpreiUóni  del  mio  tenero  affètto  quella 
carta  ,  l'unico  teftimónio  dòcile  dei  feii- 
timénti  del  mio  cuòre, 

Kij 
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Hélas  !  je  prends  peut-être  des  peines 
inutiles  j  peut-être  ne  fçauras-tu  jamais 
que  je  n'ai  vécu  que  pour  toi.  Cette  horri* 
ble  penfée  affoiblit  mon  courage ,  fans 
rompre  le  dejfein  que  j'ai  de  continuer  à 
t  écrire.  Je  conferve  mon  illufion  pour  te 
conferver  ma  vie  j  j'écarte  la  raifon  bar^ 
bare  qui  voudroit  m'éclairer  :  fi  je  nef- 
pérois  te  revoir^  je  périrois  ^  mon  cher 
A7^a  ,  j'en  fuis  certaine  ;  fans  toi  la  vie 
rnefî  un  fupplice. 
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J  u  sqv^i  c  I  j  mon  cher  A':^a  ^  toute 
occupée  des  peines  de  mon  cœur  _,  je  ne 
t'ai  point  parlé  de  celles  de  mon  efprit  ; 
ce-pendant  elles  ne  font  guères  moins  crueU 
les.  J'en  éprouve  une  d'un  genre  inconnu 
parmi  nous  „  caitfée  par  les  ufages  géné- 
raux de  cette  Nation  ^  Ji  différens  des  nô- 
tres j  qu'à  moins  de  t'en  donner  quelques 
idées  j  tu  ne  pourrois  compatir  a  mon  in- 
quiétude* 

■  Le  gouvernement  de  cet  Empire  _,  en^ 
tVtrcmem  ovpofé  à  celui  du  tien  ^  ne  peut 


^^ 


Lèttere  d'una  PervviJna.  121 

Ahi  !  forfè  mi  affatico  indarno  ,  forfè 
ignorerai  per  fémpre  ch'io  vivo  perte  fó- 
lo.  QuélV  orrido  penlìere  abbatte  il  mio 
i'.nimo,  ma  non  cangia  però  la  rifoluzióne 
che  ho  formata  di  continuar  a  fcriverti  ; 
confervo  la  mia  illufióneper  confervarti 
la  mia  vita,  ed  allontano  la  ragion  bar- 
bara che  vorrebbe  rischiarar  la  mia  men- 
te :  fé  non  fperaffi  di  rivederti ,  A  za  ca- 
io ,  perderei  indubitatamente  la  vita  , 
poiché  mi  è  penófa  ed  incoUerabile 
fenza  te. 

»C        I       ===l^'^  =s^ 
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XmmérSA  finóra  nelle  pene  del  cuore  , 
Aza  caro,  non  ti  ho  parlato  di  quelle 
dilla  mia  ménte  ;  eppure  fono  pòco  men 
tormentófe.  Ne  provo  una  di  un  genere 
fconofciûto  fra  nói,  la  quâl  è  cagionata 
dagli  l'iii  generali  di  quefta  Nazióne  , 
tanto  divérii  da'nóiirì ,  che  fé  non  tene 
déih.  qualche  idea  ,  non  potrélli  compa- 
tir la  mia  inquietudine. 

Il  governo  di  quello  Imperio  del  tut- 
to oppòfto  a  quello  del  tuo  ,  non  può 
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manquer  d^être  ddfesiueux.  Au  lieu  que  le 
Cap3-Inc:i  eft  obligé  de  pourvoir  à  la 
fubjìjìance  de  fes  Peuples  ^  en  Europe  les 
Souverains  ne  tirent  la  leur  que  des  tra- 
vaux de  leurs  fu'ets  ;  auffi  les  crimes  & 
les  malheurs  viennent- ils  prefque  tous  des 
befoins  mal  fatisfaits. 

Le  malhtur  des  Nobles ^  en  générât , 
naît  des  difficultés  qu'ils  trouvent  à  con- 
filler  leur  magnificence  appaiente  avec 
leur  mifère  réelle. 

Le  commun  des  hommes  ne  fouti ent [on. 
état^  que  par  ce  quon  appelle  commerce  , 
ou,  induftrie  ;  la  mauvaife  foi  eft  le  moia" 
dre  des  crimes  qui  en  réfultent. 

Une  parue  du  Peuple  ejl  obligée  ^  pour 
vivre  ^  de  s'en  rapporter  à  l'humanité  des 
autres  ;  les  effets  en  font  fi  bornés  _,  quà 
peine  ces  malheui-eux  ont- ils  fuffifain-^ 
ment  de  quoi  s'empêcher  de  mourir. 

Sans  avoir  de  l'or  j  il  eft  impoffibU 
d'acquérir  une  portion  de  cette  terre  que 
la  Nature  a  donnée  à  tous  les  hommes* 
Sans  pofféder  ce  qu'on  appelle  du  bien  , 
il  eft  impojfible  d'avoir  de  l'or  ;  &  par 
une  inconféquence  qui  blejfe  les  lumières 
naturelles  ^  &  qui  impatiente  la  raifon  _, 
cette  Nation  orgueilleufe  ,  fuivant  les 
loix  d'un  faux  honneur  qu'elle  a  inventé ^ 
attache  de  la  honte  à  recevmr  de  tout  autre 
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ëffer  fé  non  difettiiófo.  In  véce  che  il  Cà" 
pa  ìncaè  in  obbligo  di  provedòralla  fuf- 
fi  iténza  de  (uó'i  Popoli ,  in  Europa  i  So- 
vrani cavanola  lórodalle  fatiche  de'  lóro 
fudditi ,  perciò  i  delitti  e  le  fclagûre  pro- 
cedono quali  tutti  dalla  miféria. 

Tal  è  la  forte  dei  Nòbili ,  generalmente 
parlando  ,  ch'éiìì  fono  di  continuo  intri- 
gati per  conciliar  la  lóro  magnificenza 
apparente  colla  loro  miféria  effettiva. 

La  gènte  del  comune  fufsifte  fulamén- 
té  col  commèrcio  (cóme  lì  efprimono)  e 
coir  indùilria  ;  la  mala  fède  è  il  minimo 
delitto  che  ne  rifulti. 

Una  parte  del  Pòpolo  è  coilrétta  per 
vivere ,  di  ricórrer  all'  altrùi  umanità  ; 
ma  gli  effetti  ne  fono  così  fcarlì ,  che 
quéfli  infelici  hanno  appéna  il  bifogné- 
vole  per  non  morir  di  fame. 

Non  è  pofsibile  ,  fenza  aver  oro,  di 
acquiilàr  la  minima  porzióne  di  quella 
tèrra  che  la  natura  ha  ugualmente  con« 
cèffa  a  tutti  i  mortali ,  né  di  aver  òro  , 
fènzapoffedèrquéllo  che  chiamano  bèni; 
e  per  un'  inconfeguen^^a  che  offènde  la  ra- 
gióne ,  quèfta  Nazióne  fupèrba ,  fecóndo 
le  lèggi  di  un  fais'  onore  da  lèi  inventa- 
to ,  reputa  a  difonóre  il  ricéver  da  qual- 
fisia  altro  che  dal  Sovrano  ,  ciò  ch'è  ne* 
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^ue  du  Souverain  ^  ce  qui  eji  nécejfaire 
au  fouiien  de  fa  vie  d^  de  fon  état  :  ce 
Souverain  répand  fes  libéralités  fur  un 
Jl  petit  nombre  de  fes  fujets  ,  en  compa- 
raifon  de  la  quantité  des  malheureux  ^ 
quily  aur oit  autant  d^e  folie  à  prétendre, 
y  avoir  part  ^  que  d'ignorrànie  à  fe  déli- 
vrer ,  par  la  mort  ^  de  V impoffibilité  de 
vivre  fans  honte. 

La  connoijjance  de  ces  tri  fie  s  vérités 
n  excita  d'abord  dans  mon  cœur  que  dd 
la  pitié  pour  les  miférahles  ^  &  de  l'indi^ 
gnation  contre  les  Loix,  Alais  hélas  !  que 
la  manière  méprifante  dont  f  entendis 
parler  de  ceux  qui  ne  font  pas  iiclus , 
ine  fit  faire  de  cruelles  réflexions  fur  moi' 
mémce  !  Je  ji'ai  ni  or  ^  ni  terres  j  ni  induf" 
trie  ;  je  fais  nécejfairement  partie  des 
Citoyens  de  cette  Ville.  0  Ciel!  dans  quelle 
clajfe  dois'je  me  ranger  ? 

Quoique  tout  fennment  de  honte  ^  qui 
ne  vient  pas  d'une  faute  commife  _,  méfait 
étranger  ;  quoique  je  fente  combien  il  efl 
infenfé  d'en  recevoir  par  des  caufes  in^ 
dépendantes  de  mon  pouvoir  ou  de  ma 
volonté^  je  ne  puis  me  déjhidre  de  fouffrir 
de  Vidée  que  les  autres  ont  de  moi  :  cette 
peine  me  ferait  infupportable  ^  fi-  je  nef- 
pérois  qu'un  jour  ta  générofué  me  mettra 
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cefTcìrio  al  follentaménto  della  vita  e  del- 
la fùa  condizióne.  Quéfto  Sovrano  coin- 
partifce  le  fiie  mimilìcénze  a  cosi  pòchi 
de*  fuói fùdditi ,  attéfa  la  quantità  de'  bi- 
fognólì,  che  vi  farebbe  altrettanta  pazzia 
di  afpirarvi ,  quanta  vi  farebbe  ignomi- 
nia di  liberarli  dall'  impoifibilità  di  viver 
fénza  obbròbrio. 

Quando  mi  furono  note  quefle  verità 
tanto  funéll:e  ,  fui  commóffa  di  pietà  per 
gì'  indigenti ,  ed  iniìéme  indignata  cón- 
tro le  léggi.  Ma,  Aza  caro,  qu  d  fu  la  mia 
confufiòne ,  e  quanto  dolorófe  le  mie 
rifleihòni  ^  nel  veder  il  difprézzo  col 
quale  li  parla  uni verfalm ènte  di  quelli 
che  non  fon  ricchi  Î  Non  ho  né  aro  ,  né 
terre,  né  indùflria  ;  fono  neceiTariaménce 
porziòie  degli  abitanti  di  quella  Città. 
Oh  Dio  1  in  che  clàfle  devo  io  éiTer -an- 
noverata. 

Quantùnque  la  vergógna  che  non  prò- 
cede  daunfclUo  comméiTo,  mi  sia  to- 
talmén/fTgnóta  ;  quantunque  io  sappia 
quàntc/póco  ragionévole  sia  dirifentirne 
per  càufe  independénti  dal  mio  potére  o 
dàlia  mia  volontà^  non  póiTo  far  a  meno 
di  attriftàrmi  per  l'idea  che  gli  altri  hàn- 
no|di  me.  Quella  péna  mi  faria  intollerà-- 
bile,  fé  non  fperàill  che  la  tua  genero- 
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en  état  de  récompenfir  ceux  qui  rnhumi^ 
lient  ^  malgré  moi  ^  par  des  bienfaits  dpnt 
Je  me  croyais  honorée. 

Ce  n*eji  pas  que  Celine  ne  mette  tout 
en  œuvre  pour  calmer  mes  inquiétudes  à 
cet  égard;  mais  ce  que  je  vois  y  ce  quc^ 
j'apprends  des  gens  de  ce  pays ,  me  don- 
ne ,  en  général ,  de  la  défiance  de  leurs  pa- 
roles ;  leurs  vertus  ,  mon  cher  A^a^  n^ont 
pas  plus  de  réalité  que  leurs  richjjes.  Les 
meubles  que  je  croyois  d'or^  n'en  ont  que 
lafuperficie  ,  leur  véritable  fubjiance  ejl 
de  bois  ;  de  même  ,  ce  qu'ils  appellent po- 
litejfe ,  cache  légèrement  leurs  défauts 
fous  les  dehors  de  la  vertu  ;  mais  avec  un 
peu  d'attention  ,  on  en  découvre  aujfi  aijé- 
ment  l'artifice  ,  que  celui  de  leurs  faujjes 
richejfes. 

Je  dois  une  partie  de  ces  connoijjances 
à  une  jone  d'écriture  que  l'on  appelle  Li- 
vres  ;  quoique  je  ti'ouve  encore  beaucoup 
de  difficultés  à  comprendre  si ^' ils  con- 
tiennent  y  ils  me  Jont  fort  utiles  ^  j'en  tire 
des  notions >,  Céline  m'explique  ce  qu'elle 
Cil  fçait  ^  &  j'en  compoje  des  idées  que  je 
crois  jufies. 

Quelques-uns  de  ces  Livres  apprennent 
ce  que  les  hommes  ont  fait ,  6*  d'autres  ce 
qu'ils  ont  penfé,   le  ne  puis  t' exprimer  , 
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fìtà  mi  metterà  un  giórno  in  iilato  di 
premiar  quelli  che  mi  umiliano  con  dó- 
ni ,  coi  quali  io  mi  credeva  onorata. 

Véro  è  che  Celina  procura  con  ógni 
bontà  di  calmar  le  mie  inquietùdini  circa 
qué.lo  particolare;  ma  quello  ch'io  ve" 
òoy  ciò  che  intendo  della  gente  di  quéC- 
to  paéfe ,  mi  fa,  ingenerale,  diffidar 
delle  lóro  paróle  :  le  lor  virtù,  Aza ca- 
ro ,  non  fono  più  lìncere  ed  effettive  dél- 
ia lor  opulenza.  Le  Tuppelléttili  ch'io  cre- 
deva d'oro  ,  ne  hanno  fol  la  fuperficie,  la 
lóro  véra  foflanza  è  di  légno;  nella  ftéfìa 
guifa  ,  quello  che  chiamano  cortesia  , 
nafcónde  leggiermente  i  lor  difetti  fótte 
la  màfchera  della  virtù  ;  ma  per  póc^ 
attenzióne  che  fi  faccia,  fi  f^ópre  così 
facilménte  l'artificio  de'  lóro  cofiùmi  , 
cóme  quello  delle  lóro  falfe  ricchézze. 

La  maggior  parte  di  quélte  fcopérte 
mi  vièn  comunicata  da  una  fórra  di  fcrit- 
tura ,  che  fi  chiama  Libri  ;  febbèn  10  (lèn- 
to ancor  molto  a  capirli ,  mi  fcno  tutta-' 
via  affai  ùtili  ;  ne  ricavo  nozioni  :  Celina 
mi  fpiéga  ciò  che  ne  fa  ,  e  ne  compóngo 
idée  che  crédo  giùile. 

Alcuni  di  quéfti  libri  infégnano  que'i- 
lo  che  gH  uomini  han  fatto  ,  ed  al- 
tri ,  quello  che  han  penfato.  Non  póllo 
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mon  cher  A\a  ,  l'excelknce  du  plaijir  que 
je  trouverois  à  les  lire ,  fi  je  les  entendais 
mieux ,  ni  le  dtfir  extrême  que  j^ ai  de  con-- 
noîtie  quelques-uns  des  hommes  divins 
qui  lescomtpofent.  J e  comprends  qu"*  ils  font 
à  Vame  ce  que  le  Soleil  eji  à  la  terre ,  &■ 
que  je  trouverais  avec  eux  toutes  les  lu-- 
mières ,  tous  les  fecours  dont  j'ai  befoin  : 
mais  je  ne  vois  nul  efpoir  d'avoir  jamais 
cette  fati sfacliori.  Quoique  Céline  life  af» 
fer^foi^vent^  elle  nefi  pas  ajfe^  inJÎruite 
pour  me  fa  ti  s  fair  e  ;  à  peine  a\' oit -elle 
penfé  que  les  Livres  fujjent  faits  par  des 
hommes  ,  elle  en  ignore  les  noms  ,  &  même 
s'ils  vivent  encore. 

Je  te  porterai ,  mon  cher  A':^a ,  tout  ce 
que  je  pourrai  amaffer  de  ces  meiyeilleux 
Ouvrages  ;  je  te  les  expliquerai  dans  no-^ 
tre  langue  ^je  goûterai  la  fupréme  félicité 
de  donner  un  plaifir  nouveau  à  ce  que 
j'aime.  Hélas!  le pourrai-je jamais? 
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^-  E  ne  manquera:  plus  de  matière  pour 
t' entretenir,^  mon  cher  A'^a  ;  on  m' a  fait 
parlerà  un  Culipata  ,  que  Von  nomme  ici 
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efprimcrti ,  Aza  mio  caro  ,  q aal  farebbe 
il  mio  piacére,  leggendoli,  fé  li  capiiTi 
meglio  ,  né  il  delìdérioeilrémochc  ho  di 
conòfcer  alcuni  di  quégli  uomini  divini 
che  licompongono. Sento  ch'éirifònoair 
anima  quello  che  il  Sole  è  alla  tèrra  ,  e 
fono  perfuiia  che  troverei  nel  lor  com^ 
mércio  tutti  i  lumi  che  mi  fon  neceflari , 
ma  non  veggo  alcùn'apoarénza  di  poter 
mai  aver  quclto  contènto.  Ancorché  Ce- 
lina lègga  rpélTo ,  non  ò  addottrinata  ab- 
baldanza,  per  appagarmi;  appéna  élla 
aveva  peniate  che  i  libri  f:){rero  compólii 
dagli  uomini  ;  non  ne  fa  i  nómi ,  e  nem- 
meno fé  siano  ancor  in  vita. 

Ti  porterò,  Aza  caro ,  quanto  potrò 
raccòglier  di  quéfte  mirabili  opere,  tele 
fpiegherò  nella  nòltra  lingua  :  qual  farà 
il  mio  giùbilo  di  procurar  un  nuòvo  pia- 
cére  all'oggetto  del  mJ.o  a  mòre!  Sómmi 
Dei"  I  porro  io  erfettuarlo  ? 
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X-N  O  N  mi  mancherà  più  materia  per 
trattenérti,  Aza  mio  caro;  ho  avuto  occa- 
iiòne  di  parlar  ad  un  Cujìpata ,  che  qui 
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Religieux^  injlruit  de  tout:,  ^l  rnaprO" 
mis  de.  ne  me  rien  lai  [Je  r  ignorer.  Poli 
comme  un  grand  Seigneur  j  fçavant  com" 
me  un  Aman  ta  ^  il  fçait  aujjl  parfaite^ 
ment  les  ujages  du  monde  que  les  dogmes 
de  fa  Religion.  Son  entretien^  plus  utile, 
quun  Livre  ,  m'a  donné  une  fatisfaclion 
que  je  n'avois  vas  goûtée  depuis  que  mes 
malheurs  m'ont  féparée  de  toi. 

Il  venoit  pour  m'infiruire  de  la  Reli-' 
gion  de  F j  ance  ^  &  m' exhorter  à  Vem" 
hraj^/er. 

De  la  façon  dont  il  m'a  parlé  des  ver- 
tus qu'elle  prefciit^  elles  font  tirées  de 
la  Loi  naturelle ^  &  en  vérité  aujjî  pures 
que  les  nôtres  ;  mais  je  n'ai  pas  l'efprit 
^If^\  f^^^^il  pour  appercevoir  le  rapport 
que  devraient  avoir  avec  elle  les  mœurs 
&  les  ufages  de  la  Nation  ^  j'y  trouve  au 
conti-aire  une  inconféquence  fi  remarqua- 
ble ^  que  ma  rai  fon  refufe  ahfolument  de 
s'y  prêter. 

A  l'égard  de  V origine  u'  des  principes 
de  cette  Religion  ^  ils  ne  m'ont  pas  paru 
plus  incroyables  que  l'hifloire  de  Manco- 
capac ,  &  du  marais  Tillcaca  (  i  )  ;  /^ 


(1)  rcyci  Ihijh'.rc  des  In  cas. 
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chiamano  Rt^ligiojo;  peruo  in  ó^ni  ("cién- 
za  ,  égli  mi  ha  promijHb  di  non  lafciar- 
mi  Ignorar  cos'  aicûua.  Civile  cóme  un 
gran  Signóre  ,  dotto  còme  un  Amauta  , 
ikunguaLîién:eglû'i délia  iocieiàci'.  ile, 
cóme  1  dógnii  d-jU-i  lua  iieligióne.  Laiua 
converfa/iónc,  più  utile  d'un  libro,  mi  ha 
fatto  un  piacer  càie  ch'Io  non  ne  aveva 
ancor  provato  un  simile ,  dachè  le  mie 
fciagure  mi  hanno  da  te  allontanata. 

Veniva  per  iàruirmi  nella  Religióne 
di  Francia ,  ed  efortarmi  ad  abbracciarla. 

Le  virtù  ch'éfla  prefcrive  ,  nel  mòdo 
ch'egli  mi  ha  parlato ,  fon  cavate  dalla 
legge  naturale  ,  ed  a  dir  il  véro  ,  cosi 
pure  còme  le  nóflre  ;  ma  non  ifcòrgo  (  e 
quéflo  forfè  per  mancanza  di  perfpicacì- 
tà  )  che  vi  sia  la  minima  relazióne  fra  le 
malTlme  di  quéil:a  Religióne,  ed  i  coflù- 
mi  della  Nazióne  che  la  proféffa;  anzi  vi 
trovo  tanta  oppoiizione  ,  che  quéflo  mi 
par  affolutaménte  incomprensibile. 

In  quanto  all'  origine  ed  ai  fondamén- 
ti di  quéfta  Religióne  j  non  mi  hanparfo 
più  incredibih  della  flória  di  Mancocapac 
e  della  palude  Tificaca  (2);  la  morale  n'è 


(t)  Vedi  la  {lória  àk^Clnca^ 
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morale  en  eflfi  belle  ,  que  j' aurais  écouta 
le  Cufipata  avec  plus  de  complaifance , 
s'il  n' eût  parlé  avec  mépris  du  culte  fa* 
cré  que  nous  rendons  au  Soleil  ;  touts 
partialité  détruit  la  confiance.  J'awois 
pu  appliquer  à  fes  raifonnemens  ce  qu'il 
oppojoit  aux  miens  ;  mais  fi.  les  loix  de 
l'Humanité  défendent  de  frapper  fan  fem^ 
blable  ^  parce  que  c'efi  lui  faire  un  mal ,  â 
plus  forte  raifon  ne  doit-on  pas  blejjer 
fan  ame  par  le  mépris  de  fes  opinions. 
Je  me  contentai  de  lui  expliquer  mes  fen- 
timens  fans  contrarier  Us  fiens. 

D'ailleurs  ^  un  intérêt  plus  cher  me  pref 
foit  de  changer  le  fujet  de  notre  entretien  : 
je  l  interrompis  j  dès  qu'il  me  fut pojfible  _, 
pour  faire  des  quefiions  fur  l'éloignement 
de  la  Ville  de  Paris  à  celle  de  Ciizco  , 
&  fur  la  poffihilité  d'en  faire  le  trajet, 
he  Ciilìpata  y  fatisfit  avec  bonté  ^  & 
quoiqu'il  me  deffinât  la  diflance  de  ces 
deux  Villes  cVune  façon  défefpérante  , 
quoiqu'il  me  fît  regarder  comme  infur- 
momahle  la  difficulté  d'en  faire  le  voya- 
ge ,  il  me  fuffit  de  fçavoir  que  la  chofe 
était pojfib le  pour  affermir  mon  couras,e  ^. 
6  me  donner  la  confiance  de  communiquer 
mon  dejfein  au  bon  Religieux. 
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così  perfetta ,  clie  avrei  afcoltato  il  Ciifi^ 
pata  con  ógni  jnaggiór  compiacenza ,  fé 
non  avéffe  parlato  con  irriverenza  e  dif- 
prégio  del  nòilro  culto  facro  vérfo  il  Só- 
le ;  la  parzialità  eftingue  la  fiducia. 
Avrei  potuto  applicar  a'  fuói  ragiona- 
ménti quello  che  opponeva  a'  miei;  m.a  fé 
le  léggi  dell'Umanità  vietano  di  percuò- 
ter il  fùo  simile  ,  perchè  gli  verrebbe  ca- 
gionato un  mâle  ,  con  maggior  fonda- 
ménto non  fi  deve  offènder  rànlm.o  fuo 
col  difprézzo  delle  fue  opinióni  ;  mi  con- 
tentai di  dirgli  il  mio  parére  fénza  con- 
trariar il  Tuo. 

Da  un'  altra  parte ,  un'  interéffe  che 
mi  flava  più  a  cuòre ,  mi  limolava  a  can- 
giar la  nòftra  converfazióne  :  Tinterrûppi 
dunque  fubito  che  mi  fu  pofsibile ,  per 
interrogarlo  circa  la  lontananza  dalla 
Città  di  Parigi  a  quella  di  Cw^cOj  e  circa 
la  poffibilità  di  farne  il  trajétto.  Il  Cujì* 
pata  foddisféce  con  particolàr  bontà  alle 
mie  domande  ;  ed  ancorché  mi  rappre- 
fentàffe  cóme  infinita  la  diflanza  diquéfle 
due  Città  ,  e  mi  facéffe  confideràr  cóme 
infuperàbili  le  difficoltà  di  farne  il  viàg- 
gio, mibaftòfapére  chec'òfófTe  pofsibile 
per  aflbdàr  il  mio  coràggio  ,  e  determi- 
narmi a  comunicar  il  mio  difégno  al 
buon  Religiófo. 
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Il  en  parut  étonné^  il  s"" efforça  de  me 
détourner  d'une  telle  entreprife  avec  des 
mots  fi  doux  ^  qu'il  m'attendrit  moi-mêmt 
furies  périls  auxquels  je  rnexpoferois  :  ce- 
pendant  ma  réjolution  n'en  fut  point 
ébranlée ,  je  piiai  le  Culipata^  avec  les 
plus  vives  inflances  ^  de  m'enfeigner  les 
moyens  de  retourner  dans  ma  Patrie,  Il 
ne  voulut  entrer  dans  aucun  détail ,,  il  me 
dit  feulement  que  Deterville^  P^t  f^  haute 
ndijjance  &  par  fon  mérite  perfonnel  _, 
étant  dans  une  grande  confidération , 
pourroit  tout  ce  qu'il  voudroit  :  & 
qu'ayant  un  oncle  tout-puijjant  â  la  Cour 
d'E/jyagne  j  il  pouvoit plus  aifémcnt  qua 
perfonne  ,  /72e  procurer  des  nouvelles  de 
nos  malheureufes  Contrées. 

Pour  achever  de  me  déterminer  à  atten* 
drc  fon  retour  j  qu'il  m'affura  être  prO' 
chain^  il  ajouta  qu'après  les  obligations 
que  j'avois  à  ce  généreux  ami  ^  je  ne  pou- 
vois  avec  honneur  difpofer  de  moi  fans 
fon  confcntement.  J'en  tombai  d'accord^ 
&  j'écoutai  avec  plaifir  l'éloge  qu'il  w.e 
fit  des  rares  qualités  qui  diflinguent  Dé" 
terville  des  perjonnes  de  fon  rang.  Le 
poids  de  la  reconnoijfance  eft  bien  léger , 
mon  cher  A':{a  ,  quand  en  ne  le  reçoit  que 
des  mains  de  la  Vertu, 
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Ne  pirveatcônito,  eprocurvó  J'  nmuò- 
vem  d.i  Lina  tal  impréfa  con  parole  co.>ì 
amorévoli;  mi  fece  dei  pencoli  a;  quali 
io  voleva  efpórmi ,  una  p'ttAra  così  pa- 
tetica ,  che  non  potei  far  a  meno  di 
éflernecommolTa;  nulladiméno  non  can- 
giai parére;  anzi  predai  il  Cuflpata  còlle 
più  fèrvide  iftànze  d'infegnarmi  i  mézzi 
di  tornar  nella  mia  patria.  Non  volle  en- 
trar in  alcuna  circollanza  ;  nìi  diTe  fòlo 
cheDeterviUe,  per  la  (uà  ìnclita  nafcitae 
per  il  fio  mèrito  perfonàle,  elféndo  mól- 
to /lim\;o,  potrebbe  circa  quéfl  )  parti- 
colare^ quanto  vorrebbe;  e  che  come 
aveva  nella  Córte  d:  Spigna  un  zio  pò— 
tentilìimo  ,  gli  era  più  facle  che  a  verùiì 
altro,  di  procurarmi  nuòve  del  nòitro 
fventurâco  paife. 

Per  decer  ninarmi  interamente  ad  af- 
pettàr  :1  dio  arrivo ,  che  mi  ailìcurò  éffer 
vicino,  fo^giùnfe,  che  attéii  i  miei  obbli- 
ghi vérfo  quel  generofo  amico,  10  non 
poteva  con  decènza  dfpòr  d.  me  fénza  il 
di  lui  conféiifo.  Approva;  il  fuo  dire,  ed 
afcoltai  volentièri  l'elògio  oh^  m-  fece 
deir  egrègie  doti  che  d-linguono  Oe- 
ter ville  fra  le  perfóne  dèlia  fùa  condicio- 
ne.  Il  pèfo  dilla  gratitudine  è  mòko  liè- 
ve ,  Aza  caro ,  quando  viene  impóilo 
d'ille  mani  dèlia  vircìu 
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Le  fç avant  homme  m^ apprit  aujji  com-> 
ment  le  hw^ard  avoit  conduit  les  Efpa- 
gnols  jufquà  ton  malheureux  Empire  , 
&  que  la  foif  de  l'or  étoit  la  feule  caufe 
de  leur  cruauté.  Il  m^expliqua  enfuite  de 
quelle  façon  le  droit  de  la  guerre  m^ avoit 
fait  tomber  entre  les  mains  de  Déterville 
par  un  combat  dont  il  étoit  forti  vicìo^ 
rieux,  après  avoir  pris  plu  fleurs  Vaif- 
féaux  aux  Efpagnols  ^  entre  lef quels  étoit 
celui  qui  me  portoit. 

Enfin  3  mon  cher  A^a ,  s'' il  a  confirmé 
mes  malheurs  ,  il  m\t^  du  moins  j  tiré  de 
la  cruelle  obfcwité  où  je  yivois  fur  tant 
d'évènemens  funefics  ^  &  ce  neji  pas  un 
petit  foulagement  à  mes  peines  ;  j  attends 
le  refit  du  retour  de  Déterville  :  il  efi  hu- 
main 3  noble  ,  vertueux ,  je  dois  compter 
fi^rfa  générofir.é.  S'il  me  rend  a  toi  ^  quel 
bienfait  /  quelle  joie  !  quel  bonheur  / 
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QuiilV  uòmo  erudito  m'informò  pari- 
mente ,  còme  il  Ccifo  aveva  condótto  gli 
Spagnuoli  lin  al  tuo  fciagurato  Imperio, 
e  che  l'avidità  dell'  òro  era  ftâta  la  fola 
cagióne  delle  lóro  crudeltà.  Mi  fpiegò 
pòfcia  in  che  mòdo  le  léggi  della  guerra 
mi  avéffero  fatta  cader  nelle  mani  di  De- 
terville  per  mézzo  d'un  combattiménto, 
del  quale  era  rimafo  vittoriòfo ,  dòpo 
aver  préfo  parécchie  navi  agli  Spagnuoli, 
fra  le  quali  trovavafi  quella  che  mi  por- 
tava. 

In  fòmma,  Aza  caro,  s'egli  ha  con- 
firmato  le  mie  fciagure ,  mi  ha  alméno  li- 
berata dalla  penòfa  ofcurità  in  cui  10  vi- 
veva circa  tanti  eventi  funéfti,  e  quéflo 
non  è  un  picciòl  foUiévo  alle  mie  péne  ; 
fpéro  che  Detervllle  farà  il  rimanènte  : 
égli  è  nòbile,  umano,  virtuòfo;  devo 
confidar  nella  fl'ia  generofità.  Semi  refH- 
tuirà  a  te ,  ben  mio ,  che  favóre  !  che 
giùbilo  !  che  felicità  I 
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J  '  AVO  is  compté  j  mon  cher  A-^a  ^  m£ 
faire  un  ami  Ju  fçavant  Cufipata;  miais 
une  feconde  vifue  quii  m  a  faite  ,  a  dé- 
tiuit  la  bonne  opinion  que  favois  prife 
de  lui  dans  la  première. 

Si  d'abord  il  m'^avoit  paru  doux  &  fin^^ 
cere  ^  cette  fois  je  nai  trouvé  que  de  la  ru- 
dere &  de  la  favjfeté  dans  tout  ce  quii 
m'a  dit, 

Uefprit  tranquille  fur  les  irtércts  de  ma 
tendrejfe  j  je  voulus  fatisfaire  ma  curio- 
fi  té  fur  les  kom^mies  merxeilleux  qui  font 
des  livres  ;  je  commençai  par  m*inforn.cr 
du  rang  quils  tiennent  dans  le  Monde  , 
de  la  vénéiation  que  Von  a  pour  eix  ;  en-  . 
fin  des  honneurs  ou  des  triomphes  quon 
leur  décerne  pour  tant  de  bienfaits  quils 
répandent  dans  la  fociété. 

Je  ne  fçcis  ce  que  le  CuHpata  trouva 
de  plaifant  dans  mes  queftioi  s  ;  mais  il 
Jourit  à  chacune,  &  Jit' y  répondit  que  par 
des  ddfcouis  f  peu  mcfurés  ,  qu'il  ne  m.e 
fut  pas  difficile  de  voir  qu'il  me  trom^ 
poit. 
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J-  O  aveva  fpëratq ,  mio  caro  Aza  ,  dì 
farmi  amico  il  dótco  CufipatJ.  ;  mi  la  fua 
fecónda  vilìta  ha  totalminie  cancellato 
la  buòna  opinióne  che  mi  era  di  lui  for- 
mata nella  prima. 

Se  mi  parve  da  principio  affabile  e  fin- 
cero  ,  non  ho  trovato  queila  vòlta  altro 
che  afprizzi  e  fallita  in  tutto  quello  che 
mi  ha  détto. 

h  véndo  l'animo  tranquillo  circa  quello 
che  con  :érne  i  miei  affitti ,  io  voleva  ap- 
pagar la  mia  curiofità  intórno  agli  uomi- 
ni mlrabdi  che  compóngono  hbri  ;  co- 
minciai ad  informarmi  del  grado  che 
occLìpano  nel  Móndo^  della  veiierazióne 
che  lì  ha  per  é  lì  ;  in  fómma  degli  onori  e 
dei  triónfi  che  vengono  lóro  conferiti  per 
tanti  beremériti  vérfo 'a  focietà  umana. 
Non  (o  quello  che  il  Cufipata  trovò 
di  particolare  nelle  mie  domande  ;  ma 
fenice  a  ciafcuna^e  vi  rilpòfe  con  dif- 
córiì  così  pòco  moderati ,  che  non  mi  tu 
difficile  di  fcórgere  ch'egli  m'ingannava. 
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En  effet  j  Ji  je  F  en  crois  j  ces  hommes, 
fans  contredit  au-deffus  des  autres  ^  par  la 
noble ffe  &  l'utilité  de  leur  travail^  leflent 
fouvent  fans  rccompejfe  _,  &  font  obligés  , 
pour  r entretien  de  leur  vie  ,  de  vendre  leurs 
penfées ,  ainfi  que  le  Peuple  vend  pour 
fubfifler  les  plus  viles  produclions  de  la 
terre.  Cela  peut-il  être  ? 

La  tromperie  ,  mon  cher  A%a  ,  ne  me. 
déplaît  gutres  moins  fous  le  mafque  tranf- 
parent  de  la  plaifanterie ,  que  fous  le  voile 
épais  de  la  féduclion  ;  celle  du  Religieux 
m  indigna  j  &  je  ne  daignai  pas  y  répou" 
dre. 

Ne  pouvant  me  fatisfaire ,  je  remis  la. 
converfation  fur  le  projet  de  mon  voyage  ; 
mais  j  au  lieu  de  né  en  détourner  avec  la 
même  douceur  que  la  première  fois  ^  Hm'op" 
pofa  des  raifonnemens  fi  forts  &fi  convainc 
cans ,  que  je  ne  trouvai  que  ma  tendre  ffe 
pour  toi  qui  put  les  combattre;  je  ne  balan- 
çai pas  à  lui  en  faire  F  aveu, 

D^ abord  il  prit  une  mine  gaie  ,  &  pa" 
roiffant  douter  de  la  vérité  de  mes  paroles  , 
il  ne  me  répondit  que  par  des  raillej'ies  ^ 
qui  y  tout  infipides  quelles  étoient ^  ne 
laifferent  pas  de  rrioffenfer  ;  je  m"* efforçai 
de  le  convaincre  de  la  vérité  ;  mais  à  me^ 

Infatti, 
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Intaai ,  fé  debbo  prercargli  fede  ,  que/li 
uòmini, fénza  verùn  dubbio  fuperióriagli 
altri  per  la  nobiltà  ed  utilità  delle  lóro 
òpere ,  rimangono  fpélìo  fenza  mercede, 
e  fono  coitrétti ,  per  il  foflentaménto 
della  lor  vita  ,  di  vénder  i  lóro  penfieri  , 
cóme  la  plebe  vénde  per  fufsi'llere  le 
più  vili  produzióni  della  tèrra.  E  quello 
pof>ibile. 

L*inganno  ,  Aza  caro  ,  non  mi  dlf- 
plàc'e  meno  fótto  la  màfchera  trafparénte 
del  niotceggiaménto  ,  che  fótto  il  vélo 
dénfo  della  feduzióne  ;  ónde  quello  del 
B.eligiófo  m'irritò  ,  e  non  degnai  rifpón- 
dervi. 

Difperando  dùnque  di  foddisfàr  in 
quello  la  mia  curiofità ,  ricominciai  a  par- 
lar del  mio  viàggio  ;  ma  in  càmbio  di  dif- 
fuadérmene  còlla  priltinafùaaiìabilità, 
mi  oppófe  ragionamenti  cosi  gagliardi  e 
così  e  /idénti ,  eh ^io  era  per  eljerne  con- 
vin:a  fé  non  avéfie  militato  a  favor  tuo 
il  mio  am.óre  ,  il  quale  gli  confefiài  in- 
genuamente. 

Sorridendo  égli  allóra  ,  e  parendo  du- 
bitare ch'io  parlàifi  finceraménte ,  non  mii 
rifpóie  fé  non  con  motteggiaménti ,  i 
quali ,  benché  insipidi  ;  mi  furono  non- 
diméno fendibili  ;  mi  sforzai  di  convin- 
cerlo della  verità  de'mùéi  ddiù  ;   ma  a 
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fuie  que  Ici  expre (fions  de  iîlOtl  cœur  en 
prouvaient  les  feiidmens  jy  Joii  vifa^x  &  fcs 
paroles  devinrent  Jévères  ;  il  oja  me  dire 
que  mon  amour  pour  toi  étoit  in  compati'» 
hle  avec  la  vertu  ^  qu  il  fallait  renoncer  â 
l'une  ou  â  l'autre  _,  enfin  que  je  ne  pouvais 
t  aim.er  fans  crime. 

A  ces  paroles  infenfces  ^  la  plus  vive 
colère  s'empai-a  de  mon  ame  ^  j'oubliai  la 
modération  que  je  m'étais  prejcrite  ^  je  l'ac- 
cablai  de  reproches  ^  je  lui  appris  ce  que  je 
penjois  de  lafavffeté  de  jes paroles  ^  je  lui 
prateflai  mille  fais  de  t' aimer  toujours  ;  &_, 
fans  attendre  fes  excufes  ^  je  le  quittai  ^ 
&  je  courus  m' enfermer  dans  ma  chambre  ^ 
ou  j'étoisfdre  qu'il  ne  pourrait  mefuivre, 

O  mon  cher  /'xa  ^  que  la  raifon  de  ce. 
payse]}  bi-^arre  !  Elle  convient ^en général^ 
que  la  première  des  vertus  eji  de  faire  du 
bien  ^  d'éne  fidèle  à  fes  engaf^emens  ;  elle 
défend  en  particulier  de  tenir  ceux  que  le 
fentiment  le  plus  pur  a  formés.  Elle  or- 
donne  la  reconnoijfance  & Jimble preferire 
l'ingratitude. 

Je  ferais  louable^  fi  je  te  rétabliffois  fur 
le  Trône  de  tes  Pères  ;  je  fuis  criminelle  ^ 
en  te  confervant  un  bien  plus  précieux  que 
tous  les  Empires  du  Monde*  On  m'approw* 
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proporzióne  che  le  erprelTióni  del  mio 
cuòre  ne  provavano  i  rentiinénti ,  il  fuo 
vóko  e  le  lue  paróle  s'uiafprirono  ;  anzi 
■ebbe  la  baldanza  di  dirmi  che  il  mio 
affètto  vérfo  di  te  era  incompatibile  colli 
virtù  ,  ch'io  doveva  rinunziar  all'uno  o 
airilira,  ed  in  fóinma  che  non  poteva 
amarti  fénza  delitto. 

A  tali  infensate  paróle,  Tanimo  mio 
s'accjfe  d'ira  ;  trafpoi-tàra  fuor  delia  mo- 
derazióne ch'io  mi  èra  prefcritta  ,  pro- 
ruppi cóntro  di  lui  in  rimpròveri ,  gli 
diedi  da  conófcere  qnanto  mi  parevano 
flra vaganti  i  fuói  détti,  gli  prò teftaì  mille 
vòlte  di  amarti  fèmpre  ;  e  feaz'afpettàr 
•le  fue  fcuìc  ,  lo  lafcìai ,  e  córlì  a  rinchiù- 
dermi nella  mia  camera  ,  óve  io  era  fi- 
cura  ch'egli  non  potrebbe  feguirmi. 

Oh,  mio  caro  A  za!  quanto  è  bizzarra 
la  ragióne  in  quello  paéfe  !  Effa  conviene 
da  una  parte  ,  che  la  prima  dJlle  virtù 
consiile  nel  beneficare ,  nell'éfier  fedéle 
aYuói  impégni  ;  dall'altra  pòi  proibifce  di 
rr.antenèr  quelli  il  fentiménto  il  più 
puro  ha  formati.  ElTa  impóne  la  gratitù- 
dine ,  e  pare  prefcriverringratìiadlne. 

Sarei  lodévole  ,  fé  ti  rìftabiliìfi  fui 
Tròno  de'tuói  Antenati ,  fór.o  colpévole 
nel  confervàrti  un  bene  più  preziófo  di 
tutti  gl'Impèri  del  Móndo.  Saré:  appro- 

Lij 
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veroit^  fi  je  recômpenfois  tes  bienfahspar 
les  tréjors  du  Pérou.  Dépourvue  de  tout , 
dépendante  de  tout  ,  je  ne  p  offe  de  que  ma 
tejidi'ejje  ^  on  veut  que  je  te  Ijl  ravijfe  ;  il 

faut  être  ingrate  qwui  avoir  de  la  vertu, 
Ah^  mon  cher  A  za  !  je  les  tiahiiois  toutes  , 

fi  je  ceffois  un  moment  de  i*  aimer.  Fide  lie 

à  leurs  Loix  ^  je  le  ferai  à  mon  amour  ^ 

je  ne  vivrai  que  pour  toi. 


t'^^ 


==w^===s. 
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•/  E  crois  j  mon  cher  A^a^  qu'ail  ny  a  que 
la  joie  de  te  voir ^  qui  pourroitV emporter 
fur  celle  que  rna  eau  Je  le  retour  de  Déter- 
ville;  mais  comme  s' il  ne  m^  étoit  plus  per- 
mis d'en  goûter  Jans  mélange  ^  elle  a  été 
hientôtjuivic  d'une  trijleffe  qui  dure  encore. 


Céline  étoit  hier  matin  dans  ma  cham^ 
hre^  quand  on  vint  miftérieufement  l'ap- 
peller  ;  il  ny  av  oit  pas  long-tems  qu'elle 
m' av oit  quittée  ^  lorfquelle  me  fit  dire  de 
me  rendre  au  parloir  ;  j'y  courus.  (Quelle 


/  ì 
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vita ,  s'io  rlmunerallì  i  tuoi  benefizi  coi 
tefóri  del  Perù.  SproviHa  di  tutto,  efpóf- 
ta  a  tutti  i  capricci  della  fòrte  ,  non  ho 
altro  tefóro  che  il  inio  cuore,  e  fi  pretende 
ch'io  tene  privi  ;  è  d'uopo  éfìer  ingrata 
per  aver  virtù.  Ah,  mio  caro  Aza,  le 
violerei  ttitte  ,  fé  cefialTl  un  moménto  di 
amarti  ;  fedéle  alle  lóro  léggi  ,  la  farò  al 
mio  amóre  ,  viverò  per  te  fòlo. 

LÉTT.  VENTÉS.  TÈRZA, 

x\  o  N  crédo  ,  Aza  mio  caro  ,  che  vi  sia 
nel  Móndo  còfa ,  tòltane  la  tua  tanto  fof- 
pirata  prefénza,  che  pòffa  èffe rmi  pia 
gf^ca  di  quello  che  mi  è  ilato  il  ritórno  di 
Detervilie  ;  ma  quéfìo  piacere  (  còma  s'io 
fóffidal  Deilino  condennàca  a  non  rìfen- 
tirne  mai,  fé  non  avvelenato  da  qualche 
amarézza  )  è  flato  pòco  dòpo  feguito  da 
una  maninconia  che  non  è  ancor  ceffata. 
Celina  èra  jer  matt  ina  nella  mia  came- 
ra,, quando  vennero  k  chiamarla  fecreta- 
ménte;  mi  lafciò  djanque  ,  ma  un  mo- 
ménto dòpo  mi  fece  dire  che  andalìì  al 
Pariatório  j  vi  córlì ,  e  la  trovai ,  (  quài 
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fut  ma,  furprifc  d'y  trouver  fon  frère  avec 
elle! 

Je  nedijflmulai  polntle  plaiflr  que  feus 
de  le  voir  ;  je  lui  dois  de  Vejlime  &  de  ra- 
mine; ces  fentlmens  font  pref que  des  ver- 
tus  :  je  les  exprimai  avec  autant  de  vérité 
que  je  les  fentois. 

Je  voyois  mon  libérateur  ,  le  feul  appui 
de  mes  efpérances  ;  fallois  parler  fans 
contrainte  de  toi  ^  de  ma  tendrejfe^  de  mes' 
dejjeins  ^  ma  joie  alloitjufquau  tranfporu 


Je  ne  parlois  pas  encore  françois  ^  lorf- 
que  Déterville  parut  ;  combien  de  chofes 
n^avois'je  pas  à  lui  apprendre  !  Combien 
d' éclaircijfemens  àlui demander!  Combien 
de  reconnoiQ ance  àlui  témoigner!  Je  vou^ 
lois  tout  dire  à  la  fois  ^  je  dijois  mal  _,  <& 
cependant  je  parlois  beaucoup. 

Je  m' apperçus  pendant  ce  tems-làj  que 
la  trif^ejfe  qu'en  entrant  j'' avais  remarquée 
fur  le  vijlzge  de  Déterville  ^  Je  dijfipoit  &^ 
fai  foit  place  à  la  joie:  je  m'en  applaudi]'- 
fois  y  elle  m' animoit  à  V exciter  encore,Hé- 
las  !  devois-j e  craindre  d'en  donner  trop  à 
un  ami  à  qui  je  dois  tout,  &  de  qui  j^  attends 
tout?  Cependant  ma  finçérité  le  jetta  dans 
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fu  il  mio  llupóre)  !  la  trovai  in  compa- 
gnia di  ilio  fratello. 

Non  diirimulai  l'allegrezza  che  m'inf- 
piràva  la  fûa  viita  ;  gli  dév^o  ib'ma  perle 
iuQ  egregie  doti  ,  ed  amicizia  per  tutti 
i  fuói  benefizi  ;  quelli  fentiménti  fon 
qucilì  virtù  ;  li  efpreiri  iìnceramtinte  , 
cóme  10  li  provava. 

Vedeva  il  mio  liberatóre  ,  Timico  fof- 
tegno  delle  mie  fperanze;  erafìnalmén^ 
te  giùnto  il  moménto  di  parlàrcon  liber- 
tà di  te,  del  mio  amóre  ,  de'  miei  pro- 
getti ;  il  mio  cuòre  non  poteva  in  fóm- 
ma  contener  la  mia  giója. 

Io  non  parlava  ancor  francefe  ,  quando 
Deterviile  fenè  parti  ;  quante  cófe  non 
aveva  io  da  raccontargli  al  fùo  arrivo  l 
Quante  dimande  da  fargli  !  Quante  gra- 
zie da  renderà  quel  generófo  amico  !  Io 
voleva  efprimer  tutto  in  una  volta ,  mi 
fpiegàva  male  ,  eppure  non  cefsàva  di 
parlare. 

Mi  accord  durante  quello  tempo  ,  che 
la  maninconia  che  néli'  entrare  a  véva 
ofTervata  fui  vólto  di  Deterviile  ,  fpariva 
a  pòco  a  pòco  ,  e  cedeva  all'  allegrezza  ; 
menò  applaudii,  e  procurai  d'eccitar  di 
più  in  più  il  fuo  contento.  Ahi  !  doveva 
io  temer  di  cagionarne  tròppo  ad  un 
amico  ,  a  cui  ho  tanti  obblighi ,  e  dal 
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une  erreur  qui  me  coûte  àpréfentbien  des 
larmes. 

Céline  é toit  fonìe  en  même  tems  que^é* 
toïs  entiée  ;  -peut-être  fa  préfence  aurait^ 
elle  épargné  une  explication  fi  cruelle. 


Déten  -il le  ^  atten  tifa  mes  paroles ,  pd" 
roljjGitfe  plaire  à  les  entendre^  fans  fange  r 
à  m'interromtpre  :  je  ne  fais  quel  trouble- 
me  faifit ,  lorfque  je  voulus  lui  demander 
des  inftructions  fur  mon  voyage  ^  &  lui  en 
expliquer  le  motif;  mais  les  exprejfions- 
me  manquèrent  ^  je  les  cherchois  :  il  profita 
d'un  moment  defilence  ^  &  mettant  un  ge^ 
nou  en  terre  d,evant  la  grille  à  laquelle 
fes  deux  mains  édoient  attachées  ^  il  me 
dit  d'une  voix  émue  :  A  quel  fentiment  ^ 
divine  Zilia  j  dois-je  attribuer  le  plaifir 
que  je  vois  aujfi  ndivement  exprimé  dans 
yos  beaux  y  eux  ^  que  dans  vos  difcours  ? 
Suis-je  le  plus  heureux  des  hommes  ^  au 
moment  même  ou  mafœur  vient  de  me  faire 
entendre  que  j'étois  le  plus  à  plaindre  ? 
Je  ne  fais  ^  lui  répondls-jc  ^  quel  chagrin 
Céline  a  pu  vous  donner  ;  mais  je  fuis  bien 
cjjurée  que  vous  n'en  recevre":^  jamais  de 
ma  part.  Cependant  ,  répliqua- t-ïl  j  die 
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quale  i  pero  tanto  ancóra?  Nientediméno 
la  mia  iìncerità  gli  fece  pigliar  uno  sba- 
glio che  mi  cófla  óra  mólte  lagrime. 

Celina  era  ufcica  dal  Parlatorio  nel 
tempo  medéiìmo  ch'io  v'  era  entrata* 
Piacéiie  al  Cielo  ch^  élla  vi  fófTe  rimafa  l 
La  fiia  prefénza  avrebbe  forfè  impedito 
la  fjpiegazióne  funéfta  che  fuccélTe  fra 
Deterville  e  m.e. 

A  ttén;o  a'  miei  détti ,  pareva  ch'egli  û 
compiacene  néirafcoltarii ,  iénza  pensàir 
ad  interrómperne  il  córfo  :  non  fo  per*' 
che  fentii  turbarli  l'anima  mia  ,  quando 
volli  interrogarlo  circa  il  mio  viaggio  ,  e 
Tpiegarglieneil  motivo;  ma  le  e/prefiìó- 
ni  mi  mancarono  y  le  andava  cercando  ; 
églili  prevalfe  d'un  mioménto  di  iilénzio, 
e  irtetténdoiìginocchióne  innanzi  la  grata 
alla  quale  li  teneva  appéfo  còlle  mani  , 
mi  difTe  con  una  vóce  comniófia  :  A  che 
i'entiménto,  divinaZiha,  debbo  ioattri* 
buir  il  piacére  che  veggo  così  natural- 
ménte efpréffo  ne'  vóliri  begli  occhi  , 
cóme  pure  ne'  vóftri  discórlì  ?  Son  io  il 
più  fortunato  de'  mortali  ;  io  ,  dico ,  3 
cui  mia  foréllaha  fatto  intènder ,  pócofa^ 
eh'  io  èra  il  più  infelice  ?  Nonfo  ,  gli  rif- 
póii ,  che  difgùfto  abbia  potuto  causarvi 
Celina  ,  ma  fono  certilTima  che  da  me 
non  ne  riceverete  mài  alcuno.  Eppure 
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7r/a  dit  que  je  ne  devais  pas  efpérer  d*étrô' 
aimé  de  vous.  Moi  ^  m^écriai-je^  en  V in- 
terrompant ;  moi  ^  je  ne  vous  aime  point  t 

Ah^  Dêten'ille  ,  comment  votre  fœur 
peut-elle  me  noircir  d'un  tel  crime  ?  L^in- 
gratitude  me  fcit  horreur  ;  je  me  hdirois 
moi-même  ^  fi  je  croyois  pouvoir  cejfer  de 
vous  aimer. 

Fendant  que  je  prononçais  ce  peu  de' 
mots  ^  il  fembloit j,  à  l'avidité  de  jes  re^ 
gards  _,  qu^il  vouloit  lire  dans  mon  dme. 

f^ousm'aime-^j  Zilia  j  me  ait-il^  vous 
m'aime^  ^  &  vous  me  le  dires  !  Je  donne- 
rois  ma  vie  pour  entendre  ce  charmant 
aveu  ;  je  ne  puis  le  croire  ^  lors  même  que 
je  l'entends.  Zilia  ^  m.a  chère  Zilia _,  eft-il 
bien  vrai  que  vous  m'aime^?  Ne  voustrom- 
pei^-vous  pas  vous-même  ?  Votre  ton^  vos 
yeux  j  mon  cœur  ,  tout  me  féduit.  Feut- 
êtie  nefi-ce  que  pour  me  plonger  plus 
cruellement  dans  le  dJfefpoir  dont  je  fors* 


Vous  m' étonner^  ^  repris- je  ;  d'où  naît 
votre  défiance  ?  depuis  que  je  vous  con-' 
nois  ^  fi  je  nui  pu  me  faire  entendre  par 
des  paroles  ^  toutes  ?nes  actions  n'ont-elles 
pas  du  vous  prouver  que  je  vous  aime  ? 
Non  j  répliqua-t-il  j  je  ne  puis  encore  me 
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replicò  egli ,  ëfia  mi  ha  détto  ch'io  non 
doveva  Tper^rdi  élTer  da  vói  amato.  Io  ! 
eiclamai ,  interrompendolo,  io  ,  non  vi 
amo! 

Ah  ,  Deterville  !  cóme  può  vóHrafo- 
rëlkaccufàrmi  (il  quéilof  L'ingratitudine 
m'inoridifce  ,  odierei  me  lliefìa  ,  fé 
cr.edéifì  che  mi  ïo^e.  pofsîbile  di  noa 
amarvi  per  tutto  il  córfo  déila  mia  vita. 

Méntre  io  pronunziava  quelle  poche 
paróle ,  pareva ,  tanr'éra  l'avidità  de'fuól 
fguardi,chevo!efìeléggernel  mio  ànimo.- 
Mi  amate ,  Zilla  ,  mi  difs'égli ,  e  melò- 
dite  Î  Avrei  dato  ,  fefóiTe  ita to  d'uòpo  , 
la  mia  vita  per  udir  quella  lu  fin  ghièra- 
dichiarazióne,  mo  non  póflb  créderlo  ne! 
tèmpo  medéfimo ch'io  l'odo.  Zilla,  dilèt- 
ta Zilia ,  è  dùnqu'égli  véro  che  mi  ama- 
te ?  Non  v'ingannate  vói  ftélia  ?  11  fuóno' 
della  vóftra  vóce  ,  la  tenerézza  de'  vóftri 
fguàrdi  j  il  mio  cuòre  ,  tutto  mi  fedùce.- 
Non  farébb'égli  forfè  per  immergermi 
più  crudelmente  nella  du'perazióne  dal- 
la quale  io  rifórgo  ? 

Mi  fate  ftupire  ,  rifpófi  ;  dónde  nafce^ 
la  vóilra  diffidènza  ?  Dachè  vi  conófcOy 
fé  non  ho  potuto  farmi  capir  con  paró-^ 
le  ,  tutte  le  mie  azióni  non  han  èffe  do- 
vuto provarv/  che  vi  amiO?  Nò  ,  replicò» 
égli ,  non  polio  ancor  lufmgarmi  di  tàntai 
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flatter  :  vous  ne  parh\pas  affe^  bien  le 
françoïs  pout  détruire  mes  jujies  craintes  ; 
voiLS  ne  cherche^  point  à  me  tromper  ^  je 
le  ffizis  ;  mais  expUque-^-moi  quel  fens 
vous  attache:!^  à  ces  mots  adorables  ^  Je 
vous  aime.  Q^ue  w.m  fort foit décidé  ^  que 
je  meure  à  vos  pieds  de  douleur  ou  de 
plaifir. 

Ces  mots  j  lui  dis-je  j  un  peu  intimidée 
parla  vivacité  avec  laquelle  il  prononça 
CCS  dernières  paroles  ^  ces  mots  doivent ,  je 
crois  j  vous  faire  entendre  que  vous  m'ê- 
tes cher  j,  que  votre  fort  m'intéreffe  ^  que 
Vaîniûé  &  la  reconnoiffancce  m'attachent 
à  vous  ;  ces  fentimens plaifent  à  mon  cœur,, 
&  doivent  fatis faire  le  votre. 

Ah  j  Zilia  !  me  répondit-il,  que  vos 
termes  s'affoiblijfent,  que  votre  tonfe  re- 
froidit! Céline  rn  aur oit- elle  dit  la  vérité? 
N'ejl-ce  point  pour  A-^a  que  vous  fente'^ 
tout  ce  que  vous  dites  ?  Non  ^  lui  dis  je  ^ 
le  Jentiment  que  fai  pour  A:^a  ,  eji  tout 
différent  de  ceux  que  j'ai  pour  vous  :  c'ejl 
ce  que  vous  appelle^  Vainour, , . , 


Quelle  peine  cela  peut-il  vous  faire  3 
aìout2Ì-je  j  en  le  voyant  pâlir ,  abandon- 
ner la  grille  j  &  jetter  au  Çiddcs  regards 
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felicità  y  non  parlate  il  frarxéfe  afiai  bene 
per  liberarmi  da'  miei  giùlli  timóri  ;  lo 
che  la  vóitra  intenzióne  non  è  d'ingan- 
narmi ;  ma  fpiegâtemi  ,  di  grazia  ,  qua! 
sia  il  fenfo  che  vói  date  a  quéfte  adora- 
bili paróle,  vi  amo.  Che  la  mia  forte  sia 
decìia  ,  ch'io  niuója  a'  piedi  vóllri  di 
cordoglio  o  di  piacére. 

Quefte  paróle ,  gli  difs'ìo  ,  un  poco 
intimorita  dalla  vivacità  còlla  quale  efìa 
pronunziò  quéili  ùlcimi  accenti ,  quéfte 
paróle  debbono,  cred' io,  farvi  conóf- 
cere  che  mi  fiéte  caro  ,  che  la  vóllra  sórte 
m'interéffa  ,  che  l'amicizia  e  la  gratitu- 
dine m^i  affezionano  a  vói  ;  quéiti  lenti- 
ménti  piacciono  al  mio  cuòre,  e  devono 
appagar  il  vóitro. 

Ah,  Zilla,  mi  rifpós'  égli  ,  quanto 
s'indebolifcono  i  vóilri  termini  ;  quanto 
va  cadendo  l'ardóre  della  vóftra  vóce  Î 
Celina  mi  avrébb'effa  dé-tto  11  véro  ?  Aza 
non  faria  égli  forfè  l'oggetto  dèi  fenti- 
ménti  che  mi  dichiarate  ?  Nò ,  gli  rifpóii, 
il  fentiménto  che  ho  per  Aza  ,  è  atTatto 
divérfo  da  quelli  che  provo  per  vói  ; 
quello  che  infiamma  per  lui  il  mio  cuò- 
re ,  è  lo  Itéffo  che  vói  chiamate  am.óre... 

Che  péna  può  farvi  quello  ^  foggiùnli 
20  ,  vedendolo  impallidire  ,  abbando- 
nar la  grata ,  e  lanciar  al  Cielo  fguàrdi 
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remplis  dò  douleur  ;  j'aide  f  amour  pour 
A^^a^  parce  qu'il  en  a  pour  moi  ^  &  que 
nous  devions  être  unis.  Il  ny  a  là-de- 
dans nul  rapport  avec  vous.  Les  mêmes  , 
s^écria-t-il ,  que  vous  trouve'^  entre  vous  & 
lui,  puifque  fai  mille  fois  plus  d'amour 
quii  n'en  rejjentit  jamais. 


Ccmimentcela  fe  pourrai t-if  repris-je  ? 
P^ous  n"* êtes  point  de  ma  Nation  ;  loin  que 
vousm*aye:^  choife peur  votre  Epuufe _,  le 
hafard  feul  nous  a  joints  ^  &  ceneft  même 
que  d' aujourd'hui  ,  que  nous  pouvons  li- 
brement nous  communiquer  nos  idées.  Par 
quelle  raifon  aurie7^-vous  pour  moi  les 
fentimens  dont  vous  parlcT^? 

En  faut-il  d'autres  que  vos  charmes  & 
mon  caraclhe  ,  me  rêpliqua-t-il  ,  pour 
m'' attacher  à  vous  jufqu'à  la  mort  ?  Né 
tendre  _,  parejfeux  ^  ennemi  de.  l'artifice  ,. 
les  peines  qu'il  auroit  fallu  me  donner  pour 
pénétrer  le  cœur  des  femmes  ,  &  la  crainte 
de  n'y  pas  ti'ouv  e  ria  franchi  fe  que  j'y  dé' 
fijois_,  ne  m'ont  laiffé  pour  elles  qu'un  goût 
vague  ou  pajfager  ;  fai  vécu  j uns  paffion 
jufqu'au  moment  ou  je  vous  ai  vue  ;  votre 
beauté  me  frappa  ,  mais  fon  imprejjion 
auroit  peut-être  été  aujji  légère  que  celle 
de  beaucoup  d'autres  ^  fi  la  douceur  & 
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piini  d'atïanno?  Ho  confacrato  il  mio 
affetto  ad  Aza ,  perchè  élTo  mi  ha  confà- 
ciato  il  TlIO  ,  e  ch'eravamo  declinati  (oh 
tròppo  fcilfa  fperanza  !)  ad  éiìer  uniti  m- 
fìeme.  V'ò  égh  m  tutto  quefto  qualche 
relazióne  con  vói?  La  medelìma ,  re- 
plicò é^li ,  che  trovate  fra  vói  ed  éfìo , 
poiché  fono  mille  vòlte  più  innamorato 
di  lui. 

Cóme  può  que'ilo  élTere  »  gli  dilli  dì 
nuòvo?  Vói  non  liete  della  mia  Nazióne  : 
in  vece  di  avermi  fcélta  per  ifpófa ,  il 
ca(b  fòlo  ci  ha  fatti  conófcere ,  e  pof- 
fiàm  communicàrci  foltànto  d'oggi  le 
nòilre  idee.  Per  quàl  ragióne  avréfte  per 
me  i  fentìméntidi  cui  mi  parlate? 

E  quàl  altra  vi  vuole  ,  fé  non  i  vódri 
vézzi  ed  il  mio  carattere  ,  mii  replica 
égli ,  per  affezionarmi  a  vói  sino  alla 
mòrte?  Naturalménte  tenero,  indolen- 
te, nemico  dell'  artiiicio,  la  difficoltà  dì 
penetrar  il  cuor  delle  dònne ,  ed  il  ti- 
móre di  non  trovarvi  la  iìncerità  che  vi 
vorrei,  mi  han  folaménte  lafciàto  peréffe 
un  gùito  vago  e  traniìròrio  ;  ho  viffuto 
fénza  paffiòn  amoròfa  fin  al  momiénto  in 
cui  vi  ho  veduta  :  fui  invaghito  a  prima 
villa  della  vóiha  bellézza  ;  ma  la  fua  im- 
preilióne  farebbe  fóifé  fiata  così  legg.ié- 
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la  naïveté  de  votre  caraclh'e  ne  mavoïent 
préfente  l'objet  que  mon  imagination  m'a- 
voit  fifouveîit  compofé.  Vous /çavez^^  Zi^ 
lia  j  fi  j'ai  rejveîtc:  cet  objet  de  mor:  adora- 
tion !  Que  ne  m'en  a-t-il  pas  coûté  pour 
réfiflerauy:  oc  ca  fions  féduijantes  que  rnof" 
froit  la  famiiurité  d'une  louR^ue  naviga^ 
tion  !  Combien  de  fois  voti'e  innocence  vous 
auroit-elle  livrée  à  mes  tranfports^  fîje  les 
eujfe  écoutés  !  Mais  ^  loin  de  vous  offenfery 
j'ai  poujjé  la  difcrétion  jufqu'au  filence; 
j'ai  même  exigé  de  ina  fœur  qu'elle  ne  vous 
parleroit  pas  de  mon  amour  ;  je  n'ai  rien 
voulu  devoir  qu  à  vous-même.  Ah_,  Zilia! 
fi  vous  n'êtes  point  touché  d'un  refvtch  fl 
tendre ,  je  vous  fuirai  ;  mais ,  je  le  j^ris  ^ 
ma  mort  fera  le  prix  du  Jacrifice* 


Votre  mort!  m' écriai- j e  j,  pénétrée  de  la 
douleur  jììicère  dont  je  le  voyois  accablé j 
hélas  !  -quel  facrifce  !  Je  ne  fais  ^  fi  celui 
de  ma  vie  ne  me  feroit  pas  moins  affreux. 

Eh  bien  !  Zilia,  m.e  dit- il ^  fi  ma  vie 
vous eft chère ^  ordonnei^donc que  je  vive. 
Que  faut- il  faire  j  lui  dis-je?  M"* aimer  j 
répondit-il  j  comme  vous  aimie:^  A^a,  Je 
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ra ,  cóme  quella  di  mólte  altre ,   fé  la 
piacevolezza  e  l'ingenuità  della  vóilra 
indole ,  non  mi  avéiTero  fatto  riconófcer 
l'oggetto,  che  la  mia  immaginazióne  lì 
era  così  TpélTo  formato.  Vói  rapéte,  Zi- 
lla. ,  fé  riio  rifpettato  ouéit'  oggetto  della 
mia  adorazióne?  Quanto  non  mi  ha  cof- 
tato.  per  résilier  alle  occafìóni  fedutiici 
che  mi  offeriva  la   famigliarità  di  una 
lunga  navigazióne!  Quante  vòlte  la  vólLra 
innocenza  vi  avrébb'  éffa  data  in  preda  a' 
miei  impeti ,  fé  li  avelli  afcoltàti  !  Ma 
in  càmbio  di  olféndervi ,  ho  contenuto 
fémpre  il  mio  amóre  nei  limiti  del  più 
rirpettófo  iìlénzìo  ;  anzi  ho  pretéfo  da 
mia  forélla  che  non  vene  parlàiTe  mài  : 
non  ho  voluto  aver  obbligo  ad  altri  che 
a  vói  itéfìa.  Ah  ,  Ziiia  !  fé  non  fiéte  inte- 
nerita da  un'ofiequio  così  afFettuófo  ,  vi 
fuggirò  ,  ma ,  già  lo  preveggo ,  la  mòrte 
mia  farà  il  prezzo  del  mio  facrificio. 

La  mòrte  vóitra  !  efclamài ,  penetrata 
del  cordòglio  lincerò  dal  quale  io  lo  ve- 
deva opp l'elio  ;  ahimè!  che  facrificio Î 
Non  fo  fé  quello  della  mia  vita  non  mi 
fófie  men  òrrido. 

Or  dùnque,  Zilia  ,  mi  difs'ëgli  5  fé  la 
mia  vita  vi  è  cara,  comandate  ch'io  viva. 
Che  bifògna  fare  ,  gli  dìk'io  ?  Amarmi , 
rifpQo'efTo^  cóme  amavate  Aza.  L'amo 
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Taime  toujours  de  même  ^  lui  riplìquaì-je , 
&  je  r aimerai  jufqu' à  la  mort.  Je  nefçals^ 
ajoutai-je  ^  fl  vos  Loix  vous  permettent 
d'aimer  deux  objets  de  la  méw.e  manière  ; 
mais  nos  ujliges  &  mon  cœur  me  le  défen- 
dent. Contentez-vous  des  fentimens  que  je 
vous  promets  ^  je  ne  puis  en  avoir  d' autres  ; 
la  vérité  m'efl  chère  ,  je  vous  la  dis  fans 
détour. 

De  quel  fang-froid  vous  m^'affajjiîie^^^ 
s'écria-t-il  !  Ah,  Zilia  !  que  je  vous  aime^ 
puifque  j'adore  jufqu  à  votre  cruelle  fran' 
chifel  Eh  blenl  continua-t-il  ^  après  avoir 
gardé  quelques  momens  le  file  ne  e  j  mon 
amour jlirp  afferà  votix  cruauté.  F  otre  hon^ 
heur  m'efl  plus  cher  que  le  mien,  ParltX" 
moi  avec  cette  fine érité qui  me  déchire  j^an s 
ménagement.  Quelle  eft  votre  elpérance  fur 
t* amour  que  vous  conferve!^ pour  Ai^a? 

Hélas  !  lui  dis'je ,  je  n'en  ai  qu'en  vous 
feul.  Je  lui  expliquai  enfuite  comment  j' a- 
vois  appris  que  la  communication  aux  In^ 
des  n'étoit pas  impoffible  ;  je  lui  dis  que  js 
m'étois  flattée  qu'il  me  procure ruit  les 
moyens  d'y  retourner  ^  ou  tout  au  moins, 
qu'il  auroit  ajjer^  de  bonté  pour  faire  paf 
fer  jufquà  toi  des  nœuds  qui  tinflrui^ 
roientde  mon  fort ,  &  pour  m'en  faire  avoir 
les  réponfcs^  afin  qu'inflruitc  de  ta  dsjH" 
née,  elle  f-zrve  de  ré^le  à  la  mienne. 
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fcinpre  nclV  iilëfTo  mòdo ,  replicai ,  e  Ta- 
merò  fin  alla  morte;  non  fò  ,  ïo^^mnii^ 
{e  le  vóftre  leggi  vi  perinéttano  d'amar 
due  oggét:i  nella  medelima  guiia  ,  ma  i 
nóitri  coftumi  ed  il  mio  cuòre  melò  vie- 
tano. Contentatevi  dei  fentimenti  che  vi 
prometto ,  non  póiTo  averne  altri  ;  la  ve- 
rità mi  fl:à  a  cuòre  ,  vela  dico  con  ógni 
iincerità. 

Con  che  flemma  mi  aflaffinate^  efcla- 
mòégli.  Ah,  Zilia!  quanto  vi  am.o,  poi- 
ché adoro  eziandio  la  vò/tra  crudél  inge- 
nuità ;  la  felicità  vòdra  mi  è  più  cara 
della  mia.  Continuate  a  parlarmi  còlla 
ftélTa  fincerità ,  benché  mi  sia  tanto  cru- 
dele. Ditemi  ;  quàl  è  la  vóllra  fperànza 
intórno  alFamóre  che  ferbate  per  Aza? 


Ahi  Î  gli  diffi  ,  non  ne  ho  fé  non  in 
vói  fòlo.  Gli  fpiegài  pófciacóme  io  aveva 
intéfo  che  la  comunicazióne  còlle  Indie 
non  era  impofsibile,  ch'io  fperava  dalla 
fua  generolìtà  ,  che  mi  procurerebbe  i 
mézzi  di  ritoiiiàrvi ,  o  alméno  che  u 
compiacerebbe  di  farti  capitàri  miei  no- 
di ,  ed  a  m.e  le  tue  rifÌDÓile ,  affinchè ,  con- 
fapévole  del  tuo  deftino ,  éfio  ferva  di 
nórma  ai  mio. 
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Je  vais  prendre  ^  me  dh-il^  avec  un 
fang- froid  affecîé ^  les  mefures  nJceJfaires 
pour  décow.'rir  It  fort  de  votre  Amant: 
vous  fereT^fatisfaite  à  cet  égard;  cependant 
vous  vous  flatte  rie7^  en  vain  de  revoir  Theu- 
reux  A%a  :  des  ohflacles  invincibles  vous 
féparent. 

Ces  mots  j  mon  cher  A-^^a^  firent  un 
coup  mortel  pour  mon  cctur  ^  mes  larmes 
coulèrent  en  abondance  ^  elles  m^empê- 
chèrent  long-teiTis  de  répondre  àDéterville^ 
qui  de  fon  côté  gardoit  un  morne  fdence» 
Eh  bien  !  lui  dis-je  enfin ,  je  ne  le  verrai 
plus;  mais  je  nen  vivrai  pas  moins  pour 
lui  :  f  votre  amitié  efl  ijjfe\  généreufe  pour 
nous  procurer  quelque  correfpondance , 
cette  fatisfaclion  fuffira  pour  me  rendre  la. 
vie  moins  infupportable  ,  &  je  mourrai 
contente  j,  pourvu  que  vous  me  promettie"^ 
de  lui  faire  fç avoir  que  je  fuis  morte  en 
Vaimant. 

Ah  !  c'en  efl  trop  ^  s* écria-t-il ^  en  fe 
levant  brufquement  :  oui  ^  s'il  efl po [fòle , 
je  ferai  le  feul  malheureux.  Vous  connoî- 
trer^  ce  cœur  que  vous  dédaigne':^  ;  vous  ver- 
re\  de  quels  efforts  eft  capable  un  amour 
tel  que  le  mien  ^  &  je  vous  forcerai  au- 
moins  à  me  plaindre.  En  difant  ces  mots  y 
iljortit  &  me  laiffa  dans  un  état  que  je  ne 
comprends  pas  encore  ;  j'étois  demeurée 
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Pigìierò,  mi  difs'égli ,  con  un  certo 
ferio  afF'tid'-o  ,  le  mifure  ncceilarie  per 
ifcoprìr  la  fólte  del  vóibo  Amante  :  fare- 
te fervita  ir:  quello;  maprcfuméte  indar- 
no di  riveder  il  fortunato  A  za  ,  attéfo 
che  grimpedinienti  che  vi  dividono, 
fono  infuperabiii. 

Quelle  paróle  mi  trafifìero  il  cuore, 
Aza  caro;  le  mie  laiirim.e  fcórfero  in 
gran  còpia,  e  m'impedirono  per  m.ólto 
tempo  di  rifpónder  a  Deterville  ,  che 
dal  canto  fao  ftava  tùtco  penfierófo. 
Via  dùnque,  gli  dilTi  finalmente,  non  lo 
vedrò  più ,  ma  quefto  non  m'impedirà 
di  viver  per  lui  fòlo  :  fé  la  vóflr'amicizia 
fi  tiiévAt  sino  alla  generoiirà  di  procu- 
rarci qualche  corrifpondenza ,  la  vita 
mia  farà  meno  intollerabile,  e  morrò 
contenta  ,  purché  mi  prom.ettiàte  di 
fargli  fapére  che  fono  mòrta  fùa  fida 
Amante. 

Ah  !  quello  è  tròppo  ,  efclamò  egli , 
levandofi  precipitofamente  :  sì ,  farò  (fé 
quello  è  pofsibile)  il  fòlo  infelice.  Cono- 
fceréte  quéflo  cuor  che  fdegnàce  ;  vedre- 
te di  che  sfòrzi  è  capace  un'  amor  simile 
al  muo  ,  e  farete  alméno  coilretta  di 
compiàngermi.  Ufcì ,  pronunziato  ch'- 
ebbe quéile  paròle,  lafciàndomi  in  uno 
lla:o  che  non  pòlFo  ancor  comprendere  j 
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debout  les  y  eux  attachés  fur  la  porte  par 
ou  Déterville  venait  de  Jbnir  ^  abîmée  dans 
une  conjujlon  de penféesqutje  ne  cherchois 
pas  même  à  dcméler  .  j'yferois  reflet  long- 
teins  ,  /Ì  Céline  ne  fût  enti'ée  dans  le  Far-- 
loir. 

Elle  me  demanda  vivement  pourquoi 
Déterville  était  forti  fitot.  Je  ne  lui  cachai 
pas  ce  qui  s'étoitpaljé  entre  nous.  D'abojd 
elle  s^'affigea  de  ce  qu'elle  appelloit  le 
malheur  de  fon  frère.  Enfuite^  tournant  fa 
douleur  en  colère  ^  elle  m^ accabla  des  plus 
durs  reproches^  fans  que  fofaffey  oppofer 
un  feul  mot.  Qu'aurois-je  pu  lui  dire? 
Mon  trouble  me  laijjoit  à  peine  la  liberté 
de  penfer  :  je  fortis  ^  elle  ne  me  fuivit 
point.  Retirée  dans  ma  chambre  ^  j'y  fuis 
reftée  un  jour  fans  ofer  paraître  j  fans  avoir 
€u  de  nouvelles  de  perjonne  ^  &  dans  un 
déjordre  d'efprit  qui  ne.  me  permettait  pas 
même  de  t  écrire. 


La  colèi  e  de  Céline  3  le  déffpoir  de  fan 
frère  ^fcs  derrières  paroles^  auxquelles  je 
voudrais  y  &  je  n'ofe  donner  un  fens  favo- 
rable  ^  livrèrent  mon  dme  tour-à-tour  aux. 
plus  cruelles  inquiétudes. 
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io  era  iiâta  in  piedi  có^li  òcchi  fìlfi  vér- 
{o  la  p:>rca  per  la  quaie  Dccerville  (ira 
pò  Jo  innanzi  ulcito,  nTimtii  (a  in  una  con- 
fulìóne  di  peniìeri  ,  ch'io  non  cercava 
neppur  a  iVilupoàre ,  e  vi  farci  riniafa 
mólto  té:npo,  le  Celina  non  foile  en- 
trata nel  Pariaióno. 

Ella  mi  domandò  con  una  cérttfviva- 
cicà  per  qaàl  cagi  .^ne  De:ervilie  fólTe  uf- 
ci'co  COSI  preiio.  xNon  le  celii  il  conte- 
nj:o  délia  nò. tra  conveifaziòne.  Da 
principio  efTa  li  afiiiiie  di  quello  che 
ciiiamavala  fvencûradi  luo  frateìio;  can- 
giando pòi  lafùa  afflizióne  in  còlerà,  mi 
ïécQ  i  pia  duri  rimpròveri ,  fenza  che 
ardiili  allegar  la  minima  fcùfa.  Che  avrei 
io  potuto  dirle  ?  La  mia  agitazióne  mi 
lafciava  appéna  la  libertà  di  penlare; 
mene  ufcii ,  élla  non  mi  feguì.  Riciraia- 
mi  nella  mia  càmera  ,  ci  ion  rimala  un 
giórno  fénza  che  ardiili  lafciàrmi  vedé- 
re ,  fjnza  aver  ricevuto  nuove  da  chifi- 
sia ,  ed  in  uà  difòrdine  di  ménte  ,  che 
non  mi  permetteva  neppùr  di  fcriverti. 
La  còlerà  di  Cehna,  la  difperazióne 
di  Tao  fratello,  le  ultime  lue  paròle, 
alle  quali  vorrei ,  e  non  ardifco  dar  un 
fénfo  favorevole  ^  tutto  quello  riunito 
crucc.ava  l'animo  mio  fluttuante  nelle 
^'i\x  crudeli  inquietùdini. 
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J'ai  cm  enfin  que  h  feul  moyen  de  les 
adoucir  étOLt  de  te  les  peindre^  de  t'en  faire 
part^  de  chercher  dans  ta  tendrejje  les 
confeils  dont  j'ai  befoin;  cette  erreur  in  a 
foutenue  pendant  que  fécrivcis  ;  mais 
quelle  a  peu  duré!  Ma  lettre  eft  finie  ^  & 
les  caraàèrcs  n'en  font  tracés  que  pour 
moi. 

Tu  ignores  ce  que  jefouffre  ^  tu  ne  fçais 
pas  même  fi  j'exifie  ^  fi  je  t'aime.  A\a^ 
mon  cherA^a^  ne  le  fç auras- tu  jamais  / 


LETTRE  VINGT-QUATRE. 

J  E  pour  rois  encore  appcller  une  ahfenct 
le  teins  qui  s'efi  écoulé  ,  jnon  cher  A^a^ 
depuis  la  dernière  fois  que  je  t'ai  écrit.  ;; 
Quelques  jours  après  l'entictien  que 
j^eus  avec  Déierville  ^  je  tombai  dans  une 
maladie  que  l'on  nomine  la  fièvre.  Si, 
comme  je  le  crois  _,  elle  a  été  eau  fée  par 
les  pajjïons  douLureufes  qui  m'agitèrent 
alors ^  je  ne  d^ute  pas  quelle  71  ait  été 
prolongée  par  les  trijks  réflexions  dont  je 

Ho 


y^ 
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Ho  creduto  finalmt'nte  che  ri'mico 
mezzo  di  acquetarle  ióile  di  fartene  con- 
fapévole  ,  e  d'implorar  dal  tuo  amóre  i 
consigli  che  mi  fono  in  quéida  occorrenza 
tanto  necefTari  :  quefl'illulìóne  mi  ha 
lurngata  mentre  io  fcrivéva  ;  ma  quan- 
to poco  ha  durato  Î  La  mia  lettera  è  fini- 
ta ,  ed  i  caratieri  ne  ibn  vergati  fol  per 
me. 

Ignori  le  mie  péne  ,  non  fai  neppure 
s'io  viva ,  fé  ti  ami.  Aza  Î  mio  caro  Aza  ! 
non  mi  riufcirà  egli  una  vòlta  di  fartelo 
fàpére? 


54 
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J-  L  tempo  che  è  fcórfo^  Aza  caro ,  dall'- 
ultima mia  lettera,  può  altresì  chiamarli 
una  nuòva  alTenza. 

Alci'mi  giórni  dòpo  la  mia  converfa- 
zione  con  Detervìlìe  ,  fui  afìalita  da  una 
jnalattia  che  fi  chiama  la  fèbbre.  Se  , 
cóme  lo  crédo  ,  nacque  dalle  palTiónì  do- 
loròfe  che  mi  agitarono  allóra  ,  non  du- 
bito pùnto  eh'  elfa  sia  fiata  proJ ungala 
dalle  mçfte  riileilióni  che  óccuDanu  la 

U 
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fuis  occupée  ^  &pcir  h  reg^rad' avoir  perdu 
V amitié  de  Célir-e, 

Quoiqu'elle  ait  paru  s'intéreffer  â  ma 
mcdadie  ^  quelle  m' ait  rendu  tous  les  foin  s 
qui  dcpendoient  d'elle^  c^étoitd^un  air  fi 
froid  ^  elle  a  eu  fi  peu  de  ménagement  pour 
mon  âme  _,  que  je  ne  puis  douter  de  l'alté- 
ration de  fes  fentimens.  L'extrême  amitié 
ou  elle  a  pour  fon  fiere  ^  l'indifpofe  contre 
moi  ;  elle  me  reproche  fans  cejje  de  le  ren- 
dre malheureux  :  la  honte  de  paroître  in- 
giate  m  intimide  ^  les  bontés  affectées  de 
Céline  me  gênent  jy  mon  embarras  la  con- 
traint ^  la  douceur  &  l' agrément Jont  ban-^ 
nis  de  notre  commerce. 


Malgré  tant  de  contrariété  &  de  peine 
de  la  part  du  frère  &  de  lafaur^je  ne  fuis 
pas  infenfible  aux  évènemens  qui  chan- 
gent leurs  deftinécs* 

La  Mère  de  Déterville  efl  morte.  Cette 
Mèj-c  dénaturée  n^a  point  démenti  fon  ca^ 
raclère  ;  elle  a  donné  tout  fon  bien  à  fon 
fils  aine.  On  efpère  que  les  Gens  de  Loi 
empêcheront  l'effet  de  cette  injufiicc.  Déter- 
ville j  défintérefé par  lui-mJme  j  fe  donne 
des  peines  infinies  pour  tirer  Céline  dô 
l'opprcffion.  Ilfemblc  que  fon  malheur  re- 
double fon  amitié  pour  elle  ;  outre  qu'il 
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mìa  mente  ^  e  dal  dirplacere  ài  aver  per* 
fo  ramicizia   di  Celina. 

Vero  è  che  non  mi  ha  ricufato  veruno 
déifervigi  che  dipendevano  da  lei;  ma 
con  tùtro  ciò  mi  dimoftrava  tanta  fred- 
dar ,  ed  ha]  avuto  così  pòco  rifguardo 
per  le  péne  del  m.io  ànimo ,  che  non. 
pòfTo  duhitàr  dell'  alterazione  de  fuói 
fentlménti.  Il  (ingoiar  affetto  ch'éfla  ha 
perfuo  fratello  ,  aliena  da  me  la  fda  ami- 
cìzia :  mi  rimprovera  tutto  il  giórno 
ch'egli  è  infelice  per  càufa  mia  ;  la  ver- 
gógna di  parer  ingrata  m'intimidìfce  9 
le  finezze  affettate  di  Celina  mi  péfano  « 
il  mio  imbarazzo  le  da  fuggeziòne  ;  in 
fómma  la  piacevolézza  ed  il  contento 
fono  banditi  dal  nòffro  commèrcio. 

Benché  l'amóre  del  fratèllo  mi  faccia 
provar  dalla  forélla  tanta  contrarietà  e 
tante  péne  ,  non  fono  però  infensìbile 
àgli  evénti  che  cangiano  il  lordeftino. 

La  Madre  di  Deterville  è  mòrta. 
Quella  Madre  inumana  non  hafmentito 
il  fjo  caràttere  ,  ed  ha  legato  i  fuòi  be- 
ni a  fuo  figlio  primogènito.  Si  fpérache 
quéft'ingiuftizia  farà  riparata  dai  Giùdici. 
Deterville  naturalménte  diiìntereffàro , 
fi  dà  incòmodi  infiniti  per  liberar  Celina 
dall'  oppreffìóne.  Pare  che  la  di  lèi  (yen- 

Mij 
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vient  la  voir  tous  les  jours  ^  il  lui  ecrîi 
foir  &  matin  ;  fos  lettres  font  remplies  de 
plaintes  fi  tendres  conti  e  moi  ^  d^  inquiétu- 
des fi  vives  fur  mafanté^que^  quoique 
Céline  affecte^  en  me  les  lifant^  de  ne 
vouloir  que  rn  In  fruire  du  progrès  de  leurs 
affaires  j  je  démêle  alfémentfon  véritable 
motif 


Je  ne  doute  pas  que  DétervlUe  ne  les 
écrive  ^  afin  qu'elles  m.efolentlues;  néan- 
moins je  fuis  pejfuadée  qu'il  s'en  abfilen- 
droit ,  s'il  étoltinflrult  des  reproches  dont 
cette  lecture  ejl  fulvle.  Ils  font  leur  im- 
preffion  fur  mon  cœur.  La  trlfeife  me 
cojijume. 

Jufquici  au  m.lUeii  des  orages,  je 
joulffois  de  la  folble  fatlsficllon  de  vivre 
en  paix  avec  rnol-méme  :  aucune  tache 
ne  fcuUlolt  la  pureté  de  mon  ame  ^  aucun 
lemords  ne  la  troublolt;  à  préfeut  je  ne 
puis  penfer  ,  fans  une  forte  de  mépris 
pour  moi-même  ^  que  je  rends  malhcureu- 
Jcs  deux  perfonnes  a  qui  je  dois  la  vie  ; 
que  je  trcuhle  le  repos  dont  elles  joui- 
rolent  fans  inol ,  que  je  leur  fais  tout 
le  mal  qui  efl  en  mon  pouvoir  ^  &  cepen- 
dant je  ne  puis  ni  ne  veux  cejjei  d'être 
ciiiuinelU*  Ma  tend/ eJJ e  pour  toi  tiiom^ 


'^/ 
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tura  radóppi  la  fiia  amicìzia  per  lII?.  :  non 
contento  di  venir  a  vederla  ógni  giórno  , 
le  fcrive  fera  e  mattina  ;  le  fue  lettere 
fono  riempite  di  dogliériZe  così  alìettuó- 
fe  verfo  di  me  ,  d'inquietùdini  così  tenero 
intórno  alla  mia  falute  ,  che  ,  ancorché 
Celina  finga  ,  leggendomele  ,  di  voler 
mettermi  Iclam.énte  al  fatto  de'^  lor  mte 
rclìi ,  fcóigobeniilìmiOqualn'èilmiOtivo. 

Non  dubito  che  Detervilie  le  feriva  , 
acciocché  le  lettere  mi  sienocomrnucicà- 
te  ;  nientedimeno  fono  perfuafa  ch'egli 
ién  ailerrehbe ,  fé  fapelfe  i  rimproveri 
che  fuccédono  a  quelta  lettura;  éffi  s'im- 
piimono  talmiénte  nel  mio  animo  ,  che 
la  m.aninconia  raì  llrusee. 

Quantunque  agitata  finora  r.a  tante 
prccélìe  ,  godeva  almeno  il  lieve  contèn- 
to di  viver  in  pace  con  me  ItelTa  :  il  can- 
dore della  m.ia  anima  érafenza  macchia  , 
e  la  fua  quiete  non  era  turbata  d'alcun 
rimórfo  ;  óra  non  pófìo  penfàre ,  fenza 
una  fpécie  di  difprezzo  per  m.e  f:ëffa  , 
che  fono  la  cagióne  deli'  infortùnio  di 
due  penone  ,  alle  quali  fono  debitrice 
della  vita  ;  che  non  ceifo  di  privarle  del- 
la quiete  che  goderebbero  fénza  me  ,  e 
di  cagionar  lóro  fìnalménte  tutto  il  male 
eh'  è  in  mio  potére  ;  tuttavia  non  póllo  , 
iic  voglio  non  éiler  colpévole.  L'atfétio 
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phe  de  mes  remords.  Ar^a^  que  je  t'ai^ 
me  ! 

LETT.  VINGT-CINQUIÈME. 


\^  U  E  la  prudence  cft  quelquefois  nui- 
fible  j  mon  cher  A-^a  !  J'ai  réjifté  long- 
tems  aux  prejfames  inftances  que  Dèter^ 
ville  m'a  fait  faire  de  lui  accorder  un 
moment  d'entretien.  Hélas  !  je  fuyois  mon 
bonheur.  Enfin ^  moins  par  complaijancô 
que  par  lajjirude  de  difputer  avec  Céline  j 
je  me  fuis  laijfée  conduire  au  Parloir.  A 
la  vue  du  changement  affreux  qui  rend 
Déterville  prefque  wJconnoiJfable  j  je  fuis 
refrée  interdite  ^  je  me  repentois  déjà  de 
ma  démarche  ;  j'attendais  j,  en  tremblant  j, 
les  reproches  qu'il  me  paroijfoit  en  droit 
de  m.c  faire.  Fouvois-je  deviner  qu'il  al- 
loit  combler  m^on  ame  de  plaijirs  ? 


Piirdonne-^-moi  j  Zilia  ^  m'a-t-ildit, 
2a  violence  que  je  vous  fais  ;  je  ne  vous 
aurais  pas  obligée  à  me  voir  j  Jî  je  ne 
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che  ho  per  te  trionfa  de'  miei  rimórli. 
A  za  ,  oh  quanto  ti  amo. 


•C- 
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%£  U  A  N  T  O  è  falfa  talora  e  nocevole  la 
pruclénza  ,  Aza  mio  caro  !  Ho  fatto  una 
lunga  refiilénza  alle  premurófe  iflànze 
fattemi  per  parte  di  Deterville  d'afcol- 
tarlo  per  alcuni  momenti.  Mefchina  me  ! 
io  fu^r^giva  la  mia  fortuna.  Finalménte 
più  per  franchezza  di  résilier  a  Celina  , 
che  per  deiìdériodi  com.piacérie  ^  mi  fon 
lafciata  condùr  al  Parlatorio.  Là  mi  è 
appàrfo  Detervilie  quali  femimórto  e  tal- 
ménte cangiato  ,  che  non  è  più  ,  per  così 
dire  ,  egli  (Leffo  :  a  queilo  fpettàcolo  fon 
rimafa  llupefatta  ;  mi  pentiva  già  di  aver 
fatto  quéito  pàfTo  ;  flava  mutola  ed  af^ 
pettàva  ,  tremando  ,  i  rimproveri  eh'  io 
ctedeva  aver  meritati.  Ma  (  chi  l'avrebbe 
indovinato  ?  )  égli  veniva  a  colmar  l'a- 
nima mia  di  piacére. 

Perdonatemi ,  Zilla  ,  mi  difs'  égli ,  di 
quéfta  violènza  ;  non  vi  avrei  coilrétta  a 
vedérmi ,  fé  non  vi  recàffi  altrettanta  gi6- 
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rous  apportais  autant  de  joie  que  vous 
vie  Ciiuje^  de  douleur.  Eji-ce  trop  exiger 
qu'un  moment  de  votre  vue  ^  pour  récom^ 
penfe  du  cruel  jacrifice  que  je  vous  fais  ? 
Et  fans  me  donner  le  tems  de  répondre  j 
voici  _,  continua-t-il  ^  une  lettre  de  ce  pa- 
rent dont  on  vous  a  parlé  :  en  vous  ap* 
prenant  le  fort  d'A^a  ^  elle  vous  prou- 
vera  mieux  que  tous  mes  fermens  ^  quel 
ef  l'excès  de  mon  amour  ;  &  tout  de  fuite 
il  me  fit  la  lecture  de  cette  Lettre.  Ah  ! 
mon  cher  A^a  ^  ai- je  pu  l'entendre  fans 
mourir  de  joie  ?  Elle  in' apprend  que  tes 
jours  font  conferve  s  :,  que  tu  es  libre  ^  que 
tu  vis  fans  péril  à  la  Cour  d'Ejpas^ne, 
Quel  bonheur  inefpéré  ! 


Cette  admirable  lettre  e fl  écrite  par  un 
hommie  qui  te  connoît  _^  qui  te  voit  ^  qui  te 
parle  ;  peut-être  tes  regards  ont-ils  été 
attachés  un  moment  fur  ce  précieux  pa- 
pier? Je  nepouvois  en  arracher  les  miens  ; 
je  n'ai  retenu  qu'à  peine  des  cris  de  joie 
prêts  à  m' échapper  ;  les  l  arine  s  de  l'U' 
mour  innondo  ient  mon  vif  âge. 

Si  j'avois  fu  ivi  les  mouvemens  de  mon 
cctur  ^  cent  fois  j'aurais  interrompu  Dé- 
ttryille  j  pour  lui  dire  tout  ce  que  la  reccn- 


/    ; 
LÈTTE'KE  d'una  TeP.VVIAN A.  373 

ja,  quanto  mi  cagionate  di  cord)glio. 
Delideràr  un  momento  délia  voilra  pre- 
fénza ,  è  forfs'  egli  domandarvi  troppo 
per  mercéde  del  crudòl  facriFicio  che  vi 
fa  il  mifero  mio  cuore  ?  E  fénza  darmi  il 
tèmpo  di  rifpóndere  ,  ecco,  continuò 
égli ,  una  lèttera  di  quel  Parénte  del 
quale  vi  è  ^Ito  parlato  :  il  farvi  confa- 
pévole  della  forte  d'Aza  ,  vi  proverà  me- 
glio che  non  farebbero  tutti  i  miei  giu- 
raménti ,  qual  siaTeccéfTo  del  mio  amó- 
re ,  ed  im.nediataménte  mi  fece  la  let- 
tura di  quella  lèttera.  Ah  Î  mio  caro 
Aza  ,  ho  potuto  IO  udirla  fénza  morir  di 
allegrézza  ?  EiTa  mii  a.ncùra  che  féi  ancor 
in  vita,  e  che  ftii  fénza  verùa  rifchio 
nella  Córte  di  Spagna  Î  che  fortuna  inaf- 
pettata  ! 

Quella  mirabil  lèttera  è  fcritta  da  un' 
uòmo  che  ti  conòfce  ,  che  ti  vede  ,  die  ti 
pirla:  forfè  i  tuoi  fguardi  faiàn  eglino 
flati  un  moménto  filli  fópra  quéfta  pre- 
ziófa  carta?  Io  non-  poteva  rimuóvern-r  i 
m"éi  ;  ho  ritenuto  con  ifténto.  efcla'^ia- 
zióai  di  giùbilo,  ch'erano  quali  quali  fùlie 
mie  labbra  ,  e  di  lagrime  amorófe  èra 
tutto  bagnato  il  mio  vóho. 

Se  avèlli  feguito  i  mòti  del  mio  cuòre^ 
avrei  cento  vòlte  interrótto  Deterville 
per  efpamergli  la  mia  gratitùdine  ;  ma 
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voìjfance  rnlnfpììoit  ;  mais  je  nouhliols 
■point  que  mon  bonheur  devait  augmenter 
fis  peines  ;  je  lui  cachai  mes  tranfports  , 
il  ne  vit  que  mes  larmes. 

Eh  bien  !  Zilia  ^  m.e  dit  -  il  ^  après 
avoir  ceffi  de  lire  ^  j'ai  tenu  ma  parole  , 
vous  êtes  infÎîuite  du  fort  d'A^a;  fi  ce 
nefl  point  afje'^j  que  faut-il  faire  de  plus  ? 
Ordonne"^  Jans  cont?-ainte  _,  il  n'ef}  rien 
que  vous  ne  foyen^  en  droit  d'exiger  de 
mon  amour  ^  pourvu  qu'il  contribue  â 
votre  bonheur, 

(Quoique  je  dujje  m' attendre  a  cet  excès 
de  bonté ^  elle  me  furprit  &  me  toucha. 

Je  fus  quelques  momens  emharraffée 
de  ma  réponfe  ^  je  craignais  d'irriter  la 
douleur  d'un  homme  (l  généreux.  Je  cher^ 
chois  des  termes  qui  exprimajTem  la  vé- 
rité de  mon  cœur  ^  fans  offenfer  la  fenji- 
bîlité  du  fien  ;  je  ne  les  vauvois  pas  ^  // 
fallcit  parler. 

Mon  bonheur  ^  lui  dis-] e  ^  ne  fera  ja-^ 
mais  fans  mélange  ,  puf  que  je  ne  puis 
concilier  les  devoirs  de  l'amour  avec  ceux 
de  l' amitié  ;  je  voudrais  regagner  la  vôtj'ô 
&  celle  de  Céline  _,  je  voudrais  ne  vous  point 
quitter^  admirer  f^ans  ceffe  vos  vertus^ 
paver  tous  les  jours  de  ma  vie  le  tribut  de 
Ì  eco/inoijfance  que  je  dois  â  vos  bornés» 
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io  non  dimenticava  che  la  mia  conten» 
tézza  avrebbe  aggravano  le  iue  pene  : 
gli  celai  la  mia  iovcrchia  allegrezza  ,  vi- 
cie fokanto  le  mie  lagrime. 

Eh  così, Zilla,  mi  difs'egli  ^  eccovi  in- 
formala d^lla  fòrte  d' Aza  ;  fé  quello  non 
bdfta,  che  bifógna  far  di  pia  ?  Coman- 
date fénza  riferva  ,  non  v'e  cós'  alcuna 
che  non  poifiate  pretender  dal  mio  amó- 
re ,  purché  contnbuifca  alla  vuiira  feli- 
cità. 

Quantùnque  doveffi  éfler  preparata  a 
quéit'  eccefio  di  bontà  ,  non  potei  farà 
meno  di  elferne  attonita  ed  iiiiiéme  pe- 
netrata. 

Non  feppi  che  rifpónder  per  alcuni 
moménti ,  temeva  di  aîïliger  maggior* 
ménte  un'  uòmo  co.-ì  generófo.  io  cer- 
cava termini  ch'eiprimclfero  la  verità  del 
mio  cuore  ,  fenza  offender  la  feniibilità 
del  iùo  ;  non  li  trovava ,  eppure  bifo- 
gnava  parlare. 

La  mia  felicità ,  gli  diiTi  io ,  non  farh 
mìa  pura  ,  poiché-  non  pófio  cof;Ciliàr  i 
dzbiti  dclf  amóre  cun  quelli  dell'  ami- 
cizia; vorrei  ricuperar  la  vóltrae  quella 
di  CVf  na  j  vorrei  .car  Icmpre  con  ambe^ 
due  ,  ammirar  di  continuo  le  vóitre  vntu, 
e  pajàrtìgm  giórno  delia  mia  vita  il  tri- 
buta di^ratitudme ,  cncuevo  a  voiuii^i 

Mi), 
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J?  fens  qu'en  m* éloignant  de  deux pcr- 
Jonnes  (i  clières  _,  y  emporterai  des  regrets 

éternels.  Mais Q^uoi  !  Zilla  j  s'c^ 

cria-t-il ^  vous voule^  nous  quitter?  Ah  ! 
je  n'étois  point  préparé  à  cette  funePe 
réfolution  „  je  manque  de  courage  pour  la 
foutenir.  J'en  avois  ajfe-:^  pour  vous  voir 
ici  dans  les  bras  de  mon  Rival.  L'effort 
de  ma  raifon  ^  la  délicatejje  de  mon 
amour  m'avolent  afferma  contre  ce  coup 
mortel ^  je  Vaurois  préparé  moi-mêm.e  : 
mais  je  ne  puis  me  Jéparer  de  vous  ;  je 
ne  puis  renoncer  à  vous  voir  :  non  j 
vous  nepartirec^pointj  continua-t-il  avec 
emportement  ^  ny  comtpteT^  pas  :  vous 
ahufe-7^  de  ma  tendrejje  _,  vous  déckire7^  un 
cœur  perdu  d'amour.  Zilia^  cruelle  Zi- 
Lia  !  voye'^  m.on  déjefpoir  y  c'eft  votre 
ouvrage.  Helas  !  de  quel  prix  paye^-vous 
l'amour  le  plus  pur  ! 

C'efl  vous  j  lui  dis-je  „  effrayée  de  fd 
réfolution  ^  c'efl  vous  que  je  d^evrois  ac~ 
cuf'er.  Vous  flétrifjeT^  mon  ame  en  la  jor- 
fant  d'être  ingrate  ;  vous  défolez  mon 
cœur  par  une  fenfibilité  infruclueuje.  Ail 
nom  de  l'amitié  ^  ne  terniffe'^  pas  une 
généroflté  fans  exempde  ^  par  un  déjef- 
poir^ qui  feroit  V amertume  de  ma  vie 
Juns  vous  rend}  e  heureux.  Ne  condamne::^ 
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vóri.  Sento  che  néir  allontanarmi  (la  d.'ie 
perfóne  tanto  carc^  porterò  meco  rin— 

crefcimenti   eterni.   Ma Cóme  ! 

Zìlia,  efclamò  é^^li;  volete  abbandonar- 
ci ?  Ah  1  non  era  preparato  a  quefta  fu- 
ncila  rifaìiizióne  Î  Mi  inanca  l'animo  per 
foitenc-rla  ;  neavevafuHicienteménte  per 
ved.érvi  qui  nelle  braccia  del  mio  Rivale. 
Lo  sfòrzo  della  mia  ragióne  ,  la  delica- 
tezza del  mio  amóre  ,  mia\^evan  dirpóito 
a  quéfto  cólpo  mortale  ,  l'avrei  prepara- 
to io  aéffo  :  ma  non  pófTo  fcoflarmi  da 
vói ,  non  pófTo  rinunziàr  al  piacere  di  ve- 
dérvi :  nò,  non  partirete,  foggiùns' égli 
con  un  certo  bollóre  ,  non  lo  fperate  ; 
vói  abusate  del  mio  affetto  ,  lacerate 
fenza  pietà  un  cuor  tirannizzato  dall'  a- 
móre.  Zilia  ,  barbara  Zilia  Î  vedére  la 
mia  difperazióne  ,  è  òpera  vóilra.  Ahi  î 
in  che  mòdo  contraccambiate  l'am.óre  il 
più  puro! 

Son  io  ,  gli  dilTi  ,  fpaventata  da  una 
tal  rifoluzìóne  ,  fon  io  che  potrei  con 
fondaménto  accasarvi  vói  ll:é{ro.  Perchè 
afflìggete  il  mio  cuòre  con  una  fenfibi- 
lità  infruttuófa?  In  nóme  dell'amicizia, 
non  ofcufdte  la  glòria  d'una  generoiìià 
fénza  efémpio  con  una  difperazióne ,  che 
farebbe  l'amarézza  della  mia  vita  ,  fénza 
rendervi  felice.  Deb  !  non  condennate 
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point  en  moi  le  même  fcntiment  que  vous 
ne  pouve-^furmonter  _,  ne  me  fore  e  7^  pas  à 
me  plaindre  de  vous  ;  laiffe^-moi  chérir 
votre  nom  ^  le  porter  au  bout  du  Monde  , 
&  le  faire  révérer  à  des  Peuples  adora^ 
teurs  de  la  vertu. 

Je  ne  fais  commuent  je  prononçai  ces 
paroles  ;  mais  Déterville  _,  fixant  Jes y  eux 
fur  moi  ,  femhloit  ne  me  point  regarder  t 
renfermé  en  lui-même  ^  il  demeura  long" 
tems  dans  une  profonde  méditation  ;  de 
mon  coté ^  je  nofois  l 'interrompre  :  nous 
ohfervLons  un  égal  filence  ^  quand  il  re^ 
prit  la  parole  &  me  dit  avec  une  efpèce 
de  tranquillité  :  Oui  ^  Zilia  ^  je  coimois  , 
je  jens  toute  mon  infu/iice  ;  mais  renon^ 
ce-t-on  de  fang-froid  à  la  vue  de  tant  de 
channes  !  f^ous  le  voule:^  ^  vous  fere:^ 
obéie.  Quel  facrifice y  6  Ciel!  Mes  tjij- 
tes  jours  s'écouleront  ^  finiront  fans  vous 

voir.    Au  moins  j  fl  la  mort N'en 

parlons  plus  j,  ajouta-t-il  en  s'interrom- 
pant  ;  mafuiblcjje  me  trahirait  :  donneT^- 
moi  deux  jours  pour  m^ajfurer  moi-même  ; 
je  reviendrai  vous  voir  ^  il  ejl  nécejfaireque 
nous  prenions  enjemhle  des  me  jures  pour 
votre  voyage.  Adieu  ^  Zilia  :  ^  uijje  l'heu^ 
reux  A^a  jentir  tout  jon  bonheur  !  En 
même  tems  il  for  ti  t. 

Je  te  l'avoue  ^  mon  cher  A\a  ,  quoique 
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in  me  il  niedélìmo  fentimento  che  non 
porcre  fupeiare  ,  non  mi  sioi zate  a  doler- 
mi di  vói ,  lafciatemi  amar  il  vóilro  nó- 
me ,  portarlo  all'  ellremità  della  terra  , 
e  farlo  venerar  da  Popoli  adoratóri  della 
virtù. 

Non  fò  cóme  pronunziai  quelle  paio- 
le :  ma  Deterviile  fiflavagli  òcchi  fòpra 
dì  m.e  fenza  che  parelTe  guardarmi  ;  rin- 
chiùfoinfe  fl:ëflb,rimafe  qualche  tempa 
cóme  immérfo  in  una  meditazióne  prò* 
fónda  :  del  canto  mio ,  non  ardiva  inter- 
rómperlo .  di  modo  che  ilavamo  rùno  e 
l'altro  in  filénzio ,  quando  ricom.minciò  a 
parlare  ,  e  mi  dìfìe  :  Si ,  Zìlia  ,  fento  tut- 
ta la  mìa  ingiultizia  ;  ma  cóme  lì  può  n- 
nunziàr  tranquillamente  alla  villa  di  tan- 
te vaghezze?  Lo  volete,  farete  ubbi- 
dita. Che  facriflcio  ,  oh  Dio  !  I  miei 
giórni  infelici  fcorreranno,  finiranno 
fenza  vedérvi.  Alméno  fé  la  mòrte. .... 
Non  ne  parliamo  più ,  foggiiins  égli  in- 
terrompéndofi  ;  s'inteneriice  tròppo  il 
mio  cuòre  ,  concedetemi  due  giórni  per 
affrancarlo:  tornerò  a  vedérvi  ^  accioc- 
ché pigliamo  inliéme  le  mifLire  necefìane 
per  il  vóftro  viaggio.  Addio,  Zìlia  : 
póffa  il  fortunato  Aza  fentìr  tutta  la  fùa 
felicità.  Ciò  détto  ,  ufci. 

Telò  conféiTo  ,  Aza  caro  ,  benché  De- 
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Dtterville  me  foie  ciicr  .  quoique  je  fuffe 
péne'tiee  de  fa  douleur  ^  j'avais  trop  d'im^ 
panence  de  jouir  en  paix  de  ma  jAicité  ^ 
pour  n'être  pi  as  bien-aife  quilfe  retirât. 

Qu'il  e f}  doux  ^  après  tant  de  peine  j» 
de  s'abandonner  a  la  joie  !  Je  p affai  le. 
refte  de  la  journée  dans  les  plus  cendres 
raviffemens.  Je  ne  t'écrivis  point;  une 
lettre  étoit  trop  peu  pour  mon  cœur ,  elle 
jn'auroit  rappelle  ton  ahfence.  Je  te 
voyais  j  je  te  parlais  ^  cher  Ar^a  !  Que 
inanqueroit-il  à  mon  honkeur  ^  fi  tu  avais 
joint  à  la  précicufe  lettre  que  j'ai  reçue  , 
quelques  gages  de  ta  tendre ff e  ?  Vour- 
quoi  ne  l'as-tu  pas  fait?  On  t'a  parlé  de 
moi  ,  tu  es  injiruit  de  mon  fort  ^  &  rien 
ne  me  parle  de  ton  amour  !  Mais  puis- je 
douter  de  ton  cœur  ?  Le  mien  m'en  ré- 
pond. Tu  m'aimes  j  ta  joie  efl  égale  à  la 
mienne  ,  ta  brûles  des  mêmes  feux  ^  la 
mi-né  impatience  te  dévore  ;  que  la  crainte 
s'éljigr.e  de  mon  ame ,  que  la  joie  y  do- 
miné fans  mélange.  Cependant  ta  as  em^ 
hrajjé  la  Beligion  de  ce  Peuple  féroce. 
Quelle  efl-elle  ?  Exige-t-elle  que  tu  re- 
nonces à  ma  tendrejfe  _,  comme  celle  de 
France  voudrait  que  je  renon.:c.ffe  à  la 
tienne.  Non  ;  tu  l'aurais  re jetrée.  Quoiquil 
en  fait  _,  mon  cxur  ef  fius  tes  Lix  ;  fou- 
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terville  mi  sia  caro ^  benché  il  fuo  affan- 
no mi  rtélVe  a  cuore ^  10  era  tròppo  im[)a- 
ziente  di  goder  in  libertà  la  mia  conten- 
tezza ,  per  non  deiiderare  ch'egli  [én 
a  :i  dalie. 

Oh  quanto  è  foave  ,  dopo  tante  pene , 
dì  abbandonariì  alT  allegrezza  !  Paiïai  il 
rimanente  del  giórno  néila  piùdeliziófa 
éilaiì.  Non  ti  scriilì  ;  una  ietterà  avrebbe, 
per  così  dire  ,  agghiacciato  il  mio  cuore 
inebbriato  di  gioia ,  una  lettera  mi  avreb- 
be rammentato  la  tua  afTenza  ,  in  véce 
ch'io  ti  vedeva  ,  ti  parlava.  Quàl  fareb- 
be la  mia  felicità  ,  fé  tu  aveffi  annéifo 
alla  lettera  che  ho  ricevuta  ,  qualche  pe- 
gno del  tuo  affetto  Î  Perchè  non  l'îiâi  fat- 
to ?  Ti  è  flato  parlato  di  me  ^  tu  fèi  con- 
fapévoìe  della  mia  forte  ,  e  non  trovo  in 
quella  preziófa  carta  nulla  che  mi  parli 
del  tuo  amóre  !  Ma  pófTo  io  dubitar  della 
tua  coflànza  ?  La  mia  mene  alTìcùra  ;  tu 
mi  ami ,  il  tuo  giùbilo  è  uguale  al  mìo , 
la  fìéfTa  fiamma  vive  nel  tao  cuore  la 
inedelìma  impazienza  ti  divora.  Ite  dùn- 
que lungi  da  me  ,  vani  timóri  ;  fofpétti 
ingiurióiì  al  mio  Amante  ,  fgombràte 
ranima  mia,  e  vi  regni  fenz'  alterazióne 
l'allegrézza.  Ma  pure ,  Aza  caro ,  hai 
abbracciato  la  Religióne  di  quél  Pòpolo 
feróce.  Quàl  è  déffa  :  Richiéd'  élla  iorfe 
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TTiife  à  tes  lumières  j  y  adopterai  aveuglé- 
ment tout  ce  qui  pourra  nous  rendre  infé- 
parables.  Que  puis-je  craindre  ?  Bientôt 
réunie  à  mon  bien  ^  à  mon  être  ^  à  mon 
tout  ^  je  ne  penferai  plus  que  par  toi  ^  jc 
ne  vivrai  plus  que  pour  t' aimer. 


LETTRE  VINGT-  SIXIÈiME. 

w  ■*  £  S  T  ici  ^  mon  cher  À'^a  ^  que  je  te 
Ttverrai  :  mon  bonheur  s^accroît  chaque 
jour  par  fes  propres  circonftances.  Je  fors 
de  l'entrevue  que  Déterville  rriavoit  ajji- 
gnée  ;  quelque  plaifir  que  je  me  fois  fait 
de  furmomer  les  difficultés  du  voyage  ^  de 
te  prévenir^  de  courir  au- devant  de  tes  pas ^ 
je  le  jàcrifie  fans  regret  au  bonheur  de  te 
yoir  plutôt. 


Déterville  m'' a  prouvé  avec  tant  d'évl^ 
dence  j  que  tu  peux  être  ici  en  moins  dt 


7Ù 
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che  turinûnzi  alT amor  mio,  cóme  quel- 
la di  Francia  pretenderebbe  ch'io  rinun- 
zialìì  al  tuo  ?  Nò  ;  ravréfli  rigettata. 
Comunque  fi  sia,  il  mio  cuore  foggiace 
alle  tue  leggi  ;  dòcile  a'  tuoi  lumi ,  mi 
abbondonerè  ciecamente  a  quanto  potrà 
unirci  per  fémpre.  Che  pófs'io  temere? 
Riunita  fra  pòco  al  mio  bene ,  al  mio  tut- 
to ,  non  avrò  altri  penlìeri  che  i  tuoi ,  né 
altri  fentiménti  fuorché  quello  d'amarti. 

LÉTT.  VENTÈS-SÉSTA. 

V^  U  É  S  T  O  é  il  luògo  in  cui  ti  rivedrò , 
Aza  mio  caro  ;  la  mia  felicità  va  cref- 
céndo  ógni  giórno  per  le  fùe  pròprie 
circoflanze.  Efco  in  quéft'  infrante  dall' 
abboccamento  che  mi  era  flato  aiTegnato 
daDeterville.  Qualiinque  fófie  il  piacere 
cirio  m'era  propòlto  nel  fuperàr  le  diffi- 
coltà del  viàggio,  nel  prevenirti,  nel 
córrer  al  tuo  incóntro  ,  lo  facrlfìco 
volentieri  al  piacére  di  vedérti  più  préf- 
to. 

Dererville  avendomi  provato  che  puoi 
arnvù"  a  Parigi  con  maggior  diligènza. 
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temps  qu'il  ne  m'' en  fdudroit  pour  aller 
en  Efpjigne  ^  que  ^  quoiqu'il  m'ait  gêné- 
reufement  lai'Jc  le  choix  ^  je  n'ai  pas 
balancé  à  t' attendre  ;  le  tenis  efl  trop  cher 
pour  le  prodiguer  fans  né  ceffi  te. 

Peut-éne  j  avant  de  me  déterminer, 
aurois-je  examiné  cet  avantage  avec  plus 
de  foin  j  fi  je  n'eujfe  tiré  des  éclaircife- 
mens  fur  mon  voyage  ^  qui  m'ont  déci- 
dée en  fecret  fur  le  parti  que  je  prends  , 
&  ce  fecret  je  ne  puis  le  confier  qua  toi. 

Je  me  fuis  fouvenue  que  _,  pendant  la 
longue  route  qui  m'a  conduite  à  Paris , 
Déterville  donnoit  des  pièces  d'argent  & 
quelquefois  d'or,  dans  tous  les  endroits 
où  nous  nous  arrêtions.  J'ai  voulu  fca* 
yoir  fi  c'étoit  par  obligation  ^  ou  par  firn- 
pie  libéralité  ;  j'ai  appris  qu'en  France, 
non -feulement  on  fait  payer  la  nourriture 
aux  Voyageurs ,  mais  encore  le  repos  (i). 
Hélas  !  je  n'ai  pas  la  moindre  partie  de 
ce  qui  Jeroit  néceffai?e pour  contenter  l'a- 
ridite  de  ce  Peuple  intérejfé  ;  il  faudroit 
le  recevoir  des  mains  de  Déterville.  Mais 


(i)  Les  Incas  avoient  ê:abli  fur  les  chemins 
de  £^randcs  mai  [en  s  ,  où  Ici  rcCLV^U  les  T'ora- 
gcurs  fa  is  aucuns  frais. 
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che  farci  io  ,  fé  andafli  in  Ifpfi^na  ,  non 
ho  eiìtato  ad  afpettârti ,  ancorch'  egli 
abbia  generofamente  lafciato  Taherna- 
tìva  al  mio  arbitrio  ;    il  tempo  è  tròppo 
preziófo  per  prodigarlo  fenza  neceiììtà. 
Forfè  prima  di  nfólvermi ,  avrei  pe- 
fato  quelì:o  vantaggio  con  maggior  atten- 
zióne, fé  non  avélìì  préfo  inl-ormazióni 
circa  il  mio  viaggio  ,  le  quali  mi  hanno 
determinata  in  iecreto  al  partito  ch'io 
piglio ,  e  quéilo  fecréto  póiìb  confidarlo 
a  te  fólo. 

Mi  fono  licordara  che,  durante    il 
lungo  camino  che  ho  fatto  con  Deter- 
ville  per  venir  a  Parigi ,  égli  dava  pezze 
d'argento  e  talvolta  d'oro ,  in  tutti  i  luo- 
ghi nei  quali  ci  fermavamo.  Ho  voluto 
fape're  fé  ciò  ïo9i.Q,  per  obbligo  o  per  pu- 
ra liberalità.  Mie  ftato  détto  che  in  Fran- 
cia li  fa  pagar  ai  Viandanti  non  fólo  il 
vitto  ,  ma  ancóra  il  ripófo  (i  ■.  Mefchina 
ire!  non  ho  la  minima  pane  di  quello 
che  vi  verrebbe  per  contentar  i'aviduà 
di  quéfto  Popolo  intereffato  ;  farebbe  di 
meftlére  ricevei  lo  dalie  n:ani  di  Deter- 


(i")  GV  Ircas  Evévaro  f^abili^o  rélk  {IraHe 
pùbbliche  ceni  calóni ,  óve  i  Viandànii  éiano 
fpeiàti. 
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pourrois-je  me  réjoudre  à  conti-acter  volon- 
tairement un  genre  d'obligation  ^  dont  la 
honte  va prefquc  jufqii  à  V ignominie  ?  Je  ne 
le  puis  ,  mon  cher  A\a;  cette  raifon  feule 
m'auroit  détenninée  à  demeurer  ici;  U 
plaifir  de  te  voir  plus  promptement  na 
fait  que  confirmer  ma  réjolution. 

Déterville  a  écrit  devant  moi  au  Minif- 
tre  d'Efpagne.  Il  le  preffe  de  te  faire  par- 
tir ^  avec  une  genero fité  qui  me  pénètre  de 
reconnoijfance  &  d' admij-ation. 

Quels  doux  momens  fai  paffés  ^  pen- 
dant que  Déterville  écrivoit  !  Quel  plai- 
fir  d'être  occupée  des  arrangcmens  de  ton 
voyage  ,  de  voir  les  apprêts  de  mon  bon- 
heur, de  n^ en  plus  douter! 

Si  d'abord  il  m'en  a  coûté  pour  renon- 
cer au  deffein  que  f  avais  de  te  prévenir  _, 
je  l'avoue  ^  mon  cher  A\a^  j'y  ti'ouve  à 
préfent  mille  fources  de  plaifrs  ,  que  je 
n'y  avo i s  pas  appej-çues, 

F  lu  fleurs  circonflances  a  qui  ne  me  pa- 
roljfoient  d'aucune  valeur  pour  avancer 
ou  retarder  mon  départ,  me  deviennent 
intéreffantcs  &  agréables.  Je  fuivois 
aveuglément  le  pencliant  de  mon  cœur  ; 
j'oubliois  que  j'allais  te  chercher  au  milieu 
de  ces  barbares  Efpagnols  j  dontlafeuU 
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Ville.  Ma  cóme  potrei  10  riujlvermi  a 
contrattar  una  fptcie  d'obbligo  quàiì 
ignominiófo  ?  Non  lo  pófTo ,  mio  caro 
Aza  :  quello  fol  motivo  mi  avrebbe  deter- 
minata a  lliàr  qui  ;  la  speranza  di  vedérti 
più  préfto  ha  ibltànto  confirmàto  la  mia 
nloluzióne. 

Deterville  ha  fcritto  in  prefénza  mia 
al  Miniiiro  di  Spagna  ;  lo  foilécita  di  farti 
partir  con  una  geaeroiità  che  mi  penetra 
di  gratitùdine  e  d'ammirazióne. 

Che  delizióiì  moménti  ho  pafsati , 
méntre  Deterville  fcrivéva  !  Che  conten- 
to défì'er  occupata  delle  mifure  relative 
al  tuo  viaggio ,  di  veder  i  preparativi 
della  mia  felicità,   di  non  più  dubitar- 


ne! 


Se  da  principio  ho  dovuto  farmi  vio- 
lenza per  résilier  al  defidério  che  aveva 
di  andar  a  trovarti,  lo  conféffo,  Aza 
caro  ,  óra  mi  vengono  in  ménte  mille 
motivi  di  rallegrarmene  ,  che  non  aveva 
preveduti. 

Parécchie  circoftànze  che  non  mi  pa- 
revano di  veruna  confeguénza  per  acce- 
lerar o  ritardar  la  mia  partenza  ,  mi  di- 
ventano óra  intereilanti  e  grate.  Quan- 
d'io  èra  per  andar  a  trovarti  ,feguiva  cie- 
camente l'inclinazióne  del  mio  cuòre, 
fénza  ricordarmi  che  andava  tra  quéi  bar- 
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zdte  me  faijit  d'horreur  ;  je  trouve  ur.e. 
fatisfacll-on  dans  la  certitude  de  ne  Us 
revoir  jamais  :  la  voix  de  l'amour  étei- 
gnoit  celle  de  V amitié.  Je  goûte  fans  re- 
mords la  douceur  de  les  réunir.  D'un  autre 
coté  j  Déterviile  m*a  ajjuré  quii  nous  étoit 
a  jam.ais  impojjible  de  revoir  la  Pille  du 
Soleil.  Après  le  fé  jour  de  notre  patiie  ,  en 
efl-il  un  plus  agréable  que  celui  de  la 
France?  Il  te  plaira^  mon  cher  j4^a; 
quoique  la  fincérité  en  folt  bannie  ^  on  y 
trouve  tant  d'agrémens^  qu'ils  font  ou- 
blier les  dangers  de  la  fociété. 


Après  ce  que  je  t'ai  dit  de  Vor  ^  il  nefl 
pas  nccejjaire  de  t' avertir  d'en  apporter  : 
tu  n'as  que  faire  d'aune  mérite  ;  la  moin- 
dre partie  de  tes  tréfors  fuffit  pour  te 
faire  admirer  &  confondre  l'orgueil  des 
magnifiques  indigens  de  ce  Royaume  ; 
tes  venus  &  tes  fimi  mens  ne  feront  e  fil- 
més que  de  Déterviile  &  de  m.oi  ;  il  m'a 
pranùs  de  te  faire  rendre  m.es  noeuds  & 
mes  letti  es;  il  m'a  afuré  que  tu  trouve- 
rois  des  Interprètes  pour  t  expliquer  les 
dernières. 

Cn  \  ier.t  me  demander  le  paquet  ;  il 
faut  qut  je  te  quitte  :  aditUj  cher  efpoir 

bari 
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bari  Spaglinoli,  la  di  cui  Tuia  idJa  mi  fa 
fremere  :  mi  congratulo  con  me  llcf.a  ,  e 
rendo  grazie  al  Cielo  di  non  efìermi  ef- 
pòil:a  dìi'  orróre  di  rivedérli  :  la  vóce  dell' 
ambre  elliingutva  quella  dell'  amicizia  J 
provo  fénza  rimòrfo  il  contento  di  riu- 
nirli. Da  un'  altra  parte  ,  fono  Rata  adì- 
curata  da  Deterviile ,  die  ci  era  per  Tem- 
pre miporsibile  di  riveder  la  Città  del 
Sòie.  Eccettuato  il  foggiórno  della  nòfcra 
patria ,  non  credo  che  vene  sia  nel  Món- 
do uno  più  aggradévole  di  quello  della 
Francia.  Ti  piacerà  ,  Aza  caro  ;  benché 
la  iincerità  ne  sia  bandita  ,  ci  fono  tanti 
piacéri ,  che  fanno  dimenticar  i  pericoli 
della  focietà. 

Avendoti  parlato,  un  moménto  fa, 
della  necenità  dell'oro,  è  inùtile  d'av- 
vifàrti  di  portarne;  la  minima  parte  de' 
tuoi  tefòri  bafta  per  farti  ammirare  ,  e 
confónder  l'orgóglio  dei  magnifici  bi fo- 
gnati di  quéito  paéfe  ;  le  tue  virtù  ed  i 
tuoi  fentiménti  faràn  foltànto  {limati  da 
Deterviile  e  da  m.e.  Egli  m'a  proméfìb- 
di  farti  rimétter  i  miei  nòdi  e  le  mie  let- 
tere ;  fono  pariménte  irata  da  lui  aflìcu- 
ràta  che  troverélìi  Interpreti  per  fpie- 
gàrti  le  ùltime. 

Vengono   a   domandarmi   il   piego; 
ahimè  l  ti  làfcio  :  addio  y  fperànza  cara 

N 
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de  ma  vie  :  je  coi'itinuerai  à  l'écrire  :  fi  je 
ne  puis  te  faire  pciffer  mes  lettres ,  je  te 
les  garderai. 

Comment  /uffo-:,  rois-j e  la  longueur 
de  ton  voyage  _,  Jl  //  -i.e  privois  du  feul 
moyen  que  j'ai  de  772  entretenir  de  ma  joie, 
di  mes  tranfports  ^  de  mon  bonheur  l 


LETT.  VINGT-SEPTIÈME. 

X-^-E  PUIS  que  je  f:ais  mes  lettres  en 
chemin  ,  mon  cher  A-v^a  ^  je  jouis  d'une 
tranquilité  que  je  ne  connoiffois  plus. 
Je  venfe  fans  cejfe  au  plaifir  que  tu  auras 
à  les  recevoir  ^  je  vois  tes  tran] par ts  ^  je  les 
partage  ;  mon  âme  ne  reçoit  de  toute  part 
^ue  des  idées  agréables  ;  &  ^  pour  comble 
de  joie  ^  la  paix  efl  rétablie  dans  notie 
petite  fociété. 

Les  Juges  ont  rendu  à  Céline  les  biens 
dont  ja  Mère  l'avoit  privée.  Elle  voit  fon 
Amant  tous  les  jours  ;  fon  mariage  neji  re- 
iarde  que  par  Us  apprêts  quiy  Jont  /lécejfai^ 
7  es.  Au  comble  defcs  vœux  ^  elle  ne  penje 
plus  à  me  quereller,  &  je  lui  en  ai  autant 
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della  mìa  vita,  continuerò  a  fcriverti  ;  fé 
non  potrò  farti  capitar  le  mìe  lettere,  tele 
ferberò. 

Cóme  potrei  io  foPienèr  la  lungliezza 
del  tuo  viaggio  ,  fé  non  calmalTi  la  rriia 
ìnìpaziénza  coir  occuparmi  a  far  la  pit- 
tLua  della  mia  giója,  del  mio  contento, 
della  mia  felicità  Ì 


^,^1: 
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V>^KA  che  le  mie  lettere  fon  partite, 
Aza  caro,  godo  una  tranquillità  che  mi 
era  fconofciùta.  Mi  diletto  nel  rappre- 
fentàrmi  il  mom.ento  in  cui  ti  faranno 
recate,  vedo  Feccefsivo  tuo  giùbilo,  la 
partecipo  reco  ;  l'animo  mio  non  s^óc- 
cupa  più  fé  non  d'idée  grate  ,  e  per 
cólmo  dallegrezza^  la  pace  è  rifl:abilita 
nella  nóflra  rill:rëtta  focietà. 

I  Giùdici  hanno  reflituiro  a  Celina  i 
béni  dei  quali  la  fùa  bàrbara  Màdie  ïdi\c- 
va  privata.  EfTa  vede  giornalmente  il  fùo 
Amante  ;  il  di  lei  miatrimónio  è  foltànto 
ritardato  dai  preparativi  che  vi  fon  ne'- 
ceifari.  Giùnta  al  cólmo  de'  fuói  delìdéri 
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d'ohligadon^  que  Ji  je  devois  à  fon  amî^ 
tic  les  bontés  quelle  recommence  à  me. 
témoigner.  Quel  qu'en  foit  le  motifs  nous 
fommes  toujours  redevables  à  ceux  qui 
nous  font  éprouver  un  fentiment  doux. 


Ce  matin  elle  m'en  a  fait  fentir  tout 
le  prix  ^  par  une  complaifance  qui  m'a 
fait  paffer  d'un  trouble  fâcheux  a  une 
tranquillité  agréable. 

On  lui  a  apporté  une  quantité  prodi:- 
gi^ufe  d'étoffes  j  d'habits  ^  de  bijoux  de 
toutes  efpèces  ;  elle  tfl  accourue  dans  ma 
chambre  y  m'a  emmenée  dans  la  penne  ^ 
&  après  m  avoir  confultée  fur  les  diffé" 
rentes  beautés  de  tant  d'ajuflemens  ^  clic 
a  fait  elle-même  un  tas  de  ce  qui  avoit  le 
plus  attiré  mon  attention  ,  6-  d'un  air 
empre{\é  elle  commandoit  déjà  à  nos  Chi- 
nas de  le  porter  che^  moi^  quand  je  m'y 
fuis  oppofée  de  toutes  mes  forces.  Mes 
in  fiances  n'ont  d'abord  fervi  qu'à  la 
divertir  ;  mais  voyant  que  fon  obfîination 
augw.entoit  avec  mes  refus  ^  je  n'ai  pu 
dijfimuler  davantage  mon  rcjfcntimmt. 
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non  pcnfa  piua  fanrii  i  fLiói  fóliii  rimprò- 
veri circa  Tamore  di  fuo  fratello,  e  glie- 
ne ho  il  meclelìmo  óbligo ,  cóme  fé 
quéf^o  i'6(Tc  il  fol  effetto  della  Aia  amicì- 
zia. Qualunque  sia  il  motivo  che  Tha 
mófla  a  reintuirml  la  faa  benevolenza ,  io 
credo  che  lidmo  Tempre  teniiii  a  quelli 
che  ci  fanno  provar  un  fentimento 
grato. 

Ella  mi  ha  dato  ftammane  un  fcgno 
pregiatiiTimo  della  fua  amicizia ,  cóli' 
aver  per  me  una  condefcendénza ,  che 
mi  ha  fatta  palTàr  da  un'  agitazióne  falui- 
diófa  ad  una  quiete  piacevole. 

Avendo  ricevuto  una  gran  quantità 
di  panni  ricchi  per  far  abiti,  con  galan- 
terie d'ogni  fpécie ,  è  venuta  in  ircita 
alla  mia  camera  ,  mi  ha  condótta  nella 
fua ,  e  dòpo  avermi  dimandato  il  mio  pa- 
rere circa  tanti  acconciaménti,  ha  fatto 
éffa  miedéfima  un  mucchio  di  quelli  che 
mi  avévan  parfo  i  più  belli ,  e  con  un'  aria 
premurófa  comandava  già  alle  nóflre 
Chinas  dì  portarli  nel  mio  appartamento , 
mamàfonoppòftaali'efecuziònediquéit' 
órdine  con  ógni  sforzo  pofsibile.  Si  è 
pòfta  fùbito  a  rider  delle  mie  iftanze  ;  ma 
vedendo  che  la  fua  oHinazióne  andava 
crefce'ndo  co'miéi  rifiuti,  non  ho  potuta 
al  iin^  diffimulàr  il  mio  rifentlménto. 
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Pourquoi  ^  lui  ai-je  dit^  les  yeux  bai- 
gnés de  larmes  ^  pourquoi  voule.-^-vous 
m^  humilier  plus  que  je  ne  le  fuis?  Je  vous 
dois  la  vie  j  &  tout  ce  que  fai  ;  c\fì  plus 
quii  nen  faut  pour  ne  point  oublier  mes 
malheurs.  Je  fçais  que  ^  félon  vos  Loix_, 
quand  les  bienfaits  ne  font  d'aucune  uti- 
lité à  ceux  qui  les  reçoivent  ^  la  honte 
en  efl  effacée.  AttendeT^  donc  que  je  n'en 
aie  plus  aucun  bejoin  pour  exercer  vont 
générofîté.  Ce  nef  pas  fans  répugnance  j 
ajoutai-je  d'un  ton  plus  modéré  ^  que  je 
me  conforme  à  des  fentimerts  fi  peu  natu^ 
rels.  Nos  ufages  font  plus  humains  ;  celui 
qui  reçoit  s'honore  (i)  autant  que  celui 
qui  donne  :  vous  m'ave'^  appris  à  penfer 
autrement  ;  nétoit-ce  donc  que  pour  ms 
faire  des  outrages? 


(i)  Il  y  a,  en  effet,  pour  un  caur  généreux  y 
'autant  &  peut-être  plus  de  mérite  à  recevoir  quÀ 
donner  ,  parce  que  l'a6lion  de  donner  flatte  natu- 
rellement l'amour-prcpre  ,  au  lieu  que  celle  de 
recevoir  la  mortifie.  C'efl  donc  un  effort  pénibU 
qu'un  cœur  généreux  Je  fait  à  lui-même ,  &  une 
efpcce  de  victoire  quii  remporte  fur  fa  vanité ^ 
que  de  confentir  à  recevoir.  VoiL:^  fans  doute^  quei 
efllefnr.de  V Auteur  ,  quand  il  dit  que  chc:^^  les 
Péruviens  celui  qui  reçoit  ^  m  s'honore  pas  moins 
fiue  celui  qui  donne. 
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Perchè  ,  le  dilFi  cóg:1i  (kchi  bagnati  di 
lagrime  ,  perchè  volete  aumentar  la  mia 
umiliazióne?  Vi  devo  la  vita  é  quanto 
/polTèggo  ;  tutto  quello  è  più  che  ha  frante 
per  rammemorarmi  le  mie  fciagùre.  So 
benilTimo  che,  fecóndo  le  vóftre  leggi, 
quando  i  benefizi  fono  inùtili  a  quelli  che 
li  ricevono,  allóra  non  prodùcono  alcun 
roflore  ;  afpettate  dùnque ,  per  efercitàr 
la  vóilra  generofità  vèrfo  di  me ,  che  na« 
ne  abbia  più  bifógno  :  Non  è  fènza  ripu- 
gnanza, foggiùnfi  con  vóce  più  m.ode- 
ràta,  che  mi  conformo  a  fentimènti  così 
pòco  naturali  ;  i  nóftri  coftùmi  fono  più 
umani.  Quégli  che  ricéve  ,  non  fi  ono- 
ra fi)  meno  di  quégli  che  dona:  mi  avete 
infegnato  a  penfàr  altriménti  ;  volevate 
dùnque  oltraggiarmi  con  quéixi  dóni  l 


(  I  )  Vi  è ,  infatti ,  per  un  cuor  generófo ,  altret- 
tanto e  fói-fe  maggior  mèrito  nel  ricévere  che  nel 
dare  ,  imperocché  il  clâr2  lusinga  naturalménte 
l'amor  proprio  ,  in  véce  che  il  ricévere  lo  mor- 
tifica ;  quello  è  dùnque  uno  sforzo  penófo  che 
un  cuor  generófo  fi  ta  a  sé  flélfo  ,  ed  una  fpécie 
di  vittoria  ch'egli  riporta  cialla  Tua  vanità ,  quan- 
do égli  confénte  di  ricévere  :  ècco  quàl  dev'  éf- 
fer  li  fénfo  deli'  Autrice  ,  nel  dire  che  quélU  che 
ricéve  fra  i  Peruviani  ^  non  fi  onora  meno  di 
quégli  che  dona, 
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Cette  aimable  amie  ^  plus  touchée  de 
mes  larmes  qu'irritée  de  mes  reproches  ^ 
m^a  répondu  d'un  ton  d'amitié  :  nous  fom^ 
mes  bien  éloignés  ^  mon  fière  6-  moi  ^  m.a 
dière  Zilia ,  de  vouloir  blejfer  votre  dèli- 
catejfe  :  il  nous  fiéroit  mal  de  faire  les 
'magnifiques  avec  vous  ^  vous  le  connoi^ 
îre^^  dans  peu  ;  je  voulois  fieulement  que 
vous  parta geajJie-T;^  avec  moi  les  préfiens 
d'un  firere  généreux  ;  c'étoit  le  plus  fiur 
moven  de  lui  en  jnarquer  m.a  reconnoifi- 
fiance  :  l'ufiage  ^  dans  le  cas  où  je  fiais  ^ 
m^autorifioit â  vous  les  offrir;  mais puifi- 
que  vous  en  êtes  offenfiée ^  je  ne  vous  en 
parlerai  plus.  Vous  me  le promtetter:^  donc,, 
lui  ai-je  dit?  Oui _,  m^a-t-elle  répondu 
en  fiouriant  :  înjiis  permiette-^-mioi  d'en 
écrire  un  mot  à  De  ter  ville.  Je  Vai  l-iijje 
faire  j  &  la  gaieté  s' ejl  rétablie  entre  nous  ; 
■nous  avons  recommencé  à  examiner  fies 
parures  plus  en  détail  ^  jujqu'au  tems  où 
on  l'a  demandée  au  Parloir  :  elle  vouloic 
m'y  miener ;  mais,  mon  cher  A\a ,  efii-il 
pour  moi  quelques  amufew.ens  compara-- 
blés  â  celui  de  i' écrire  !  Loin  d'en  chercher 
d'autres,  j'appréhende  ceux  que  le  mariage 
de  Céline  me  prépare. 

Elle  prétend  que  je  quitte  la  Maifion  reli- 
gj eu  fe , pour dem.eurer dans  la  fiienne,quand 
elle  fiera  mariée;  mais  ji  fi  en  finis  crue,,,.^ 
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Queir  amabile  amica  ,  più  commóil'a 
dalle  mie  lacrime ,  ch'irriLata  da'  mici 
rimpròveri ,  mi  ha  rirpòilo  afìettuofa- 
mente.No,  Ziliacara,  non  abbiamo  né 
mio  fratello,  ned  io  Tintenzióne  di  umi- 
liarvi co'nóftri  dóni;  non  ci  converrebbe 
di  far  con  vói  da  granaiòli ,  lo  conofce- 
icte  fra  pòco  ;  io  voleva  foiamente  che 
divi'délte  meco  i  regali  di  un  fratello 
generòfo  :  quéiV  era  il  véro  mézzo  di 
dimofiirargliene  la  mia  gìa.itùdine,  i'ûfo 
mi  autorizzava ,  nel  cafo  in  cui  mi  trovo , 
adofFerirveli:  ma  giacché  vene dimoilra- 
te  ofFéfa,  non  vene  pallerò  più.  Melò 
promettere  vói  dùnque?  le  diiiiio.  Sì ,  mi 
rifpós'  élla  forridéndo  ,  ma  permettete- 
mi di  fcriverne  due  righe  a  Deterville. 
Còme  vorrete  ,  foggiùnfi  ;  e  l'allegria  è 
fùbito  rinata  fra  nói  ;  abbiamo  ricomin- 
ciato ad  efaminàr  i  fuòi  forniménti  più 
minutamente  ,  hnch'è  ftâta  chiamata  al 
Parlatòrio  ;  éffa  voleva  condurmi  féco  : 
ma,  Aza  caro,  quàl  trarteniménto  può 
éffermi  così  grato ,  còme  quello  di  fcri- 
verti  ?  In  cambio  di  cercarne  altri,  tèmo 
quelli  che  il  matrimònio  di  Celina  mi 
prepara. 

Élla  pretende  ch'io  lafci  la  cafa  reli- 
giòfa  per  ftàr  nella  fùa ,  quando  fai  à  m.ari- 
tata  j  ma  fé  quello  dipender^  da  me.... 

N  V 


ci^S  Lettres  d'une  Péruvienne. 

A:^a  j  mon  cherA\a^  par  quelle  agréa- 
ble fururift  ma  lettre  fut-elle  hier  Inter- 
rompue  ?  Hélas  !  je  croyais  avoir  perdu 
pour  jamais  ces  précieux  monumens  de 
notre  ancienne  fplendeur,  je  n'y  comptais 
plus  ^  je  n'y  penjois  mJme  pas  ;  j'enfuis 
environnée ,  je  les  vois ,  je  les  touche  ^  & 
j'en  crois  a  peine  mes  yeux  &  m.es  mains. 


Au  m.oment  ou  je  t'écrivais  ^  je  vis 
entrer  Céline  fuivie  de  quatre  hommes 
ce  câblés  fous  le  poids  degras  coffres  qu'ils 
portaient  ;  ils  les  pofèrent  à  terre  &  ft 
retirez  ent  ;  je  penfai  que  ce  pouvait  être  de. 
nouveaux  dans  de  Décerville.  Je  murmu- 
rois  déjà  en  fecret  ^  lorfjue  Céline  me 
dit ^  en  me préf entant  des  cLfs  :  Ouvre:^, 
Zilia^  ouvre-T^jans  vous  effaroucher  ^  c'cjl 
de  la  part  d'A^a.  Je  la  crus.  A  ton  nom 
efi-il  rien  qui  puijfc  arrêter  mon  emprcffe- 
ment?  J'ouvris  avec  précipitation^  &  ma 
furprife  confirma  mon  erreur ,  en  re  can- 
nai ffant  tout  ce  qui  s'ojfroit  à  ma  vue  pour 
des  ornemens  du  Temple  du  Soleil. 

Un  femhnent  confus  ^  mêlé  de  trif- 
refe  &  de  joie  _,  de  plaijir  &  de  regret ^ 
remplit  tout  mon  cœur.  Je  me  profernai 
devant  ces  refles  facrés  de  notre  culte  &  de 
nos  Autels  j  je  les  couvris  de  rejpeclucux 
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Aza:  mio  caio ,  Aza  !  oh  quando  mi  là 
aga,radtvole  la  forprcfa  che  interruppe 
jen  ia  mia  lettera  !  Ahi  !  credeva  di  aver 
pcrib  per  r:jmpre  quei  prcziólì  monu- 
menti dell'  amico  nóitro  iplendóre  ,  non 
fperava  pia  di  ricuperaiii ,  non  vi  pen- 
fava  neppure  ;  noiidimt^no  ne  fono  cir- 
condata, li  veggo  ,  li  tócco  ,  ed  appena 
póllo  prcilàr  fede  9'  miei  òcchi  ed  alle 
mie  mani. 

Méntre  io  ti  fcriveva,  vicii  entrar  Ce- 
lina féguica  da  quattro  uòmini  oppréiìì 
fótte  il  péfo  di  giólli  forzieri  ch'elìi  por- 
tavano :  li  polarono  a  t^ria  ,  e  pòi  h  riti- 
rarono ;  penfai  che  ìólfero  nuòvi  dóni  dì 
Deterviile.Già  io  mormorava  tacitamen- 
te ,  allorché  Celina  mi  diiìe  nel  porger- 
mi alcune  chiavi  :  non  vi  turbate  ,  Ziìia  , 
aprite  pure  ,  quello  viene  per  parte  d'A- 
za  ;  la  credetti.  Al  nóme  tuo  ,  tutta  di 
famm.a,  aprii  con  precipitazióne,  e  fui 
confirmaja  nel  mio  erróre,  riconofceji- 
do  con  iitupóre  per  ornamenti  del  facro 
Tempio  dei  Sóle  ,  quanto  lì  citeriva  alla 
mia  viltà. 

Un  fentiménto  confûfo  ci  maninconia 
e  d'allegrézza ,  di  piacére  e  di  cordòglio , 
regnava  nel  mio  cuòre. Proilatami  innan- 
zi aquéile  reliquie  fàcre  del  nóilro  culto  e 
de'nóitn   dtan,  le  baciai  con  gran  rive- 
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hûifers  ^  je  les  arrofai  de  mes  larmes  , 
je  ne  pouvais  m'en  arracher  :  j'avois  ou- 
blie jufquà  la  préfence  de  Céline  ;  elle 
me  tira  de  mon  ivreffe  ^  en  me  donnant 
une  lettre  quotile  me  pria  de  lire. 

Toujours  leiiipUe  de  mon  erreur  ^  je  la 

crus  de  toi  ^  mes  tr an f ports  redoublèrent  ; 

mais  quoique  je  la  dccliiffrajje  avec  pei- 

ne  ^  je  connus  bientôt  quelle  étoit  de  Dé' 

r  ter  ville. 

Il  me  fera  plus  aifé  ,  mon  cher  Ai^a  ^ 
de  te  la  copier ^  que  de  ten  expliquer  le 
fens. 

Billet  de  Déterville. 

«  Ces  tréfors  font  à  vous  ^  belle  Zilla  _, 
^>  puifque  je  les  ai  trouvés  fur  le  vaijjeau 
»>  qui  vous  portoit.  Quelques  difcuffions 
»  arrivées  entre  les  gens  de  l'équipage  j 
->•>  rnont  empêché  juf qu'ici  d'en  difpofer 
•}•>  librement.  Je  voulois  vous  les  préfenter 
>î  moi-même  :  mais  les  inquiétudes  que 
^  vous  ave:^  témoignées  ce  matin  a  ma 
^t  fœur  j  ne  me  laiffent  plus  le  choix  du 
»  moment.  Je  ne  faurois  trop  tôt  dijfper 
*>  vos  craintes  ;  je  préférerai  toute  marie 
«  votre  fatisfaclion  à  la  mienne  ». 
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rénza  ,  ed  inaffiai  colle  mìe  lagrime  ;  non 
porévM  fiaccarmene  ,  ed  aveva  eziandio 
dimenticaco  la  préfcnza  di  Celina  ,  c!ie 
mi  trafìe  dalla  mia  éitalì ,  nel  darmi  una 
lèttera  da  Icg^^ere. 

Avendo  Tempre  la  mente  preoccupata 
del  mio  erróre ,  credei  che  veniile  da  te  , 
ónde  il  mio  contento  raddoppiò  ;  ma 
benché  la  leggéiTi  con  difficoltà  ,  non 
tardai  a  conófcere  ch'éffa  era  di  Deter- 
ville. 

Mi  farà  più  facile,  Azacaro  ,  d'inviar- 
tene una  còpia  ,  che  di  fpiegàrtene  il 
fénzo. 

Bigliétto  di  Detesville. 

«  Quelli  tefóri ,  bella  Zilia,  fono  vóf- 
^>  tri  ,  poiché  li  ho  trovati  fóprala  nave 
>>  che  vi  portava.  Alcune  difcuffióni  lO- 
»  vraggiùnte  fra  i  marinari,  hanno ritar- 
">*>  dato  finóra  la  rellituzìóne  ch'io  voleva 
>^  farvene.  Aveva  difegnato  offerirveli  io 
>>  ftéffo;  ma  le  inquietùdini  che  avete  di- 
i>  moilrate  ilammane  a  mia  forélla ,  non 
>;  mi  perméttono  di  differir  un'  inilante 
«  adinviàrveli.  Non  póiTo  liberarvi  tróp- 
»  pò  préilo  da' vóftri  timóri  ;prefFerirò  in 
>>  ógni  tempo  la  vóUra  contentézza  alla 
»  mia  » . 


302   L£TTaE5  D'jNE  PÉRUVIENNE. 

Je  l'ûvcue  j  en  rougijfaiit ^  vnon  cher 
A\a  j  je  Jeiuis  tncins  aLors  la  ^énérojué 
de  Dciei-xille  :,  quele  plaifii  de  lui  donner 
des  preuves  de  la  mienne. 

Je  mis  promptement  à  part  un  vafe 
que  le  hafard ^  plus  que  la  cupidité^  a  fait 
tomber  dans  les  mains  des  Espagnols, 
Cefi  le  même  (  mon  cœur  l'a  reconnu  ]  que 
tes  lèvres  touchèrent  le  jour  ou  tu  voulus 
bien  goûter  de  /'i\ca  (i)  ^  préparé  de  ma 
w.ain.  Plus  rie  lie  de  ce  tré  for  que  de  tout 
ce  qu'on  me  rendoit  ^  j' appellai  les  gens 
qui  les  avoient  apportés  ^  je  voulols  les 
leur  faire  reprendre  pour  les  renvoyer  à 
Déterville  :  mais  Céline  s'oppoja  à  mon 
dejftin. 

Que  vous  êtes  injufe  ,  Zilla  ^  772e  dit- 
elle  ?  Q^uoi  !  vous  voule-^  faire  accepter 
des  richcjjes  immenfes  à  mon  frère  ^  vous 
que  l'offre  d'une  bagatelle  offenje  ?  Rap- 
pelle\  votre  équité ^  Jî  vous  vouUt^  en  inf- 
pirer  aux  autres. 

Ces  paroles  me  frappèrent.  Je  craignis 
quil  n'y  eût  dans  mon  aclion  plus  d'or- 
gueil &  de  vengeance  ^  que  de  gènero fité. 

Qeles  vices  font  près  des  vertus!  J'a- 
vouai ma  faute  ^  j'en  demandai  pardon  à 


(  1  )  B.ijfon  des  Indiens, 
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Lo  confciro  con  una  fpécie  di  confii- 
lióiie ,  iniocciro  Aza  ,  fenili  meno  in  quel 
punto  la  generoiìcà  di  Deterviiie  ,  clie  il 
piacere  didargl.  atteiK:ri della  mia. 

Poli  fubito  in  dirigane  un  vafo  che  il 
calo  ,  più  che  la  cupidigia  ,  ha  fatto  ca- 
der nelle  mani  degli  Sp^^gnuóli  ;  è  lo  lléf- 
{0  (  il  mio  cuòre  Tha  riconofciùto  jche 
le  tue  labbra  toccarono  nel  giórno  che  ti 
eampiacéili  d'c^ffaggiàr  VAca  (i)  prepa- 
ralo colle  mie  mani  :  più  ricca  con  qués- 
to tefóro  ,  che  con  tutti  gli  altri  che  mi 
erano  reilituici ,  chiamai  la  gente  che  gli 
aveva  portati  ;  10  voleva  che  li  ripigliaf- 
fero  per  riportarli  a  Deterviiie  :  ma  Ce- 
lina s'oppófe  al  mio  volére. 

Siete  pur  ingiiifla  ,  Ziìia ,  mi  difs'élla  ! 
Cóme  Î  pretendete  che  m^io  fratello  ac- 
cc'tti  da  vói  ricchézze  imménfe  ,  da  vói , 
dico  ,  che  l'ofFérta  d'una  miinizia  offen- 
de ;  rammentavevi  la  vóitr'equità  ,  fé 
volete  infpirarne  agli  altri. 

Quéll:e  paróle  mi  fecero  impreffióne. 
Temei  che  vi  fóffe  nel  mio  procèdere 
m.aggiòr  orgóglio  e  vendétta  che  gene- 
roiità;  infatti  v'è  pochillima  diitanza  fra 
il  vizio  e  la  virtù  Î  ConfeiTài  il  mio  fallo  ^ 


(  i)  Bevanda  dégrindiani. 


304  Lettres  d'cjne  Péruvienne. 

Céline  ;  mais  je  fouffrois  trop  de  la.  con-' 
trainte  quelle  vouloit  rnimpofer^  pour 
ny  pas  chercher  de  V adouci fftmene.  Ne 
me  puniffe'^  pas  autant  que  je  le  mérite  ^ 
lui  dis- je  d'un  air  timide;  ne  dédaigne j^ 
pas  quelques  modèles  du  travail  de  nos 
malheureufes  Contrées  ;  vous  nen  ave--^ 
aucun,  he  foin  _,  ma  prière  ne  doit  point 
vous  offenfer. 

Tandis  que  je  parlois  ^  je  remarquai 
que  Céline  regardoit  attentivement  deux 
Arhufies  d'or  chargés  d'oifeaux  &  d'in-^ 
fecles  d'un  travail  excellent  ;  je  ine  hâtai 
de  les  lui  préjènter  ^  avec  une  petite  cor^ 
heille  d'argent ,  que  je  remplis  de  coquil- 
lages de  poifjons  &  de  fleurs  les  înieux 
imitées  :  elle  les  accepta  avec  une  bonté 
qui  me  ravit. 

Je  choifis  enfuite  plufieurs  Idoles  des 
Nations  vaincues  (  i)  par  tes  ancêtres  ^  & 


(  1  )  Les  Incas  fiifoient  dêpofer  dans  les  Terri' 
pies  du  Soleil  les  Idoles  des  Peuples  qu'Us  foumet' 
talent  ,  avrhs  leur  avoir  f.iit  accepter  le  cuire  du 
Soleil.  Ils  en  avoient  .ux-rnêm^s  ^  pu'fqfie  /'Inca 
Huayna  con/wi/iî  l'Idole  de  Rirnace,  Hiiloire  cks 
Incas  5  tom.  i,  pag.  350. 
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pregai  Celina  di  condonarmelo  ;  có- 
me mi  pefava  tròppo  di  non  potjr 
efercitàr  la  mia  liberalità  ;  per  otte- 
nérne la  licenza  da  Celina,  le  dirti  con 
un'  aria  timida  :  non  punitemi  quanto  io 
merito  ,  non  isdegnate  alcuni  modelli 
del  lavóro  del  nóftro  fventuràto  paéfe  ; 
fìccóme  non  ne  avete  bifógno  ,  la  mia 
preghiera  non  deve  offendervi. 

Méntre  io  parlava-  oir^^'ài  che  Celina 
riguardava  attentamente  due  arbùfli  d'o- 
ro carichi  d'uccelli  e  d'insètti  fquiiìta- 
ménte  lavorali  ;  mi  aitretati  dì  ofrerir- 
glieli  con  un  ceitino  d'argènto ,  che  riem- 
pii di  quantità  di  conchiglie  di  péfci  e  di 
fióri  i  meglio  imitati.  Non  póffo  eforime- 
re  qual  fu  il  mio  contènto  ,  nel  veder  il 
mòdo  generò fo  e  benigno  col  quale  éfla 
ricevè  quéi  m.edlócri  dóni, 

Scéh'i  dopo  vari  Idoli  dèlie  Nazióni 
vinte  (i)  da  tuoi  Antenati  ,  ed  una  pic- 


(1)  GV  Incas  facevano  depòr  nel  Tèmpio  del 
Sóle  gì' Idoli  dèi  Popoli  che  fottomettévano,  do- 
po averli  corrètti  ad  abbracciar  11  cùkoMel  Sóle*; 
n2  avrévano  èglino  uifii,  poiché  Vlncji  Hiuzina 
conCultò  l'Idolo  di  Rimàce.  Stòria  dé^V  Incas 
tom.  pruno  3  p.i^.j^o. 
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une  petite  JÎatiie  (i^  qui  rcpréfentoit  une 
Vierge  du  Soleil;  j'y  joignis  un  Tigre  ^ 
un  Lion  &  d'autres  animaux  courageux  ^ 
&  je  la  priai  de  Les  envoyer  à  Deterville. 
Ecrive-:^-lui  donCj,  rm  dit-elle  en  fouriant; 
fans  une  lettre  de  voti  e  part  ^  les  préjcns 
feroient  mal  reçus. 

J'étais  trop  fati  s  fai  te  pour  lui  rien  re- 
fufer  j  j'écrivis  tout  ce  que  me  dicta  ma 
reconnoifance  ;  6*^  l  orf que  Céline  fut  for- 
tie .,  je  dijiribuai  de  petits  préfens  à  fa 
China  &  à  la  mienne  ^  &  j'en  mis  à  part 
pour  mon  Maître  à  écrire.  Je  goûtai  enfin 
le  délicieux  piaifir  de  donner. 

Ce  n'a  pas  été  fans  choix  ^  mon  cher 
Ara  ;  tout  ce  qui  vient  de  toi  ^  tout  ce  qui 
a  des  rapports  intimes  avec  ton  fouvenir  ^ 
n  efl  point  forti  de  mes  mains, 

ha  chaïfe  d'or  (2)  cpie  Von  confervoit 
dans  le  Temple  pour  le  jour  des  vifites  du 
Cspa-lnca  ^    ton  augufte   Père^  placée: 


(  I  )  Les  Incas  orncunt  leurs  m^ìfons  de  Statues 
d'or  de  toute  grandeur  ^  &Tncme  de  ^igantefques, 

(  1  )  Les  încas  ne  s  \îjjey  oient  que  fur  des  fiches. 
d\r  majff„ 
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dola  ilacua  (  i  )  che  rapprefencava  ima 
Vergine  del  Sóle  ;  vi  aggiùnfi  una  Ti'^^re, 
LinLióneedahri  animali coraggiófì  ,  e  la 
pi-egâid'inviirlla  Deterville.  Scnvt^tegli 
dunque,  mi  dìlV  élla  forridendo;  {énza 
l'ina  lettera  da  parte  vófì:ra ,  ì  dóni  faréb- 
b^xO  mal  accolti. 

Io  era  tròppo  contenta  per  ricu farle 
quello  che  mi  chiedeva  ;  fcriilì quanto  mi 
dettò  la  gratitùdine  ,  ed  ufcita  che  fùCe- 
li'na  ,  diltribuii  piccioli  regali  alla  fua 
China  ed  alla  mia  ,  e  ne  polì  in  difparte 
per  il  mio  Maëilro  di  fcrittùra.  Provai 
finalmente  il  deliziófo  piacére  che  lì  ha 
nel  dare. 

Quello  non  è  flato  però  fénza  difcer- 
nlménto  ,  Aza  caro  ;  tutto  quello  che 
viene  da  te ,  o  che  ha  rebzióni  intime 
còlla  tua  memóiia  ,  non  è  ufciro  dalle 
mie  mani. 

La  Tedia  d'óì-o  (  2  )  che  fi  ferhàva  nel 
Tempio  per  il  giórno  delle  viiìre  del  Ca» 
pa  Inca  ,  tuo  augùilo  Padre  ,  collocata 


(  I  )  QY  Incas  ornâvarîo  le  lóro  cale  di  f'Aìue 
d'oro  d'ogni  grandézza  ,  eziandio  dì  Ttatùra 
gigantéfca. 

(  I  )  GV  Incas  fedévano  fovra  féggi  d'oro 
marsiccio. 
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d'un  côté  de  ma  chambre  en  forme  de  Trô- 
ne ,  me  repréfente  ta  gi-andciir  &  la  ma- 
jefit  de  ton  rang.  La  grande  figure  du  So- 
led  ^   que  je    vis  moi-même  arracher  du 
Temple  par  les  perfides  Efpagnols  ^  fuf- 
pcndue  au-deffus  ^  excite  ma  vénération  , 
je  ine  proflerne   devant  elle  :  mon  efprit 
V adore  ^  &  w.on  cœur  efl  tout  à  toi.   Les 
deux  Palmiers  que  tu  donnas  au  Soleil 
pour  offrande  &  pour  ga^e  de  la  foi  que 
tu  m'avois  jurée  ^  placés  aux  deux  côtés 
du  Trône  ^   me  rappellent  fans  cejfe  tes 
tendres  fer  mens. 


Des  fleurs  (i)  _,  des  oifeaux  répandus 
avec  fymméirie  dans  tous  les  coins  de  ma 
chambre  ,  forment  en  raccourci  l'image 
de  ces  magnifiques  jardins  ,  où  je  me  fuis 
fi  fouvent  entretenue  de  ton  idée.  Mes 
yeux  fatis faits  ^  ne  s'arrêtent  nulle  part 
fans  me  rappeller  ton  amour  ^  ma  joie  ^ 


(  I  )  On  a  ééjà  dit  que  les  jardins  du  Temple  ,  6» 
ceux  dei  Mai  (on  ç  Royales  ,  étoient  remplis  de 
tontes  fortes  d^nnita^icr.ç  en  or  &  en  arp-ern.  Les 
Péruviens  imltoient  ju/ijuà  l" herbe  appelìce  Mays  , 
dont  ils  fi'f oient  des  champs  tout  entiers* 
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nella  mìa  càmera  in  fórma  di  Trono  ,  mi 
rapprefénta  la  tua  grandezza  e  la  maeftà 
del  tuo  grado.  L'in.mâgine  del  Sóle,  la 
quale  vidi  10  ile  (Ta  fvéller  dal  Tempio  dai 
perfidi  Spagnuólì  ,  fófpeia  al  di  fópra 
della  Tedia  ,  eccita  la  mia  venerazióne  , 
mi  profterno  avanti  élla  :  la  ménte  mia 
Taciora;  ma  tu  fli  il  fole,  Aza  ,  che  il 
mio  Guòr  adora.  1  due  palmizi  che  oiTerifti 
al  Sóle  per  pégno  della  fede  che  mi  ave- 
vi giurata  ,  collocati  ài  due  canti  del 
Tròno,  mi  rammemorano  le  tue  affé t- 
tuòfe  e  più  vòlte  reiterate  proméfle  di' 
fedeltà. 

Divérli  fióri  (i)  ed  uccelli  fpàrfì  confi- . 
mettila  in  tutti  gli  àngoli  della  mia  cà- 
mera^ mi  rappreféntanoin  riitretto  quéi 
fontuófi  giardini ,  óve  mi  fono  così  fpéf- 
{o  e  cosi  deliziofam.énte  occupata  della 
tua  idèa.  Dovùnqueiifììlìnoi  miei  àvidi 
fguàrdi  ,  non  vedo  cós'  alcuna  che  non 
mi  rechi  a  memòria  il  tuo  amòre  ,  il  mio 


(  1  )  Si  è  già  détto  che  i  giardini  del  Tempio 
del  Sóle ,  e  quéUi  dille  câfePveâli^  èrano  riempiti 
di  ti'ì.t^  le  fpécie  d'imitazióni  in  òro  ed  inargen- 
to. I  Peruvia:il  im*'âvan^  eziandio  l'èrba  nomi- 
nata ALiys  y  di  cui  formavano  có.moi  intéri. 
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mon   bonheur  _,    enfin  tout  ce    qui  fera 
jamais  la  vie  de   ma  vie. 


LETTRE  VINGT-HUITIÈMF. 

•/  E^nai  pu  réjijier_y  mon  cher  A\a  ^  aux 
injlances  de  Céline  ;  il  a  fallu  la  fuivre  ; 
&  nous  fommes  depuis  deux  jours  à  fa 
maijon  de  campagne  ,  où,  fon  mariage 
fut  celebre  en  arrivant. 

Avec  quelle  violence  &  quels  regrets  , 
ne  me  fuis-je  pas  arrachée  à  ma  foli tu^ 
de  !  A  peine  ai-je  eu  le  tems  de  jouir  de 
la  vue  des  ornemcens  précieux  qui  me  la 
rcndoicnt  fi  chère  ^  que  j'ai  été  forcée  de 
les  abandonner:  &  pour  combien  de  tems? 
Je  l'ignore. 

La  joie  &  les  plaijirs  dont  tout  le  mon- 
de  paraît  être  enivré ^  me  rappellent  avec 
plus  de  regret  les  jours  paifibles  que  je 
pajfois  â  t' écrire  ^  ou  du  moins  à  pen^ 
fer  à  toi.  Cependant  je  ne  vis  jamais  des 
objets  fi  nouveaux poiirnioi  _,  fi  m.erveil- 
leux  &  fi  propres  à  me  dijiraire  ;  &  avec 
Vufage  pajjahle  que  j'ai  à  préfent  de  la 
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giùbilo  ,  la  mìa  felicità  in  fómma  tutto 
qLicilo  ciie  farà  per  Tempre  il  contento 
d'alia  mia    vica. 


•€^ =^^=^ — =  :»♦ 


LÉTT.  VENTÈS-OTTAVA. 

L^i  O  N  ho  potuto  re>iM:e:e  ,  mio  ca-o 
Az^  ,  alle  iftànze  di  Celina  ;  ho  dovuto 
feguirla  ,  e  iìàm  da  due  giórni  in  qua  nel- 
la fûa  Villa ,  óve  il  fùo  matrimonio  fu  ce- 
lebrato fubito  che  vi  fummo  giùnti. 

Oh  quanta  violenza  ,  quanto  rincref- 
cim.énto  provai  nei  lafciàr  la  mia  folitù- 
dine  !  O  cara  folitùdine!  Appéna  io  go- 
deva lo  fpettacolo  dei  prézióii  ornamén- 
ti che  tu  rinchiùdi ,  che  fono  fiata  cof- 
trJtra  di  abbandonarti;  e  per  quanto 
tèmpo?  Non  lo  fò. 

Nei  veder  l'allegrézza  ed  i  piacéri  di 
cui  ognuno  par  éfìerli  inebbriato,  mi 
rammento ,  fofpirdndo ,  quéi  giórni  tran- 
quilli ch'io  paifàva  ,  Aza  mio  caro  ,  a 
fcriverti ,  o  alméno  a  penfàr  a  te  ;  eppure 
non  vidi  mai  oggetti  così  nuovi  per  me  , 
così  mxeiaviglioiì  ed  atti  a  diilràrmi  ;  e  có- 
me ho  preienteménte  un  cért'  ufo  della 
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langue  du  pays  ^  je  pourvois  tirer  acs 
éclairciffemens  aujjî  amufans  qu'utiles 
fur  tout  ce  qui  fe  pajje  fous  mes  yeux  _,  fi 
li  bruit  &  le  tumulte  laifoient  à  quel- 
qu'un ajje:^  de  fang-froid  peur  répondre 
à  mes  que  fions  ;  mais  jufqu'ici  je  n'ai 
trouvé perfonne  qui  en  eut  la  complaifan- 
ce^  &  je  ne  fuis  guère  s  moins  embarrcfféc 
que  je  Vétois  en  arrivant  en  France. 

La  parure  des  hommes  &  des  fem^ 
mes  ef  fi  brillante  ^  fi  chargée  d'ornemens 
inutiles  ;  les  uns  &  les  autres  prononcent 
fi  rapidement  ce  qu'ils  dijent ^  que  m.nn 
citention  à  les  écouter _,  m'empêche  de  les 
voir  _,  &  celle  que  j'emploie  à  les  regar- 
der  j  m'ewpéche  de  les  entendre.  Je  refe 
dans  une  ejpèce  de  flupiditéqui  fourniroit 
fans  doute  beaucoup  à  leur  plaifanterie  ^ 
s'ils  avoient  le  loifir  de  s'en  appercevoir  ; 
mais  ils  font  fi  occupés  d'eux-mJmes  ^  que 
mon  étonnement  leur  écliappe.  Il  n'efique 
tiop  fondé _,  nzon  cheryl^a:je  vois  ici  des 
prodiges^  dont  les  r  efforts  font  impéné- 
tj-ables  à  mon  im.agination. 

Je  ne  te  parlerai  pas  de  la  beauté  de 

cette  mai  fou  ,  prefque  oujfi  grande  qu'une 

Ville  y  ornée  comm.e  un  Temple  ,  &  rem- 

plie   d'un   grand  nombre    de    bagatelles 

agréables  ^  dont  je  vois  faire  fi  peu  d'u- 

fage  j  que  je  ne  puis  nie  défendre  de pen- 

lingua 
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lìngua  del  pacfe^  potrei  ricrearmi  col 
mettermi  al  fatto  di  tutto  ciò  che  ofiervo, 
fé  il  rumóre  ed  il  tumulto  lafciaffero  a 
qualchedùno  la  mente  lìbera  per  rifpón- 
der  alle  mie  domande  ;  ma  finóra  non  ho 
trovato  alcuno  che  fi  sia  compiacciùto 
d'afcoltarmi ,  di  mòdo  che  fono  ancóra 
quali  altrettanto  novizia  ed  inefpcrta, 
cóme  io  l'era  al  mio  arrivo  in  Francia. 

L'aggiuftatezza  degli  uòmini  e  delle 
dònne  è  così  brillante,  così  carica  d'or- 
naménti inùtih  ;  gli  uni  e  gli  altri  parlano 
con  tanta  rapidità ,  che  la  mia  attenzióne 
ad  afcoltarlì ,  m'impedifce  di  vedérli ,  e 
quella  che  póngo  ad  ofTervarli  >  m'impe- 
difce  d'intènderli.  Rimango  con  una  fpé- 
cie  di  ftupidità  ,  ampia  matèria  a'  lóro 
fchérzi,  Te  avélTero  il  tèmpo  di  badarvi; 
ma  fono  talménte  occupati  di  lóro  ftéffi , 
che  non  fi  accòrgono  del  mio  flupóre. 
Égli  è  pur  tròppo  fondato  ,  Aza  caro  : 
veggo  qui  alcuni  prodigi ,  le  di  cui  caufe 
motrici  fono  impenetrabih  alla  mia  im- 
maginazióne. 

Non  ti  parlerò  della  vaghézza  di  quéft' 
abitazióne  ,  grande  pòco  meno  d'una 
Città ,  ornata  còme  un  Tèmpio  ,  e  riem- 
pita di  mille  coferélle  piacévoli ,  delin- 
quali vedo  far  sì  pòco  ufo ,  che  non  póllo 
fàraménodipenfàie,  cheiFrancèfi  ab-* 

O 
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fer  que  Us  François  ont  choijî  h  fiiper- 
flupour  r objet  de  leur  culte  :  on  lui  confa" 
ere  les  yirts  j  qui  font  ici  tant  au-deffus 
de  la  nature  :  ils  femhlent  ne  vouloir  que 
V imiter j  ils  la  furpajfent ;  &  la  manière 
dont  ils  font  ufage  defes  productions  pa- 
roît  fouvent fupérieure  à  lafienne.  Us  raf 
femblent  dans  les  jardins  j  &  prefque  dans 
un  point  de  vue  ^  les  beautés  quelle  diftri^ 
hue  avec  économie  fur  la  fur  face  de  la  ter- 
re  j  &  les  élémens  fournis  femblent  nappor^ 
ter  d'ob fade  à  leurs  entreprifes^  que  pour 
rendre  leurs  triomphes  plus  éclatans. 

On  voit  la  terre  étonnée  ^  nourrir  & 
élever  dans  fon  fein  les  plantes  des  climats 
les  plus  éloignés^  fans  befoin_,  fans  nécef- 
fité  apparente  que  celle  d'obéir  aux 
Arts  &  d'orner  l  Idole  dufupej-flu.  L'eau, 
fi  facile  à  divifer ^  qui  femble  n  avoir  de 
confiflance  que  par  les  vaijjeaux  qui  la 
contiennent^  &  dont  la  direction  naturelle 
eft  de  fuivre  toutes  fortes  de  pentes  ^  fe 
ti'ouve  forcée  ici  1  s'élancer  rapidement 
dans  les  airs  ^  fans  guide  ^  fans  foutien  , 
par  fa  propre  force ,  &  fans  autre  utilité 
que  le  plaifir  des  yeux. 

Le  feu  ,  mon  cher  A'^a  ,  le  -feu  ^  ce 
terrible  élément  j  je  fai  vu.  renonçant  à  fan 
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blanofcelto  il  rupérlluoper  l'oggc^ttodel 
lor  culto;  gli  confàcrano  le  arti  che  sono 
in  qudfto  paéfe  mólto  fuperióri  alla  na- 
tura :  pijono  volerla  foltanro  imuire  ,  la 
fopravanzano;  e  fpcffj  lì  direbbe  che  la 
It^r  indjllria  nel  far  ufo  delle  lue  produ- 
zióni ,  fófie  fuperióre  aila  Tua  nel  parto- 
rirle. A  d vìnano  nei  giardini ,  e  quali  in  un 
fol  punto  di  viltà ,  le  vaghezze  ch'elfa 
diilribuìfce  con  economìa  fbvra  la  fuper- 
ficie  della  tër;a  ;  e  eli  eleménti  dòcili 
non  pajono  oliar  alle  lóro  impréfe  ,  fé 
non  per  dar  maggior  lùllro  a'  lóro 
triónfi. 

Si  vede  la  terra  attònita  nudrìr  ed  al- 
levar nel  fùo  grembo  le  piange  àé'i  climi 
più  remòti,  fénz' altra neceiTità  apparen- 
te ,  fuorché  quella  d'ubbidir  al'e  arti, 
ed  ornar  l'Idolo  del  fuperiluo.  L'acqua 
tanto  facile  ad  éffer  divifa,  che  fembra 
non  aver  confiiténza  fé  non  per  mézzo 
dèi  vafi  che  la  contengono ,  e  la  di  cui  in- 
genita direzione  è  di  feguir  ógni  fórra  di 
pendio,  fi  vede  qui  cofirétta  di  lanciaril 
rapidamente  néll'  ària,  fénza  guida, 
fénza  follégno,  per  la  fiia  pròpria  fòrza, 
e  fénz'  altra  utilità  che  quella  di  ricrear 
la  vìfi:a. 

Il  fuòco,  mio  caro  Aza  ,  il  fuòco, 
quél  terribil  eleménto  ,  Tho  veduto,  ri- 
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pouvoir  dcjiruclcur^  diviati  docilement  par 
une  puijjance  fupérieure  ^  prendre  toutes 
les  formes  qu'on  lui  preferii  ;  tantôt  def- 
jlnant  un  vafle  tableau  de  lumière  fur  un. 
Ciel  ohfcurci  par  Vahfence  du  Soleil^  & 
tantôt  nous  montrant  cet  Aflre  divin  def- 
cendu  fur  la  terre  avec  fes  feux  fon  acii- 
vite _,  fa  lumière  ehlouijfante  _,  enfin  dans 
un  éclat  qui  trompe  les  yeux  &  le  juge^ 
ment.  Quel  art  „  mon  cher  AT^a  !  Quels 
hommes  !  Quel  génie  !  J'oublie  tout  ce 
que  fai  entendu^  tout  ce  que  fai  vu  de 
leur  petite ffe^  je  retombe  malgré  moi  dans 
mon  ancienne  admiration. 


'^^. 
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l^E  nef  pas  fans  un  véritable  regret  ^ 
mon  cher  A\a  ,  que  je  pcjfe  de  l'admira- 
lion  du  génie  des  François  au  mépris  de 
Vufdge  qu'ils  en  font.  Je  me  plaijois  de 
bonne  foi  à  ejiim.er  cette  Nation  char- 
mante,, mais  je  ne  puis  me  refufer  à  l'évi-- 
dence  de  fes  défauts. 

Le  tumulte  s^ejl  enfin  appaifé  j  j'ai  pu 
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nunzidndo  alla  fùa  divorante  natura  ,  e 
diretto  docilmente  da  una  potenza  fupe- 
rióre  ,  adottar  tutte  le  fórme  che  gli 
vengono  prefcn'tte  ;  óra  rapprefentando 
un  vallo  fpazio  luminófo  in  un  Cielo  of- 
curato  per  Tafrénza  del  Sóle  ,  óra  quéll' 
Aflro  divino,  dircéfo  fópra  la  terra  co' 
Tuoi  raggi,  còlla  fùa  attività  ,  còlla  fùa 
luce  abbagliante ,  in  fómma  in  uno  fplen- 
dóre  che  rnganna  gli  òcchi  e  l'intendi- 
ménto. Che  arte  ,  Aza  caro  !  Che  uòmi- 
ni i  Che  ingegno!  Diméntico  tutte  le  ló- 
ro imperfezióni ,  e  ricado  ,  mio  malgra-» 
do  ,  nella  priftina  mia  ammirazióne. 


LÈTTERA  VENTÉS.  NONA. 


N< 


O  N  è  fe'nza  un  ve'ro  dìfpiacere ,  Aza 
mio  caro,  ch'io  pafìb  dall'  ammirazióne 
dell'  ingegno  dei  Francéiì  al  difprézzo 
dell'ufo  eh'  eglino  ne  fanno.  Mi  dilettava 
finceramente  a  ftimàr  quëft' amabile  Na- 
zióne, mai  fnói  difetti  fono  tanto  evi- 
denti ,  che  non  póflb  far  a  meno  di  avve- 
dcrm.ene. 

Il  tumulto  fi  è  nnalmente  acquetato, 
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faire  des  quejiions  ^  on  m'a  répondu  ;  il 
n'en  faut  pas  davantage  ici  pour  êtie  inf- 
tjuite  au-delà  même  de  ce  qu'ion  veutfça^ 
voir.  C'efl  avec  une  '  bonne  foi  &  une 
légèreté  hors  de  toute  croyance  ^  que  les 
François  dévoilent  les  fecrets  de  la  per- 
verfìté  de  leurs  mœurs.  Pour  peu  quon 
les  interroge  ^  il  ne  faut  ni  fineffe  ^  ni  péne- 
tration  pour  démêler ^  que  leur  goût  effréné 
pour  le  fupaflu  a  corrompu  leur  raifon  ^ 
leur  cœur  6*  leur  efprit^  quii  a  établi  des 
riche ffes  chimériques  fur  les  ruines  du  nécef- 
faire  ,  qu'il  afuhflitué  une politejfe  fuper- 
fie  ielle  aux  bonnes  moeurs  ^  &  quii  rem- 
place le  bonfens  6*  la  raifon  _,  par  le  faux 
brillant  de  Veffrit. 

La  vanité  dominante  des  François  efi 
celle  de  paroîtrt  opulens.  Le  Génie  ^  les 
Arts  ,  &  peut-être  les  Sciences  ^  tout  f& 
rapporte  au  fafie^  tout  concourt  à  la  rui-» 
ne  des  fortunes  ;  &  comm.efi  la.  fécondité 
de  leur  génie  ne  fuffifoit  pas  pour  multi- 
plier les  objets  ^  je  jçais  d'eux-mêm^es , 
qu'au  mépris  des  biens  folides  &  agréa- 
bles y  que  la  France  produit  en  abondan- 
ce 3  ils  tirent  à  grands  frais ,  de  toutes 
les  parties  du  Monde  ^  les  meubles  fragi- 
les &  fans  ufage  ,  qui  font  V ornement  de 
hurs  maifons ,  les  parures  éblouijfantes 
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ho  potuto  far  alcune  dimande  ,  mi  è 
flato  riipófto  ;  ciò  baila  in  quéflo  paé- 
fe  per  faoerne  più  di  quello  che  iì  desi- 
dera. I  Francefì  fvelano  con  un'  inge- 
nuità quali  incredibile,  e  fcherzaiido, 
i  fecréti  della  perveriìtà  de'  lóro  cof- 
tùmi.  Per  poco  che  sieno  interrogati  , 
non  occórre  aver  un'  ingegno  perfpi- 
cace  per  ifcoprire  ,  che  il  lor  gùilo 
sfrenato  per  il  fupériluo  ha  corrótto 
in  éifi  il  cuòre  ed  il  fénno ,  che  ha 
ftabilito  ricchézze  chimeriche  fóvra  le 
rovine  del  necelTario  ,  che  ha  folliiruito 
una  civiltà  rupcrficiale  ài  buòni  coflùmi , 
e  che  rupplifce  alla  mancanza  del  fàno 
intendiménto  e  della  ragióne  ,  con  una 
fais'  apparenza  di  fpirito. 

La  vanità  dominante  dei  Francefì  é 
quella  di  parer  ricchi.  Il  lor  ingégno  , 
le  lóro  arti  e  forfè  anche  le  lóro  fciénze  , 
tutto  ha  per  m.ira  il  fallo,  tutto  concór- 
re alla  rovina  delle  facoltà  ;  é  cóme  fé 
la  fecondità  del  lor  ingégno  non  baiiàiTe 
per  multiplicàrne  gli  oggetti ,  ho  fapiiro 
da  lóro  fleiìì ,  che  in  difprégio  delle  pro- 
duzióni neceiTarie  ed  aggradévoli  di  cui 
abbonda  la  Frància ,  fanno  venir  ,  a  gran 
còllo ,  da  tutte  le  parti  del  Móndo  ,  le 
fuppeliéttili  fràgili  ed  inutili  che  fanno 
rornaménto  delle  lóro  càfe  ,  le  aggiuf- 
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dont  ils  font  couverts  ^  &  jufquaux  mets 
&  aux  liqueurs  j  qui  compofent  leurs  rc^ 
pas. 

Feut-étiej  mon  cher  A^a  ^  ne  tj-ouve-- 
rois-jt  rien  de  condamnable  dans  l'excès 
de  ces  fuperfluitésy  fi  les  François  avoient 
des  tre  fors  pour  y  fatisfaire  ^  ou  quils 
n'employajfent  a  contenter  leur  goût ,  que 
ce  qui  leur  refleroit  j  après  avoir  établi 
leurs  maifons  fur  une  aifance  honnête. 

Nos  Loix  ^  les  plus  f âge  s  qui  aient  été 
données  aux  hommes  ,  permettent  de  cer^ 
taines  décorations  dans  chaque  état ,  qui 
caraclérifcnt  la  naiffance  ou  les  richejjes,, 
&  qu'à  la  rigueur  on  pourroit  nommer  du 
fupei-flu  ;  aufji  nefl-ce  que  celui  qui  naît 
du  dérèglement  de  l'imagination  ^  celui 
quon  ne  peut  foutenir  fans  manquer  à 
l'humanité  &  à  la  juftice  ^  qui  me  paroît 
un  crime  ;  en  un  mot,  c'è  fi  celui  dont  les 
François  font  idolâtres  y  6*  auquel  ils 
fac7'ifient  leur  repos  &  leur  honneur. 

Il  n'y  a  parmi  eux  qu'une  clajfe  de 
Citoyens  en  état  déporter  le  culte  de  l'Idole 
à  fon  plus  haut  degré  de  fplcndeur  y  fans 
manquer  au  devoir  du  nécejjaire.  Les 
Grands  ont  voulu  les  imiter  ;  mais  ils  ne 
font  que  les  Martvrs  de  cette  Religion. 
Quelle  peine  j  quel  embarras  j   quel  tra- 
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tatezze  abbaglidjui  delle  quali  fono  co- 
perti ,  ed  eziandio  le  vivande  ed  i  licori 
che  compóngono  i  lor  palli. 

Si  potrebbe  fóiTe,  Azacaro,  perdo- 
nar ài  Francéfi  recccfìb  delle  loro  fuper- 
iluità ,  fé  avellerò  telbri  baftânti  per  con- 
tentar il  lóro  frivolo  gùilo,  o  che  non 
vi  rpend:iirero  ,  fé  non  il  rimanente  di 
quello  che  è  necelTario  al  manteniménta 
convenévole  delle  lóro  lamiglie. 

Le  nóftre  Ltggi,  le  più  perfette  che 
sianli  dâie  àgli  uomini ,  perméttono  in 
ógni  flato  un  certo  decoro  che  caratte-^ 
rizza  la  condizione  ovvéro  le  ricchëzze> 
e  che  rigorofaménte  potria  chiamarli 
fupériìuo  ;  onde  io  condanno  f^jlaménte 
il  fupérfluo  che  proviene  da  un'immagi- 
nazióne fregolata,  che  non  fi  può  folle- 
nèr  fénza  mancar  ai  debiti  dell'  umani- 
tà e  delia  giullizia  ;  quél  fLipérfluo  in 
fómma  di  cui  fono  idolatri  i  Francéiì ,  ed 
al  quale  facrifìcano  la  lor  quiete  ed  il  lor- 
onore.  ^  , 

Vi  è  fra  élli  una  clajGTe  di  Cittadini  in 
iitato  di  portar  il  culto  di  quello  lor  Ido- 
lo al  fuprémo  grado  di  fplendóre  ,  fénza 
mancar  al  débito  del  neceilario.  I  gran 
Signóri  hanno  voluto  imitarli  ;  ma  fono 
i  Martiri  di  quella  Religióne.  Che  péne, 
che  imbarazzo,  che  fatica,  per  foitenèrla 
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vaìl  j  pour  foutenir  leur  depenfe  au-delà 
de  leurs  revenus  !  Il  y  a  peu  de  Seigneurs 
qui  ne  mettent  en  ufageplus  d'ìndujìrìe^  de 
fineffe  &  de  fuperche rie  pour  fe  diftinguer 
par  de  frivoles  fomptuofités  ,  que  leurs 
Ancêtres  n'ont  employé  de  prudence^  de 
valeur  6*  de  talens  utiles  â  l'État  pour 
illuflrer  leur  propre  nom.  Et  ne  crois  pas 
que  je  t'en  impofe  ^  mon  cher  A-^a  ;  j'en- 
tends tous  les  jours  avec  indignation  des 
jeunes  gens  Je  difputer  enti' eux  la  gloire 
d'avoir  mis  L  plus  de  fuhtilité&  d'adrefje, 
dans  les  manœuvres  qu'il  emploient  pour 
tirer  les  fuperfluités  dont  ils  Je  paient  y 
des  mains  de  ceux  qui  ne  travaillent  que 
pour  ne  pas  manquer  du  nécejjaire. 

Quel  mépris  de  tels  hommes  ne  m'inf- 
pireroient-ils  pas  pour  toute  la  Nation  ^Jî 
je  ne  fçavois_y  d' ailleurs ^  que  les  François 
pèchent  plus  communément  faute  d'avoir 
une  idée  jujie  des  chofts^  que  faute  de  droi- 
ture. Leur  légcretc  exclut prej que  toujours 
le  raifonnement.  Parmi  eux  ,  rien  n'ejl 
grave  _,  rien  n'a  de  poids  ;  peut-être  aucun 
n'a  jamais  réfléchi  fur  les  conféquences 
déshonorantes  de  fa  conduite.  Il  faut  pa- 
roitre  riche  :  c'efl  une  mode  ^  une  habitu- 
de  j  on  la  fuit;  un  inconvénient  fe  préfen- 
tc^  on  lefurmonte  par  une  injujîicc  :  on  ne 
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lóro  fpefa  eccedente  le  lor  entrate  Î  Vi 
fono  pòchi  gran  Signóri  che  non  met , 
ta  no  in  ufo  maggior  mdâHria  ,  fagacitàe 
e  fuperchieria  per  diil:inguerri  con  vane 
fontuofità  ,  che  i  lóro  Antenati  impiega- 
rono prudenza  ,  valore  e  talenti  ùtili  al- 
lo 5tâto  ,  per  illuftràr  il  lóro  pròprio  nó- 
me. Non  créder  già  ^  Aza  caro ,  ch'io  t'in- 
ganni ;  odo  ógni  giórno  con  ifdégno  cer- 
ti gióvani  contender  fra  lóro  ,  a  cli.i  sìa  il 
più  fcaltro  per  cavarle  fupeifluità  delle 
quali  il  addórnano  ,  dalle  mani  di  quelli 
che  lavorano  unicamente  per  non  man- 
car del  bifognévole. 


Che  difprézzo  non  infpirébbero  tali 
uòmini  per  tutta  la  Nazióne  ,  Te  non  fa- 
pélTì ,  per  altra  parte  ^  che  1  Francéfi  pec- 
cano più  comunemente  per  non  aver  un' 
idea  giùila  delle  cófe  ,  che  per  mancan- 
za di  rettitùdine.  La  lor  leggierezzadi 
caràttere  nor.  ammette  quali  mai  un  ra- 
gionaménto fòdo.  Non  conófcono  né 
ferio,nè  rifletTióne;  forfè nefTùno  d'éfïi 
ha  mài  pefàto  le  confeguénze  dittamanti 
del  =uomódo  di  procedere.  Bifògna  pa- 
rer r'cco  :  quella  è  una  moda  ,  l'.n'  abi- 
tùdine ,  la  féguono  ',  fé  fi  offenTce  un* 
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croît  que  triompher  d'une  difficulté  ;  mais 
Villujioii  va  plus  loin. 

Dans  la  plupart  des  maifons  ^  l^ indi' 
gence  &  le  fuperflu  ne  font  fépaî-és  que  par 
un  appartement,  Uan  &  l'autre  partagent 
les  occupations  de  la  journée  ^  inais  d'une 
manière  bien  différente.  Le  matin  dans 
l'intérieur  du  cabinet ,  la  voix  de  la  pau^ 
vreté  fe  fait  entendre  par  la  bouche  d'un 
homme  payé  pour  trouver  les  moyens 
de  la  concilier  avec  lafaujfe  opulence.  Le 
chagrin  &  l'humeur  pré fident  à  ces  enti-e» 
tiens  j  qui  finijjent  ordinairement  par  le 
facrifice  dunécejfaire  ^  que  l'on  immole  au 
fuperflu.  Le  refit  dujour  ^  après  avoir  pris 
un  aut?e habit j  un  autre  appartement ^  & 
prcfque  un  autre  être  ^  ébloui  de  fa  propre 
magnificence  ^  on  efl  gai  ^  on  fe  dit  heu- 
icux  ^  on  va  mime  jufqu  à  fe  croire  riche* 


2' ai  cependant  remarqué  que  quelques- 
uns  de  ceux  qui  étalentleur  fafle  avec  le  plus 
d'affeclation  _,  n'ofent  pas  toujours  croire 
qu'ils  en  impofent.  Alors  ils  fe  plaifantent 
eux-mêmes  fur  leur  propre  indigence  ;  ils 
infultent  gaiement  à  la  mémoire  de  leurs 
Ancêtres  ^  dontlafas^e  économie  fe-fonten-^ 
toit  de  vêtemens  commodes  ^  de  parures  & 
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inconveniente,  lo  fuoerano  con  iin^ii'i- 
gluili'zia  ;  credono  fohanto  di  trionfar  d'u- 
na difllcoltà^  mariliuiìóne  va  più  óltre. 

Nella  maggior  parte  delle  cafe  ,  l'in- 
digènza ed  il  lupérfluo  fono  feparati  da 
un  fol  appartaménto  ;  quelli  due  oggetti 
fanno  alternativamente  Toccupazióne 
délla.giornata  ,  ma  in  un  mòdo  mólto 
diverló.La  mattina,  nell'interno  del  ga- 
binétto il  òde  la  vóce  della  povertà  an- 
nunziata da  un'  uómiO  ftipendiato  per 
trovar  il  mòdo  di  conciliarla  còlla  falfa 
opulenza:  il  fairidio  e  l'anfietà  precedo- 
no a  quéfli  difcòrii ,  che  finifcono  il  più 
delle  vòlte  col  facrifìciodel  necefTario  , 
che  vièn  imm.olato  al  Tupérfluo.  Il  rima- 
nente del  giórno  j  dòpo  aver  préfo  un' 
alrfabito,  un'altro  appartaménto,  e  quàii 
un' al  tr' effe  re  ;  abbagliati  dalla  pròpria 
ni-^gnificénza  ,  fono  allégri ,  lì  dicono 
felici  ,  e  rillulióne  va  tant'  óltre  ,  che  fi 
crédono  ricchi. 

Ho  nondiméno  offervato  ,  che  alcuni 
di  quelli  che  oiléntano  il  lor  failo  con 
maggior  aitettazióne  ,  non  prefumono 
fémpre  d'ingannar  il  Pùbblico.  Allóra 
fchérzano  intórno  alla  loro  pròpria  in- 
digenza ;  infùltano  con  allegria  la  me- 
mòria de'  lóro  Antenati,  la  di  cui  fâg- 
gia  economia  li  contentava  di  vefliménti 
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d' amtuhlemens  proportionnés  à  leurs  re- 
venus plus  quà  leur  nuijfance. 

Leur  famille ,  dit-on  ,  &  leurs  domef" 
tiques  jouiffoient  d'une  abondance  frugale 
&  honnête.  Ils  dotoient  leurs  filles  &  ils 
établiffoient  fur  des  fondemens  folides  la 
fortune  du  fuccejfeur  de  leur  nom  ^  &  te- 
noient  en  referve  de  quoi  réparer  Vinfor- 
tune  d'un  ami  ^  ou  d'un  malheureux. 

Te  le  dirai-je  ^  mon  cher  A-{a  ^  w.algré 
Vafpe'^  ridicule  fous  lequel  on  me  pr è f en- 
toit  les  mœurs  de  ces  tems  reculés  ^  elles 
me plûifoient  tellement ,  j'y  trouvois  tant 
de  rapport  avec  la  naïveté  des  nôtres  ^  que  , 
77?^  laijfant  entraîner  à  Villuf.on  ^  mon 
cœur  trejfailloit  à  chaque  circonfancc  ^ 
comme  fi  j'eujfe  dû  ^  à  la  fin  du  récita  me 
trouver  au  milieu  de  nos  chers  Citoyens  ; 
mais  aux  premiers  applaudijjemens  que 
fai  donnés  à  ces  coutumes  fi  fcig^s  ,  les 
éclats  de  rire  que  je  me  fuis  attirés  _,  ont 
diffipé  mon  erreur  ^  &je  n'ai  trouvé  autour 
de  moi  ^  que  les  François  infenfés  de  ce 
tems -ci  qui  font  gloire  du  dérèglement  de 
leur  imai^ination. 

La  même  dépravation  qui  a  transformé 
les  bitns  Colides  des  François  en  bagatel" 
les  inutiles ,  napas  rendu  moins  fy-per fi-- 


Y 
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còmodi ,  d'acconciamenti  e  di  mobili 
proporzionati  alle  lóro  entrate  ,  più  che 
al'a  lor  condizióne. 

La  lor  famiglia  e  la  lóro  fervitù  gode- 
vano ,  per  quanto  fi  dice,  un'  abbondanza 
frugale  ed  ónefta ,  dota\'ano  le  lóro  fi- 
glie ,  Itabilivano  fovra  fondamenti  fódi 
la  fo.rcùna  del  fuccefTóre  del  lor  nóme  ,  e 
tenevano  Tempre  in  riférva  di  che  rime- 
diar alla  difgràzia  d'un  amico  ,  o  di  un' 
infelice. 

Lo  crederellitu  ,  Azacaro?  Nonof- 
tânte  l'afpétto  ridicolo  ,  fotto  il  quale 
mi  erano  rapprefentàti  i  cofiùmi  di  quei 
tempi  remòti ,  mi  piacevano  talmente ,  e 
mi  parévan  tanto  confòrmi  all'ingenuità 
de'  nóil:ri  ^  che  lafciandomi  fedùr  dall' 
illufióne  ,  il  mio  cuòre  provava  un  con- 
tento interno  ad  ógni  circoftanza  ,  còme 
fé  al  fine  della  narrazióne  avéilì  dovu- 
to trovarmi  fra  i  nóllri  cari  Cittadini  ;  ma 
ai  primi  applaufi  che  ho  dati  a  quelti 
coftumi  co>i  favi ,  gli  aitanti  ii  fono  polii 
a  rider  cosi  fmifuratamente ,  che  mi  han- 
no diiingannàta  ,  e  mi  fon  trovata  al  fine 
tra  i  Francéiì  infenfâti  di  quello  tempo  , 
i  quali  fi  gloriano  della  lóro  pazzìa. 

La  medélima  depravazióne  che  ha 
trasformato  i  beni  fòlidi  dei  Francéiì  in 
minuzie  inùtili  5  ha  parimente  allentato  i 
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ciels  les  liens  de  leur  fociétè.  Les  plus  fen^ 
fé  s  d'entr'eux  j  qui  gémiffent  de  cette  dè^ 
pravaùon^  m' oncaifuré qu'autrefois ^  ainfî 
que  parmi  nous  ^  Vkonnêteté  était  dans 
l'âme  &  l'humanité  dans  le  cœur:  cela 
peut-être  ;  mais  à  pré  je  nt,  ce  quils  appeU 
lent  politeife  ,  leur  tient  lieu  de  fentiment  ; 
elle  confitie  dans  une  inhnité  de  paroles 
fans  fi^ni  fie  ation,  d'égards  fans  eftime  ^  & 
de  foins  fans  affection. 

Dans  les  grandies  mai  fans,  un  domefll' 
que  efl  chargé  de  remplir  les  devoirs  de  la 
jociété.  Il  fait  chaque  iour  un  chemin  con-* 
fldirable  ^  pour  aller  dire  â  l'un  que  l'on 
efl  en  peine  de  fa  fan  té  ^  à  l'autre  que  l'on 
s'ajjlige  de  fon  chagrin  ^  ou  que  l'on  fe 
réjouit  de  fo  iplaifir.  A  fon  retour^  on  n'é^ 
conte  point  les  réponfes  qu'il  rapporte.  On 
efl  en  uenu  réciproquement  de  s'' en  tenir 
à  la  fjrme  j  de  n^y  mettre  aucun  intérêt  ; 
&  ces  attentions  tiennent  lieu  d'amitié. 

Les  égards  je  rendent  perfonnellemznt  ; 
on  les  pouffe  jufqu' à  la  puérilité:  j'aurois 
honte  â  t'en  rapporter  quelques-uns^  s'il 
ne  fallait  tout  fax  oir  d'une  Nation  fi  fin" 
gulière.  On  manquerait  d'égard  pour  fes 
Supérieurs ^  &  mém.e  pour  fes  égaux  ^  fi ^ 
après  l'heure  du  repas  que  l'on  vient  de 
prendre  familièrement  avec  eux  ^  on  fatii- 
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vincoli  della  lor  focietà.  I  più  afiennaci 
tra  élìì  che  ne  gémono  ,  mi  hanno  alTicu- 
ratache  ahre  vòlte  (cóme  iì  pratica  fra  nói) 
l'oneftà  regnava  nell'anima,  e  l'umanità 
nel  cuore:  quello  può  éfTe re  ;  ma  óra  , 
quello  che  chiamano  urbanità  ,  ferve  ló- 
ro di  virtù  ;  quella  consiiìe  in  un'  infirata 
di  parole  fenza  fignificàto  ,  di  rif^udrdi 
fenza  fl:ima  ^  e  d'apparènze  di  zelo  fénz' 
affetto. 

Nelle  principali  Ccìfe  ,  un  fervo  ha  Fin- 
combénza  di  compir  ai  dovéri  della  fo- 
cietà ;  quéflo  va  in  vòlta  frettolófo  per  an- 
dàr  a  dir  all'  uno  ,  che  il  fi';o  padróne  è 
anfiófo  di  fapére  com'egli  irà  di  falùte  ; 
air  altro  ,  che  lì  afPiigge  del  fào  cordò- 
glio ,  o  che  fì  rallegra  delle  fùe  conten- 
tézze :  al  fùo  ri  tórno ,  rion  fi  afcóltano  le 
ripóne  eh'  égli  reca.  Si  è  convenuto 
fcambievolm.énte  di  contentarli  della 
formalità,  fénza  pretènder  niènte  altro: 
tal  è  l'amicizia  in  quefco  paéie. 

Cèrti  convenévoli  li  ade  m>pifconoper- 
fonalménte  e  con  tanto  fcriipolo ,  che  de- 
generano in  puerilità;  il  racconciali  fa- 
rebbe ridicolo  ,  fé  non  fi  dovèfle  fapèr 
tutto  di  quéiìa  ftraordinària  Nazióne. 
Uno  CQìnmetterèbbe  un'  incivilita  vèrfo 
i  fjói  Superióri ,  anzi  vèrfo  i  fuói  uguali, 
fç  dòpo  èiTerlH  levato  da  tavola ^  óve 
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faifoit  aux  b  e  foins  d'une  foif  preffante  , 
fans  avoir  demandé  autant  d'excufes  que 
de  pcrmijjwn.  On  ne  doit  pas  non  plus 
laiffer  toucher  fon  habita  celui  d'une  per- 
fonne  confiderable  ;  &  ce  feroitlui  manquer 
que  de  la  regarder  attentivement  :  mais 
ceferoit  bien  pis  ,  (Ion  manquoit  à  la  voir. 
Il  me  faudrait  plus  d'intelligence  &  plus 
de  mémoire  que  je  n'en  ai  _,  pour  te  rappoT' 
ter  toutes  les  frivolités  que  l'on  donne  6* 
que  l'on  reçoit  pour  des  arques  dc^onfl' 
dération  y  qui  vcutprefqut  dire  de  Vejlime* 


A  l'égard  de  V abondance  des  paroles  ^ 
tu  entendras  un  jour  ^  m.on  cher  A^^a  ^  que 
l'exagération^  aujfi-tôtdéfavouée queprO" 
noncée  ^  efi  le  fonds  inépui  fable  de  la  con- 
verfation  des  François.  Us  manquent  ra- 
rement d'ajouter  un  compliment  jupcrflu  à 
celui  qui  V était  déjà  ^  dans  l'intention  de 
perfuader ,  qu'ils  réenfontpoint.C'efl  avec 
des  flatteries  outrées  qu'ils  proteflent  de  la 
jincérité  des  louanges  qu'ils  prodiguent  , 
&  ils  appuyent  leurs  proteflations  d'amour 
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pranzò  famlgliarmënte  con  éilì ,  doman- 
dâile  da  bére  per  eftinguer  un'  ardente 
fcte  ,  fénza  chiederne  la  licenza ,  e  fcu- 
farfì  mille  e  mille  vòlte.  S'imputerebbe 
pantnénte  ad  uno  ,  cóme  irreverenza  ^ 
s'e;^li  lafciârre  toccar  imprudentemente 
il  fuo  abito  a  quello  d'una  perfòna  ri- 
guardevole ,  come  anche  Te  ardiffe  mi- 
rarla attentamente  ;  ma  fé  non  la  guar- 
dale in  verùn  mòdo  ,  quéito  farebbe 
mólto  peggio.  Avrei  bifógno  di  mag- 
gior intelletto  e  d'una  miglior  memòria  , 
per  farti  le  defcrizióne  di  tutte  le  minu- 
zie che  lì  reputano  ri/guardi;  vóce  che 
iìgniiìca  quali  ftima. 

Circa  la  conveifizióne  ,  che  in  qué/lo 
paefe  non  è  altro  che  un'  abbondanza  di 
paròle  inùtili  ed  un  vano  rumóre  ,  udi- 
rai tu  fteiTo,  Aza  mio  caro  ,  quando  ci 
farai ,  che  l'efaggerazióne  ,  ritrattata  fù- 
bito  ch'è  pronunziata  ,  è  la  fua  fòla  ed 
eterna  bàfe.  I  Francéiì  mancano  di  rà- 
do di  aggiùnger  un  complimento  fupér- 
iluoa  quello  che  già  lo  era  ,  con  inten- 
zióne di  perfuadére  che  non  ne  fanno. 
Protéfrano  con  adulazióni  eccefsive  del- 
la fincerità  delle  lòdi  che  prodigano  , 
ed  accompagnano  le  lóro  proteitazióni 
d*3móre  e  d'amicizia  con  tinti  tèrmini 
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&  d'amiti J  de  tant  de  termes  inutiles  ^  que 
l'on  n'y  reconnoh point  le  fentiment. 

O  mon  cher'  A-:^a  !  que  mon  peu  d'em^ 
prejfement  a  parler,  que  la /implicite  de 
mes  exprejjions  ,  doivent  leur  paroi  tre  in^ 
fipides  !  Je  ne  crois  pas  que  mon  efprit 
leur  injpire  plus  d'eliime.  Four  mériter 
quelque  réputation  à  cet  égard ,  il  faut 
avoir  fait  preuve  d'une  grande  fagacité 
à  faifir  les  différentes  flgnifîcations  des 
mots  &  à  déplacer  leurs  ufages.  Il  faut  exer- 
cer l'attention  de  ceux  qui  écoutent  par  la 
fubtilité  des  penfées  fouvent  impénétrables, 
ou  bien  en  dérober  l'obfcuritéjous  l'abon- 
dance des  expreijions  frivoles.  J'ai  lu  dans 
un  de  leurs  meilleurs  livres  :  Que  refprît 
du  beau  monde  conlille  à  dire  agréable- 
ment des  riens  ,  à  ne  Ce  pas  permettre 
le  moindre  propos  fcnCé  ,  (i  on  ne  le  fait 
exeufer  par  les  grâces  du  difcours  ;  à 
voiler  enfin  la  raiforij  quandoneflobiigé 
de  la  produire» 


Que  pourrais -je  te  dire,,  qui  putte 
prouver  mieux  que  le  bon  fens  &  la  rai- 
fon  ^  qui  font  regardés  comme  le  nécef- 
faire  de  l' efprit ,  font méprifé s  ici  ,  comme 
tout  ce  qui  efl  utile  ?  Enfin  ,  mon  cher 
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inùtiii  che  quëlî:o  non  può  clfer  il  lin- 
guaggio del  fciitiménto. 

Oh  ^  Aza  mio  caro  I  quanto  deve  pa- 
rer lóro  insipida  la  limplicità  delle  inie 
elpreflìóni ,  eia  poca  premura -che  ho 
di  parlare  !  né  crédo  già  che  il  mio  in- 
gegno infpiri  lóro  maggióre  ftima.  Vino 
non  può  meritar  riputazióne  m  quëilo 
genere  ,  le  non  ha  dato  pròve  di  una  gran 
fagacità  néll'  ifcoprìr  i  diveriì  lignificati 
delle  vóci  ^  e  nel  dar  loro  un  fenfo  dif- 
simile  dal  naturale.  Egli  deve  procui-are 
d'efercitàr  l'attenzióne  di  quelli  che  VdiÇ^ 
cóltano  ,  con  ofterìr  loro  concerti  acuti 
e  fpéffo  impenetrabili ,  oppure  d'ornarne 
l'ofcurità  con  mille  eTpreilioni  frivole  e 
brillanti.  Ho  letto  in  uno  de'  lóro  più 
pregiati  libri  :  Che  nella  conve?'fa:^ìóne  ^ 
il  talento  della  géme  [cèlta  e  di  dir  piace- 
volir.énte  coferélle  da  nulla  ^  di  non  pei' 
métter  fi  mài  il  minimo  difcorfo  fenfdto  j,jQi 
quéflo  difètto  (  cioè  di  ragionare  )  non  è  ri- 
parato  dalle  grd'^ie  del  difcórfo  ;  e  finaU 
ménte  di  w.afckeràr  la  ragióne  j>  quando 
uno  è  coflrétto  di  produrla. 

Che  cófa  potrei  io  dirti  di  più,  per 
provarti  che  il  Tano  intendiménto  e  la 
ragióne,  qualità  le  più  eflenziàli  dèli' 
ingégno ,  fono  qui  fprezzati ,  cóme  qual- 
Tisia  altra  cófa  ùtile  ?  \n  fómma  ,  mio 
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A\a,fois  affuré  que  lefuperflu  domine  fi 
fouverainement  en  France  ,  que  qui  n'a 
quune  fortune  honnête  ^  e ft pauvre  ^  qui 
n'a  que  des  vertus  j  ejl  platj  &  qui  n'a 
que  du  bon  fens  ,  eft  fot. 


•f*^ 
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JL/E  penchant  des  François  les  porte  fi 
naturellement  aux  extrêmes  ^  mon  cher 
A\a,  que  Déterville  ,  quoiqu  exempt  de  la 
plus  grande  partie  des  défauts  de  fa  Na- 
tion 3  participe  néanmoins  a  celui-là. 

Non  content  de  tenir  la  promejfe  qu'il 
m'a  faite  ^  de  ne  plus  mie  parler  de  fes 
fentimens  j  il  evite  avec  une  attention  mar- 
quJe  de  (e  rencontrer  auprès  de  moi. 
Obligés  de  nous  voir  fans  cejfe  ,je  n'ai  pas 
encore  trouvé  l'ocafîon  de  lui  pa?  1er, 

Quoique  la  compagnie  fait  toujours  fort 
nombreufe  &  fort  gaie ^  la  tiifiejfe  règne 
fur  fon  vifage.  Il  eJl  aifé  de  deviner  que  ce 
n'cPr  pas  fans  violence  ^  qu'il  fu  bit  la  loi 
qu'il  s'e^l  impofée.  Je  devrois peut-être  lui 
en  ter.ir  com.pti:  ;  mais  j'ai  tant  de  que  fiions 
a  lui  faire  fur  les  intérêts  de  mon  cœur  , 
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caro  Az:t  ,  ii  Ibpérfluo  domina  cosi  fo- 
vranamcnte  in  Francia,  che  uno  è  pove- 
ro con  una  fortuna  mediocre,  insipido 
còlla  fòla  virtù  ,  e  fciòcco  ^  fé  non  ha 
altro  che  un  intenduncnto  fano. 

LÉTT.  TRENTÈSIA'IA. 

XLpaflar  da  un'  eflrémo  all'  akro  è 
talménte  il  carattere  generale  dei  Fran- 
céiì  ,  Aza  mio  caro ,  che  Deterviile ,  ben- 
ché partecipi  pòco  ai  difetti  della  fua  Na- 
zióne ,  non  è  però  efénte  da  quéfì:o. 

Non  contento  dioiTervàr  la  promëfTa 
da  lui  fattami  ,  di  non  parlarmi  più  d'a- 
móre ,  egli  fchiva  in  ógni  occaliòne  di 
trovarli  a  cinto  mio.  Coilretti  di  vedér- 
ci ad  ógni  moménto  ,  non  ho  ancor  tro- 
vato l'opportunità  di  parlargli. 

Ancorché  la  compagnia  sia  mólto  nu- 
meròfa  e  mólto  allegra  ,  la  maninconia 
régna  di  continuo  nel  fi'io  vòlto  ,  di  mo- 
do che  s'indovina  facilménte  ch'egli  lì  fa 
violènza  per  fubìr  la  l^ggs  che  fi  è  im- 
póiia.  Dovrei  forfè  avergliene  qualche 
Ipécie  d'óbligo  ;  ma  lio  tante  domande 
da  fajgli  intórno  gV   inter«^iU  del  mio 
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que  je  ne  puis  lui  pardonner  fon  affectation 
â  me  fuir. 

Je  voudrais  Vinterroger  fur  la  lettre 
qu^il  a  écrite  en  Ef pagne  &  f avoir  fi.  elle, 
peut  être  arrivée  à  préfent  ;  je  voudrois 
avoir  une  idée  jufle  du  tems  de  ton  départ , 
de  celui  que  tu  employer  as  à  faire  ton 
voyage  ^  afin  de  fixe/-  celui  de  mon  honneur. 
Une  efpérance  fondée  eji  un  bien  réel  ; 
Mais  ,  mon  cher  A\a  y  elle  efl  bien  plus 
chère  j  quand  on  en  voit  le  terme. 

Aucun  des plaifirs qui  occcupentla  com- 
pagnie j  ne  m"  affecte  ;  ils  font  trop  bruyans 
pour  mon  âme  :  je  ne  jouis  plus  de  l'en- 
tretien de  Céline  ;  toute  occupée  dcjon  nou- 
vel Epoux ,  à  peine  puis-je  ti'ouver  quel- 
ques momens  pour  lui  rendre  des  devoirs 
d'amitié.  Le  rejie  de  la  compagnie  ne  m'eji 
agréable  qu'autant  que  je  puis  en  tirer  des 
lumières  fur  les  différens  objets  de  ma  cu- 
rio (Ité  ,  &  je  n'en  trouve  pas  toujours 
Voccafion.  Ainfl  fouvent  feule  au  milieu 
du  monde  ^  je  n'ai  d' amujèmens  que  mes 
penfées  ;  elles  font  toutes  a  toi  ^  cher  ami 
de  mon  cœur  :  tu  feras  à  jamais  le  feul 
confident  de  mon  âme  ^  de  mes  plaifirs  & 
de  mes  peines, 

cuòre  f 
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cuore,  che  non  póllo  perdonargli  l'afFet- 
taz'óne  colla  quale  tilìo  mi  frigge. 

Vorrei  interrogarlo  circa  la  lé::era  che 
ha  fciitta  in  Ifpâgna  ,  e  dimandargli  Ce 
può  éiTervigiJnta  a  quélt'óra  ;  vorrei  fa- 
per  preci faménte  il  tempo  della  tua  par- 
tenza ,  e  quaiito  ne  impiegherai  nel  tuo 
viaggio  ,  affine  di  fifsàr  quello  della 
mia  felicità.  Una  fpcranza  ben  fondata 
è  ,  per  così  dire  ,  un  bene  effettivo  ;  m^a 
Azacaro  ,  efìa  è  arxòr  più  grata,  quf:n- 
do  fenè  Vede  il  termine  viciiìo. 

Non  partecipo  in  alcun  mòdo  ai  pia- 
ceri della  villeggiatura  ,  fono  troppo  tu- 
rnultuóli  per  Tànimo  mio ,  non  godo  più 
la  converfazióne  di  Celina  ;  éiìa  è  lalmt'n- 
"  te  occupata  dei  fao  nuòvo  Spófo  ,  che 
pófTo  appéna  trovar  alcuni  moménti  per 
foddisfàr  ai  débiti  dell'  amiicizia.  11  ri- 
manente della  comipagnia  non  mi  gra- 
dif:e  ,  fé  non  a  proporzione  che  póiTo 
cavarne  notizie  circa  i  diverli  oggetti 
della  mia  curiolìti  ,  e  non  fenè  of- 
ferifce  fémpre  roccalìóne  ;  perciò  tro- 
vandomi fpéfìb  foia  ,  benché  attorniata 
da  mólta  gènte  ,  non  ho  altri  tratteni- 
ménti che  i  miei  peniiéri  :  fono  tutti  di- 
rètti a  te  ,  Idolo  del  mio  cuòre  ;  farai 
per  fémpre  il  fólo  confidente  della  mia 
anima,  de'  miei  piacéri  e  delle  mie  péne. 
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LETT.  TRENTE-UNIÈME. 

•/  ^ yiV OIS  grand  tort  ^  v^on  cher  An^a  _,  de 
dejlier  Jî  vivement  un  entretien  avec  De- 
tervillc.  Hélas  !  il  ne  in^a  que  trop  parlé  ; 
quoique  je  défavoue  le  trouble  quii  a  ex^ 
i:ité  dans  mon  âme  »  il  nefl point  encore 

Je  ne  fçais  quelle  forte  d'impatience  fc 
joignit  hier  à  V  ennui  que  j'éprouve  Jouvent, 
Le  monde  &  le  bruit  m^e  devinrent  plus 
importuns  quà  l'ordinaire  :  jujqu^â  la 
tendre  fatisfaclion  de  Céline  &  de  fon 
Époux  ,  tout  ce  que  je  voyois  m^infpiroit 
une  indignation  approchante  du  miépris, 
Honteufe  de  trouver  des  fentijnens  f  in- 
jufes  dans  mon  cœur  j  j'' allai  cacher  l' em- 
barras quils  me  caufoientj  dans  V  endroit 
le  plus  reculé  du  jardin. 

A  peine  m'étois-je  affife  au  pied  d'un 
arbre  j  que  des  larmes  involontaires  cou- 
Unntdc  mes  ycu?i,  Lç  yif^^c  caché  dans 
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KJ  H  quàl  era  ,  Aza  caro ,  il  mio  erróre  , 
quando  io  defìderava  con  tant'  anfìetl 
una  conferenza  con  Deterville  !  Ahi  Î 
mi  ha  pur  troppo  parlato  ;  lo  fconvolgi- 
minto  che  ha  eccitato  nel  mio  animo  , 
benché  lo  condanni ,  non  è  però  ancor 
acquetato. 

Non  fò  che  fpecie  d'impazienza  nac- 
que fùbito  jéri  nel  mio  cuòre  ,  e  venne 
ad  efacerbàrla  nója  che  provo  fpéffe  vòl- 
te. La  gente  ed  il  rumore  mi  divennero 
più  incomodi  del  fólito  ;  la  felicità  flcfììi 
di  Celina  e  di  fûo  Conforte ,  in  fómm.a 
tiuto  quello  che  fi  offeriva  alla  mia  villa  , 
irriiâva  lamia  mente  ,  em'infpirava  l'no 
fdegno  pòco  difsimile  dal  difprezzo.  Ver- 
gognófadi  provar  fentim^énti  così  ingiùf- 
ti ,  andai ,  nel  più  remoto  del  giardino 
a  nafcóndervi  Tagitazióne  del  mio  ani- 
mo. 

Appena  mi  era  pófla  a  fedèr  al  pie 
d'un  albero  ,-  che  fcóifero  da'  miei  occhi 
lagrime  Involontarie.  Stava  col  vólto  co- 
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mes  mains  j,  j'étois  e.ifevelie  dans  une  ;■/- 
V  crie  fi  profonda  ^  qut  Dc'ter.ille  écoit  à 
genoux  à  còti  de  moi  a^' an i  que  je  Veujs. 
apperçii. 

Ne  vous  offenfe-:^  pas  _,  Zi  lia  ^  me  dit-- 
il  :  ceji  Le  hafard  qui  in  a  conduit  à  vos 
pieds  y  je  ne  vous  cherchais  pas.  Importuné 
du  tumulte  _,  je  ve  noi  s  jouir  en  paix  de 
ma  douleur.  Je  vous  ai  apre  çue  ^  fai 
combattu  avec  moi-même  pour  m  éloigner 
de  vous  ,  mais  je  fuis  trop  malheureux 
pour  l'être  fans  relâche  ;  par  pitié  pour 
moi  j  je  me  fuis  approché ^  j'ai  vu  couler 
yos  larmes ,  je  n'ai  plus  été  le  maitne  de 
mon  cctur  ;  cependant  fl  vous  m'ordonne:^ 
de  vous  fuir  ,  je  vous  obéirai.  Le  pour^ 
TtT-vous  ^  Zilia  ?  Vous  juis-je  odieux  ? 
JSon^  lui  dis 'je:  au  contraire  ^  affeye^-* 
vous  ;  je  fuis  bien-aije  de  trouver  une, 
cccafon  de  m,' expliquer.  Depuis  vosdej- 
nlers  bienfaits. .  . .  N'en  parlons  point  _, 
ir.terrompit-il vivement.  Attende:^:,  repris^, 
je  en  l'interrompant  à  mon  tour  ^  peur 
être  tout- à' fait  généreux  ^  il  faut  fe  prêter 
à  la  reconnaissance  :  je  ne  vous  ai  point 
parlé  depuis  que  vous  in'ave^^  rendu  les 
précieux  ornemens  du  Temple  où  j'ai  été 
enlevée.  Peut-être  en  vous  écrivant^  ai— 
je  mal  exprimé  les  JeJtimens  qu'un  tel 
çxcès  de  bonté m'infpir(jit  :  je  veux 
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pcrtoiinméila  in  un  vancggiairicnto  cosi 
profóndo,  che Derei Ville  ii  trovò  ginoc- 
chione  a  cimo  mio  ,  prima  cliè  mené 
fóiiì  accorta. 

Percionaremi ,  Zilla  ,  mi  dirs^cgll  ^  il 
cafo  fólo  mi  ha  condótto  a'  piedi  vóflri  ; 
non  vi  cercava.  Infadidito  dal  tumulto  , 
veriva  a  goder  in  pace  il  mio  cordoglio. 
Vi  ho  veduta  ,  ho  combattuto  con  me 
fréfib  per  tenérmi  ad  vói  lontano  ,  ma 
fono  troppo  infelice  per  efierlo  fénzain- 
termiffióne  :  mólTo  a  pietà  di  me  ft.ifTo  , 
mi  fon  avvicina'to  ;  ho  veduto  le  vóine 
lagrime ,  non  ho  potuto  contener  ii  mio 
cuòre;  nientedimeno  fé  comandate  che 
vi  fugga  ,  vi  obbedirò  ;  lo  potrete  voi , 
Zilia?  Mi  avete  vói  in  òdio?  Nò  ,  gli 
difìì  ;  dovete  éfìer  perfuafb  del  contra- 
rio  :  mettetevi  a  federe  ,  ho  caro  di  tro- 
\'àrùn'  occafìóne  per  fpiegarmi  con  vói. 

Dopo   gli    ùltimi  vóilri  favóri 

DehI  non  ne  parliamo,  m'interrùpp'' 
effo  con  vivacità.  Afpettàte  ,  ripigliai 
10,  per  eiTertotalménre  generófo,  bifó- 
gna  tollerar  la  gratitùdine  ;  non  vi  ho 
parlato  dacn.è  mi  avete  reitituito  i  pre- 
ziòfì  ornaménti  del  Tempio,  óve  fono 
fiata  rapita.  Forfè  nello  fcrivervi  ,  avrò 
mal  efpréfìb  i  fentiméntichemi'infpiràva 
un  tal  eccéfTo  di  bontà  ,  voglio 
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H^las  !  interromplt-il  encore  ,  que  la 
reconnjiffance  e/i  peu  flatteufe  pour  un 
cœur  malheureux  !  Compagne  de  f  indif- 
férence j  elle  ne  stallie  que  trop  fouvent 
avec  la  haine, 

Qu'ofe^-vous  penfcr  !  m'écriai- je  :  ah, 
Déterville  !  combien  j'aurois  de  reprO" 
ches  à  vous  faire  ^  fi  vous  riétie\  pas 
tant  à  plaindre  !  Bien  loin  de  vous  hdir  , 
dès  le  premier  moment  ou  je  vous  ai  vz/> 
j'ai  fenti  moins  de  répugnance  à  dépen^ 
dre  de  vans  j  que  des  EJpagnols,  Votre 
douceur  &  votre  bonté  me  firent  défirer 
dès'lors  de  gagner  votre  amitié.  A  me- 
fure  que  j*ai  démêlé  votre  caractère  ,  je 
me  fuis  confirmée  dans  l'idée  ^  que  vous 
Tnéritle-^  toute  la  mienne  ;  &  jans  parler 
des  extrêmes  obligations  que  je  vous  aï^ 
puifque  ma  reconnoijfance  vous  blejfe  ^ 
comment  aurois-je  pu  me  défendre  des 
fentimens  qui  vous  font  dus  ? 

Je  n'ai  trouvé  que  vos  vertus  dignes 
de  la  fimpUcité  des  nôtres.  Un  fils  du 
Soleil  s'honorerait  de  vos  fentiments  ;  vo- 
tre raifon  efi  prefque  celle  de  la  nature  ; 
comòien  de  motifs  pour  vous  chJrir  ?  Juf- 
qu'âla  noblejfe de  votre  figure^  tout  me 
plaît  en  vous  ;  l'Amitié  a  des  yeux  aujfi^ 
bien  que  l'Amcur.  Autrefois  après  un 
moment  d'alfence  ^  je  ne  vous  voyais  pas 
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Ahi:nj  ,  incerrópp'  egli  di  nuo/o  ,  di 
q  lirico  pòco  follitìvo  è  la  riconofcénza 
par  un  cuòre  fventuraco  !  Compagno 
deir  indiiTerénza,  éiTa  lì  congiùnge  pur 
tròppo  rpclTD  coir  òdio. 

Che  ardile  penfare  !  efclamai  :  ah  De- 
terville  I  quanti  rimpròveri  avrei  da  far- 
vi, fé  no.\  fólle  così  degno  di  compaf- 
Ciòne.  In  vece  di  odiarvi ,  dal  primo  mo- 
ininto  che  vi  vidi  ,  fentii  minor  ripu- 
gnanza di  dipender  da  vói ,  che  dagli 
Spagnuòli.  La  vó.lra  piacevolezza  e  la 
vóilra  cortesia  mi  fecero  deiùlcrì^  ûii 
d'allóra  di  meritar  la  vòllr'  amicizia  ;  a 
proporzióne  che  ho  conofciutoil  vòPcro 
caractère  ,  mi  (on  coniirmâta  néìF  idea  , 
che  meritavate  la  mia  ;  e  fenza  parlar  di 
tanti  obblighi  che  vi  ho  poiché  la  mia 
gratitùdine  vi  offende  ,  cóme  avrei  io 
potuto  ricularvi  i  fentimenci  che  vi  ioii 
dovuti  ? 

Non  ho  trovato  altre  virtù  fuorché  le 
vóitre ,  dégne  della  femphcità  delle  nof- 
tre  ;  un  figlio  del  Sóle  fi  pregierébbe  di 
alTomigliârvi ,  la  vóitra  ragióne  è  quHì 
conforme  in  tutto  ai  dettami  della  na- 
tura ;  quanti  motivi  per  éiTermi  caro  ! 
Il  '/óUro  bel  garbo,  tùrto  in  fomma  mi 
piace  in  vói.  L'amicizia  fa  difcérner  il 
mèrito  al  pari  deli'  amóre  ,  akre  voice  ^ 
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revenir  fans  qu'une  forte  de  ferenité  ne 
fe  répandit  dans  mon  cœur  ;  pourquoi 
ave:^-vous  change  ces  innocens  plaijirs 
en  peines  &  en  contraintes  ? 

Votre  raifon  ne  paraît  plus  quavec 
effort,  y  en  crains  fans  cejfe  les  écarts; 
Les  fentimens  dont  vous  m'entretene':^^ 
gênent  l'exprejfion  des  miens  ,  ils  me 
privent  du  plaifr  de  vous  peindre  fans 
détour  Us  charmes  que  je  goûterais  dans 
votre  amitié  ^  fi  vous  n'en  troublie'^  la 
douceur.  Vous  m'ôte'^  jufqu*â  la  volupté 
délicate  de  regarder  mon  bienfaiteur  _,  vos 
yeux  embarrajfent  les  miens ,  je  n'y  re- 
marque plus  cette  agréable  tranquillité 
qui  pajfoit  quelquefois  jufqu' à  mon  dme  ; 
je  n'y  trouve  qu'une  morne  douleur  qui 
me  reproche  fans  ceJJ'e  d'en  étie  la  eau- 
fc.  Ah ,  Déteiville  !  que  vous  êtes  injufie  j 
fi  vous  croye^  fouffrir  feul  ! 


Ma  chère  Zllia  j  s*écria-t-il  ^  en  me 
hai  fan  t  la  main  avec  ardeur  ,  que  vos 
bontés  &  votre  fi-anchije  ledoul lent  mes 
regrets  !  Quel  tré jor  que  lapofjeffwn  d'un 
^aur  tel  que  le  vôtre  !  Mais  avec  qud 
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dòpo  un  momento  d'afìcnza  ,  io  noii  vi 
vedeva  rornare  fénza  che  provaiìì  inic- 
riorménte  un  certo  contento  ;   pcrcliè 
avere  cangiato  quelli  piacéri  in  péne  ed 
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La  vóflra  ragióne  non  appariTce  piià^ 
fé  non  con  iilénco  ;  ne  temo  di  continua 
i  traviamenti.  Nel  veder  quali  fono  i 
vóllri  lentiménti  per  me  ,  temo  di  erpri- 
mervi  quelli  che  provo  per  vói  ;  non  ar- 
difco  cederai  piacer  tanto  Ibave  di  rappre* 
fentarvi  al  naturale  quante  delizie  goae- 
rei  nella  vóHr'  amicizia  >  fé  il  vóitro  amó- 
re non  veniiTe  ad  intorbidarne  la  pace  ; 
anzi  fjii  priva  del  contento  deliziófo  di 
mirar  il  mio  benefattóre  ;  non  incóntro 
•mai  i  vóftri  òcchi  fénza  qualche  péna  : 
perchè  in  véce  dì  quella  dólce  ferenirà 
che  vi  regnava  altre  volte  ,  e  quindi  pe^ 
n^^irav^afin  nella  mia  anima  ,  non  vi  tro- 
vo io  prefenteménte  altro  che  ùn'ofcù- 
ro  alfanno  ^  il  quale  mi  accùfa  fémpre 
di  averlo  cagionato  ?  Ah ,  Deterville  l 
quanto  fiéte  ingiûilo  ^  fé  credete  di  fof-* 
frìr  fólo  1 

Zilla  mia  cara  ,  efclamò  égli ,  nel  ha»- 
darmi  la  mano  con  ardóre  ;,  oh  quanto» 
vengono  raddopiàte  le  mie  péne  cóUai 
vóilra  cordial  fmcerità  l  Che  tefóro  fa- 
rebbe il  pofledèr  un  cuor  sanile  al  vóf- 
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dcfeCpoir  vous  rnen  faites  fentir  la  ptr^ 
te  !  Puiljjntc  Zilla  j  contïniia-t-il  ^  quel 
pouvoir  eft  le  votre  !  N'étoit  -  ce  peint 
a(fe^  de  me  faire  pi^ljer  de  la  profonde 
indifférence  à  l'amour  excejjif  _,  de  l'in- 
dolence â  la  fureur  j  faut' il  encore  vaincre 
des  fentiw.ens  que  vous  ave^  fait  naître  7 
Le  pourrai-je  ?  Oui  ^  lui  dis-je  ^  cet  effort 
eft  digne  de  vous  ^  de  votre  coeur.  Cette 
action  jufte  ^  vous  élève  au  -  deffus  des 
mortels.  Mais  pourrai-je  y  farvivre  j  re- 
prit-il douloureufeme-it?  N'e/pére-^pas au. 
moins  que  je  ferve  de  victime  au  triomphe 
de  votre  Amant  ;  j'irai  loin  de  vous  ado^ 
rer  votre  idée  ;  elle  fera  la  nourriture 
amère  de  mon  cœur:  je  vous  aimerai  , 
&  ne  vous  verrai  plus  !  Ah  !  du  moins 
n'oublie^  pas. . .  , 

Les  fanglots  étouffèrent  fa  voix  ,  zl/è 
hdta  de  cacher  les  larmes  qui  couvroient 
fon  vifage  ;  j'en  répandois  moi~mJme  ; 
auffi  touchée  de  fa  générofité  que  de  fa 
douleur  ^  je  pris  une  de  f es  mains  que  je 
ferrai  dans  les  miennes  ;  non  ^  lui  dis-je  , 
vous  ne  partirei^  point,  Laiffe:^-moi  mon 
ami  ^  co^icente^-'^'ous  des  feiitimens  que 
j'aurai  toute  ma  vie  pour  vous  ;  je  vous 
aimz  prejqu' autant  que  j'aime  A^a  ;  mais 
je  ne  puis  jamais  vous  aimer  comme  lui. 
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tro  !  Che  difperazióne  adunque  per  me 
il  pèrderlo  Î  Potente  Ziiia  ,  continuò  ef- 
fe ,  quàl  imperio  è  il  vòiuo  ?  Non  con- 
tenta di  avermi  trafportato  dalia  total  in- 
difFerénza  ad  un' amor  eccefsivo^  ddlla 
tranquillità  al  furóre;  volete  vói  ancora 
ch'io  vinca  quéi  fentimónri  che  mi  avete 
infpirati  ?  Lo  potrò  io?  Sì ,  gli  diffi ,  quéf- 
to  sforzo  e  dégno  di  vói  ,  dégno  dèi 
vóllro  cuòre.  Quell'azióne  giuiia  v'innal- 
zerà fóvra  i  mortali.  Ma  potrò  io  fopra- 
viver  ad  un  tal  facrificio,  replicò  égli 
lamentevolmente.  NonvJ  lulingiue  però 
ch'io  vòglia  immolarmi  al  trionfo  del 
vóitro  Amante  :  anderò  lungi  da  vói  ad 
adorar  la  vóilr'  idèa  ,  quéito  farà  Tali- 
mento  amaro  del  mio  cuòre  ;  vi  amerò  ^ 
e  non  vi  vedrò  più.  Deh  I  alméno  ricor- 
datevi. . . . 

I  iìnghiózzi  gli  tólfero  la  favèlla  ,  iì 
affrettò  di  nafcónderìe  làgrime  che  inon-* 
davano  il  fùo  vólto ,  ne  îpargéva  io  ftef" 
fa  ,  comm.óiia  ugualmicnte  dalla  fùa  gè- 
nerofità  e  dal  fuo  affanno  j  prdi  una  del- 
le fùe  mani  che  iirinli  fra  le  mie  :  nò  ^ 
glidiiii,  non  partirete,  lafciàiemi  ilmio 
amico  ,  contentatevi  dei  fentiménti  che 
avrò  per  vói  sino  alla  mòrte  j  vi  amo 
quali  al cret tanno  cóme  Aza  ,  ma  non 
puffo  mài  amarvi  nello  iléffo  módor 
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Ciuelîe  Zilla  !  s'écria-t-il  avec  trans- 
port ^  accompagnereû^-vous  toujours  vos 
tontes  des  coups  les  plus  fenfibles  ?  Un 
mortel  poijon  ddtrulra-t-il  fans  cejje  le 
charme  que  vous  répande--:^  fur  vos  paro- 
les ?  Que  je  Cuis  infenfc  de  me  livrer  à 
leur  douceur  !  Dans  quel  honteux  ahaif- 
fementje  me  plonge  !  Ceneflfait^je  me 
rends  à  moi'mJm:e  ^  ajouta-t-il  d'un  ton 
fermée  :  adieu  ^  vous  verre-:^  bieniot  A7^a, 
Puiffe-t-il  ne  pas  vous  faire  éprouver  les 
tourmens  qui  m.e  dévorent  ;  pui()e-t-ilétre 
tel  que  vous  le  dé/iixc^^  &  digne  de  votre 
cotur  ! 

Quelles  allarmes  ^  mon  cher  A-^a  j,  Vair 
dont  il  prononça  ces  paroles  ,  nejetta-t-il 
pas  dans  mon  dme  !  Je  ne  pus  me  défen- 
dre des  foupçons  qui  fe  préjentèrent  en 
foule  à  mon  efprit.  Je  ne  doutai  pas  que 
Détcrville  ne  fut  mieux  irfruit  qu^il  ne 
vouloit  le  paroiti e  ,  qu^'il  ne  m'eut  caché 
quelques  leives  o^u  il  pcu\  oit  avoir  reçues 
d'Efpagre.  Enfin  (  oÇtroisfe  le  pronon- 
ce} ?  )  que  tu  ne  fuÇjes  infidèle. 

Je  lui  demandai  la  vérité  avec  les  der~ 
nières  inftances  ;  tout  ce  que  je  pus  tirer 
de  lui_,  ne  fut  que  des  conjectures  vagues  ^ 
aujfi  propres  à  confirm.er  qua  déttuire 
mes  craintes  ;  cependant  les  réflexions  que 
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Inumaiia  Zfln ,  cfclaniò  egli ,  con  una 
grancP  a[^lt?.zión£  ;  non  mi  farete  \'ói 
dunque  rnai  favóri  fénz'  atterrarmi  nel 
medilìmo  tempo  coi  più  crudeli  cólpi? 
Mifchieréte  vói  femore  nelle  vóiire  pa- 
róle il  veléno  col  mèle  ?  Oh  quanto  fon 
infenfato  di  abbandonarmi  a'  ior  alletta-» 
ménti-frivoli  !  Oh  Dio  !  a  che  umiliazióne 
veigognóla  è  giùnto  Deterville  !  Ecco- 
mi decermi  nano  ,  ritórno  in  me  ftéflb  y 
foggiùns'  égli  con  una  vóce  rifolùta  ', 
vedrcre  quanto  prima  il  vóllro  Az?..  Vo- 
gliali Cielo  ch'egli  non  vi  faccia  provar 
i  tormenti  che  mi  divorano  ;  che  sia  qua- 
le k)  bramaie  ,  e  dégno  del  vóilro  am.óre» 

Che  fpavénto  non  eccitò,  Aza  caro, 
nel  mio  animo  il  mòdo  col  quale  proffe* 
ri  quelle  ùltime  paróle  !  Non  potei  ré- 
silier ai  fofpétti  che  lì  offerirono  in  fólla 
alla  mia  ménte  ;  non  dubiraiche  Deter- 
ville fóffe  megho  informato  di  quello 
che  voleva  parérlo,  e  che  rnr  avélTe  naf^ 
coito  qualche  altra  lettera  di  Spagna  ; 
in  fómm.a  (  debbo  io  dirlo  ?  '}  che  tu  fóilì 
infedéle. 

Gli  chiélì  con  ógni  maggior  iitanza  il 
véro  ;  non  potei  cavar  da  lui  altro  clie 
conghietture vaghe,  capaci  di  confirmà- 
re  ,  cóme  di  calmar  i  miei  tinióri;  non- 
diméno le  riflefiìóni  ch'io  feci  circa.  L'in- 
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je  fis  fur  Vlnconfijnce  des  hommes  ^  fur 
les  dangers  de  l'abfence  ^  &  fur  la  Ugè' 
rete  avec  laquelle  m  avois  changé  de  Be^ 
Uglon,jeuèrent  quelque  trouble  dans  mon 
âme. 

Tour  lapremièrefols  ^  ma  tendrejfe  me 
devint  un  fentiment  pénible  ^  pour  la 
premïire  fois ,  je  craignis  de  perdre  ton 
cœur.  A:^a_,  s" il  étoit  vrai  ,  fi  tu  ne  m'ai" 
mois  plus....  Ahi  que  jamais  un  tel  joup" 
çon  ne  fouille  la  pureté  de  mon  cœur  ! 
Non  ;  je  ferais  feule  coupable  j  fi  je  mar^ 
rêtois  un  mom.ent  à  cette  pznjée  ^  indigne 
de  ma  candeur  ^  de  ta  ver  lu  ^  de  ta  confa- 
tane e.  Non  ;  c'efl  le  défejpoir  qui  ajlig^ 
géré  à  Détcrville  ces  affreufes  idées.  Son 
trouble  &  fon  égarement  ne  devr oient-ils 
pas  me  rafjurer?  L'intérêt  qui  le  faijoit 
parler _,  ne  dcv oit-il  pas  m' et,  e  fufpech? 
Il  me  le  fut^  mon  cher  A^a  ;  mon  cha" 
grin  fe  tourna  tout  enrier  contre  lui  y  je 
le  traitai  durement.,  il  me  quitta  déjef" 
pére.  A-[ay  je  taine  fi  un'^rement  !  Non, 
jamais  tu  ne  pourras  m' oublier. 
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co!l;inza  degli  uòmini ,  1  pericoli  déW 
afVcinza,  e  la  facilità  còlla  quale  avevi 
cangiato  la  tua  Religióne  ,  mi  diedero  9 
telò  conféfìb  ,  alcune  inquietùdini. 

Quella  è  la  prima  vò-lta  che  il  mio 
amore  iì  è  convertito  in  un  fentiménto 
penòfo ,  ho  temuto  per  la  prima  vòlta  di 
perder  il  tuo  afFetto.  Aza,  fefófre  véro  y 

fé  tu  non  mi  amaili  più Ah  Î   sia 

maledétto  quéil'orribil  fofpétto  ;  ch'éiTo 
non  contamini  mai  il  mio  cuòre  !  Nò  ; 
farei  fòla  colpevole  ,  fé  mi  fermaffi  un 
fol  moménto  in  quéil:o  penfiére,  indé- 
gno del  mio  candore  ,  della  tua  virtù  , 
della  tua  coflànza.  Nò  ;  la  difperaziòne 
fòla  fuggeri  a  Decerville  quélte  fj^aven- 
tcvoli  idée.  L'agitazióne  o  piuttòlto  io 
fmarriménto  delfùc  animo  non  dovevan 
éghno  calmar  le  mie  inquietùdini?  Non 
doveva  io  diffidarmi  del  motivo  che  lo 
faceva  parlare  ?  E  così  feci ,  Aza  caro  ; 
la  mia  còlerà  fi  voile  cóntro  di  lui  ,  lo 
trattai  sì  afpraménte,  ch'egli  fén'  andò 
difpeiato.  Mi  féi ,  Aza  ,  mi  féi  tanto 
caro  Î  Nò  ;  non  è  pofsibile  che  tu  pòffa 
giammài  dimenticarti  di  me» 
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o 


î7  E  ton  voyage  efÎ  long  ,  jvon  cher 
A^a  !  Que  je  cL/ire  ardemment  ton  ani^ 
vée  !  le  terme  m'en  parolt plus  vague  cjuc 
je  ne  Vavois  encore  envïfa^é  ;  6*  je  me 
garde  bien  de  faire  là-deffus  aucune  quef- 
tian  â  Deterville.  Je  ne  puis  lui  pardon* 
ner  la  mauvaife  opinion  quii  a  de  ton 
cotur.  Celle  que  je  prends  duCi^n,  dimi-- 
nue  beaucoup  la  pitié  que  j^avois  de  (es 
peines  ^  &  le  regret  d'être  en  quelque  fafon 
féparce  de  lui» 


Nous  Jommes  à  Taris  depuis  quin'^e 
jours  :  je  demeure  avec  Céline  dans  la 
ma.ifon  de  fon  Mari  ^  (^\j<^\  éloignée  de 
ceVc  de  Jon  frère  ^  pour  n'' être  point  obli- 
gée  à  le  voir  à  toute  litwe.  Il  vient  fou- 
yeru  y  manger  ;  mais  nous  menons  une 
vie  fi  agitée  Céline  &  moi,,  quii  ria  pas- 
le  loifzr  de  me  parler  en  particulieri 

Depuis  notre  retour  ^  nous  employons 
une  partie  de  la  journée  au  travail  pèni-' 
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LÉTT.  TRENTÈS.  SÉCON. 

v_/  H  quanto  è  lungo  il  tuo  viaggio  , 
A  za  mio  caro  !  Oh  quanto  desidero  ar- 
dentemente il  tuo  arrivo.  Il  termine  me- 
ne par  mólto  più  incerto ,  che  non  l'a- 
veva ancor  confiderâto,con  tutto  c:ò  non 
voglio  far  la  menoma  domanda  a  Deter- 
ville  circa  quello  particolare.  Non  póiTo 
perdonargli  la  cattiva  opinióne  che  ha 
del  tuo  cuòre;  anzi  mene  fon  formata 
una  del  ftio,  che  fcema  di  mólto  la  pie- 
tà ch'io  aveva  dèlie  fùe  péne  ,  ed  il  rin- 
crefciménto  di  éffer  in  un  certo  mòdo 
da  lui  feparata. 

Siamo  in  Parigi  da  quindici  giórni  in 
qua  ,  àbito  con  Celina  nella  cafa  di  fJo 
Conforte  ,  baflantemente  difcóita  da 
quella  di  fuo  fratello  ,  per  non  éffer  ob- 
bligata di  vederlo  ad  ógni  óra  ;  égli  vi 
viene  fpéfìb  a  miangiare,  ma  m.eniamo 
Celina  ed  io,  una  vita  così  agitata  ,  cli'- 
élTo  non  ha  il  tèmpo  di  parlarmi, 

Dachè  iiàm  tornati  dalla  villeggiatu- 
ra ,  non  abbiàm  fatto  fiiìóra  akio,  che 
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ble  de  notre  ajullewcnt ^  &  le  rcjie  à  ce 
quon  appellt  rendre,  des  devoirs. 


Ces  deux  occupations  me  paroîtroient 
aujji  infruHueufts  au' elles  font  fati^u.in' 
tes  j  fi  la  dernière  ne  me  procuruit.  les 
moyens  de  m'inftruire  encore  plus  particu- 
lièrement des  mœurs  du  pays.  A  mon  arri- 
ree  en  France  _,  n'ayant  aucune  connoij- 
fance  de  la  langue^  je  ne  jugeois  que  fur 
les  apparences.  Lorfque  je  comim.eî.y'ai  à 
en  faire  ufige^  j'etois  dans  la  Mai  fon  re  li- 
gi eu  fe  _,  tu  fçais  que  j'y  tjouvois  peu  de 
fecours  pour  mon  inftruclion  ;  je  n^ai  vu 
â  la  campagne  qu'une  espèce  de  fjciecé 
particulière;  c'ejl d prefent que_,  répandue 
dans  ce  qu'on  appelle  le  grand  monde  _,  je 
vois  la  Nation  entière ,  &  que  je  puis  l'exa- 
miner fans  ohjlacles. 

Les  devoirs  que  nous  rendons ,  confif- 
tent  à  entrer  en  un  jour  dans  le  plus 
grand  nombre  de  maifons  qu'il  efi  pojji- 
ble  ,  pour  y  rendre  &  y  recevoir  un  tiibut 
de  louanges  réciproques  fur  la  beauté  du 
vif  âge  &  de  la  taille  ,  fur  l'excellence  du 
goût  &  du  choix  des  parures ,  &  jamais 
fur  les  qualités  de  l'dm.e. 

Je  n'ai  pas  été  long-tems  fans  m*ap^ 
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impiegar  una  parte  del  giórno  al  lavóro 
penófo  del  nólho  afiettamento  ,  ed  il 
rimanente  a  ciò  che  chiamano  ,  far 
yi/he. 

Quéfle  due  occupazióni  mi  parrebbero 
infruttuóre,  quanto  moleRe,  fé  Tùlnma 
non  mi  procurale  i  mézzi  d^iflruìrmi 
più  particolarmiCnte  dei  collùmi  del  paé- 
fe.  Ài  mio  arrivo  in  Francia ,  ilccóme 
ignorava  totalmicnte  la  lingua,  io  giù  ' 
dicava  delle  cóle  dalle  lóro  apparenze  ; 
quando  cominciai  a  parlarla  ,  tu  fai  che 
vi  trovava  pochiilimo  «ijùto  per  la  mia 
iilruzióne  :  ho  veduto  in  Villa  una  fòla 
fpécie  di  focietà  privata  ;  óra  che  fi'e- 
quénto  la  gente  fcélta  ,  vedo  tutta  la 
Nazióne  in  generale  ,  e  pófio  efaniinàr* 
là  fcnza  verùn  oftacolo. 


Le  nóflre  vifìte  consiftono  nell'  en- 
trar in  un  giórno  nel  maggior  nùmero  dì 
càfe  che  ci  è  posibile,  per  darvi  e  rice- 
vervi un  tributo  di  lòdi  fcambievoli 
circa  la  bellézza  del  vólto  e  della  flatù» 
ra ,  circa  il  buon  gùflo  e  la  fcélta  degli 
acconciaménti ,  fénza  che  fi  faccia  mai 
la  minima  menzióne  delle  qualità  dell* 
anima. 

Non  fono  fiata  gran  tempo  fénz'  ac* 
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■percevoir  de  la  rai  fon  qui  fait  prendre 
tant  de  peines  ,  pour  acquérir  cet  hom-* 
mage  frivole  ;  c'eft  qu'il  faut  néccffaire- 
ment  le  recevoir  en  perfonne ,  encore  n^'cR^ 
il  que  bien  momentané.  Dès  que  Von  dif- 
paroh  ;  il  prend  une  autre  forme.  Les 
apc'mens  que  Von  trouvoit  à  celle  qui 
fort ^  ne  fervent  plus  que  de  comparaijon. 
mJprifable  pour  établir  les  perfeciions  de 
celle  qui  arrive. 

La  cenfure  efl  le  goût  dominant  des 
François ,  comme  Vinconféquence  efl  le 
caractère  de  la  Nation.  Leurs  livres  font 
la  critique  générale  des  mœurs ,  &  leur 
converfation  celle  de  chaque  particulier^ 
pourvu  néanmoins  qu'il  foitabfent;  alors 
on  dit  librement  tout  le  mal  que  l'on  en 
penfe ,  &  quelquefois  celui  que  l'on  ne 
penfe  pas.  Les  plus  gens  de  bien  fuivent 
la  coutume  ;  on  les  diflingue  feulement  à 
une  certaine  fonnulc  d'apologie  de  leur 
franchife  &  de  leur  amour  pour  la  vérité^ 
au  moyen  de  laquelle  ils  révèlent  fans 
/crapule  les  défauts  ,  les  ridicules  & 
jufquaux  vices  de  leurs  amis. 

Si  la  fîncérité  dont  les  François  font 
ufage  les  uns  contre  les  autres  ,  n^a  point 
d'ex  cep  lion  ;  de  même  leur  confiance  réci-* 
proque  efl  fans  bornes.  Il  ne  faut  ni  élo* 
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cóif^crìT:!  del  motivo,  cp.e  fa  pigliar  tan- 
ti incòmodi  per  merit.'jr  qucit'  omaggio 
frivolo;  qucfro  è,  che  bisogna  nt^cella- 
riamcnte  riceverlo  in  pcrfóna  ,  ed  in. 
olire  égli  è  fol  momentaneo  ;  voltate 
appena  le  fpalle,  non  è  più  lo  lltHo.  Le 
gidzie  di  quella  ch'eiie ,  vengono  fprez- 
zate  per  eialtar  le  pertezióni  di  quella 
ch'tiura. 

Il  cenfurare  è  11  gùflo  dominante  della 
Nazi(^neFrancéfe,  cóme  Yinconjeguc'n^a 
è  li  Tuo  carattere.  I  loro  libri  fanno  la  cri- 
tica generale  dei  coflumi ,  e  la  lóro  con- 
veiiazióne,  quella  d'ognuno  in  partico- 
lare, purch'  égli  sia  peiò  affénte  ;  allora 
fenè  dice  liberamiénce  tutto  il  male  che 
fenè  pénfa  ,  e  talvòlta  quello  che  non  lì 
p'infa.  Le  perfòne  le  più  dabbene  feguo- 
no  Viifo^  e  il  diftinguono  folam.énte  ad 
una  certa  fòrmula  d'apologia,  eh'  tiìQ 
fanno  del  lor  cai  attere  lincerò  è  veri- 
dico ,  dòpo  la  quale  maniféitano  fénza 
fcrupolo  i  difetti ,  le  maniere  ridicole  ed 
eziandio  i  vizi  de  ióro  amici. 

Se  la  iìncerità  di  cui  fanno  ufo  i  Fran- 
céfi ,  gli  uni  cóntro  gli  altri ,  è  fénza  ec- 
cezione ,  nello  itcìTo  mòdo  la  ftde  che  il 
prellano  mutuamente  ,  è  fénza  limiti. 
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quence  pour  je  faire  écouter^  ni  probité 
pour  fe  faire  croire.  Tout  e  fi  dit  ^  tout  ejl 
refu  avec  la  même  légèreté. 

Ne  crois  pas  pour  cela  ,  mon  cher  A-^a^ 
quen  général  les  François  (oient  nés 
méchans  ;  je  fero is  plus  injujie  qu'eux,, 
Jl  je  te  laijfois  dans  i' cireur . 

Naturellement  fenfiblcs,  touchés  de  la 
reriu_,  je  n'en  ai  point  vu  qui  écoutât^ 
fans  attendrijfement  ^  le  récit  que  l'on 
m'oblige  Couvent  à  faire  de  la  droiture  di 
nos  cœurs ,  de  la  candeur  de  nos  jenti^ 
mens  &  de  la  Jimp licite  de  nos  mœurs; 
s'ils  vivoient  parni  nous ,  ils  deviens 
droient  vertueux  :  l'exemple  &  la  coutume 
font  les  tyrans  de  leur  conduite. 

Tel  qui  penfe.  bien  d'un  ab  Cent ,    en 
médit  pour  n'être  pas  méprifé de  ceux  qui 
V écoutent.  Tel  autre  jeroit  bon  ,  humain  ^ 
fans  orgueil ^  s'il  ne  c r ai gnoit  d'être  ridi- 
cule; &  tel  ef  ridicule  par  état  ^  qui  ferole 
un  modèle  de  perfe-Stion ,  s'il  ojoit  haute- 
ment  avoir  du  mérite.  Enfin  ^mon  cherAi^a^ 
dans  la  plupart d entre  eux  les  vices  font 
artificiels  comme  les  vertus  j,  &  la  frivolité 
de  leur  caractère  ne  leiuper/netd'être  quim' 
parfaitement  ce  quils  font.  Tels  à  peu- 
j)rès  que  certains  jouets  de  leur  enfance , 
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Non  vi  vuole  nò  eloquenza  per  éfTer 
afcoltàto ,  né  probità  per  éller  creduto. 
Si  dà  e  lì  ricéve  il  tutto  inconfìderata- 
ncnte. 

Non  creder  già  per  quéfto ,  Aza  caro , 
clie,  generalmente  parlando  ,  iFiancefi 
sieno  nati  malvagi  ;  farti  più  ingiùfta  di 
lóro ,  fé  ti  lafciaili  in  qi:ë(l'  erróre. 

Naturalménte  fensibili  ed  amm.iratóri 
della  virtù ,  non  ne  ho  veduto  che  potéf- 
fero  afcokàre,  fénza  éfTer  inteneriti,  il 
raccónto  che  fono  fpéffo  in  obbligo  di 
far  dèlia  rettitùdine  de'  nóilri  ànimi , 
del  candore  de'  nóilrl  fenfì  e  della  {cm- 
plicità  de'  nóllri  coftùmi  ;  fé  vivéfTero  fra 
nói ,  non  évvi  dùbbio  che  diventàfTero 
uòmini  dabbene  :  i'efémpio  e  Tufo  fono  i 
lor  tiranni. 

Taluno  che  pénfa  bene  di  una  perfó- 
na  aiTénte  ,  ne  parla  male  per  non  effere 
fprezzàro  da  chi  l'afcólta.  Tal  altro  fa- 
rebbe buòno,  um.àno,  fénza  orgoglio, 
fé  non  temélfe  d'élfer  ridicolo,  ed  un' 
altro  è  ridicolo  di  fermo  giudizio ,  che 
farebbe  un  modello  di  perfezióne ,  fé 
ardiìTe  palefàr  il  fùo  m.énto.  In  fómma, 
Aza  caro ,  i  vizi  per  lo  più  fono  artifizià- 
li  ne'  Francélì ,  cóme  le  virtù  ,  ed  il  ca- 
rattere frivolo  d'cffi  non  permétte  lóro 
d'éilere ,  fé  non  imperfettamente ,  quei- 
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imitation  informe  des  êtres  p enfants  ^  ils 
ont  du  poids  aux  yeux  ^  de  la  lé  gè  reti 
au  taci  ;  la  furface  colorée  ^  un  intérieur 
informe  ;  un  prix  apparent  ^  aucune  va- 
leur  réelle.  AuJJi  ne  font-ils  guère  efti" 
mes  par  les  autres  Nations ,  que  cornine 
les  jolies  bagatelles  le  font  dans  la  fociété. 
Le  bon-fens  fourit  à  leurs  gentillejfes  & 
les  remet  froidement  à  leur  place. 


Heureufe  la  Nation  qui  na  que  la 
nature  pour  guide  ^  la  vérité  pour  prin- 
cipe  j  &  la  vertu  pour  premier  mobile, 

LETT.  TRENTE -TROIS. 

-/  L  nefl  pas  furprenant  ^  mon  cher 
A\a  ^  que  rinconféquence  foit  une  fuite 
du  car  acier  e  léger  des  François  ;  mais  je 
ne  puis  afie"^  ni  étonner  de  ce  au  avec  au- 
tant  &  plus  de  lumières  qu  aucune  autix 
Nation  j  ils  fembknt  ne  pas  appercevoir 

lo 
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lo  che  fono;  simili,  per  così  dire,  a 
certe  bambole  còlle  quali  fcherzano  i 
fanciulli  ;  (  imitaziór-e  infórme  delle 
Creature  umane  )  pajono  gravi  alla 
viltà ,  e  fono  leggiere  al  tatto  ;  hanno  la 
fuperficie  colorita  e  rinter:óre  infórme  ; 
un  prezzo  apparinte  e  nefsùn  valor  ef- 
fettivo ;  perciò  le  altre  Nazióni  non  ne 
fanno  quàil  map.giòr  cafo  di  quello  ,  che 
facciamo  nella  iocietà  di  cèrte  leggiadre 
cofùccie  :  l'uòmo  fenfato  le  pjgHa  nelle 
mani ,  forride  nel  n-Jiàr  le  lóro  gentiléz- 
ze, e  dopo  le  ripóne  con  flèmma  nel  lor 
prillino  luògo. 

Felice  la  Nazióne ,  che  ha  foltanto  la 
natura  per  guida ,  la  virtù  per  primo 
mòbile. 


LÉTT.  TRENT.  TERZA. 


Ì^HE  Vìnconfeguén':{a  sia  un'effetto  del 
carattere  volùbìl-  dei  Fiancéii,  Aza  ca- 
ro ,  non  è  meravig^a  :  ma,  bensì  che 
avendo  éghno  altrettanto  e  maggior  giu- 
dizio di  qualiivógl'  altra  Nazióne  ,  pa- 
jano  non  avvedèrfi  delle  contradizióni 

Q 
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les  contradiclions  cîioqi^ci:ites ,  aue  les 
Etrangers  je  marquent  en  eux  dès  la 
premiè/e  vue. 

Farmi  le  grand  nombre  de  celles  qui  me 
frappent  tous  les  jourr ,  je  nen  vois  point 
de  plus  déshonorantes  pour  leur  efprity 
que  leur  façon  de  p enfer  fur  les  femmes. 
Ils  les  refpeclent  ^  mon  cher  A\a  ^  &  en 
même  tems  ils  les  méprifent  avec  un  égal 
excès, 

La  première  loi  de  leur  police jfe  ^  ou  _, 
fi  tu  veux ^  de  leur  vertu  ^  {^car  jufquici 
je  ne  leur  en  ai  guères  découvert  d^au' 
très)  regarde  les  femmes. 

L'homme  du  plus  haut  rang  doit  des 
-égards  à  celle  de  la  pius  vile  condition  ; 
il  fe  couvrirait  de  honte  ^  &  de  ce  quon 
appelle  ridicule  ^  s'il  lui  faijoit  quelqu^in^ 
fuite  peijonnelle.  Et  cependant  l'homme 
le  moins  confidérahle  ^  le  moins  efliinéj^ 
peut  tromper  ^  trahir  une  femme  de  mé- 
rite y  noircir  fa  réputation  par  des  calom^ 
nies  ^  fans  craindre  ni  blâme  ^  ni  puni' 
tion. 

Si  je  nétois  ajjurée  que  bientôt  tu 
pour? as  en  juger  par  toi-m.éme  _,  ojèrois^ 
je  te  peindre  des  contrafes  que  lafimpU- 
cité  de  nos  efprits  peut  à  peine  concevoir? 
Docile  aux  notions  de  la  nature^  notre 
génie  ne  va  pas  au-delà  ^  nous   avons 
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manifëile  ,  che  gii  itraniéri  ofiervano  a 
prima  villa  in  tfii. 

Fra  mille  altre  che  vi  fcórgo  io  flé/Ta , 
quella,  al  parer  rr-io ,  che  può  dar  del 
lor  funno  la  più  cattiva  idea ,  è  l'opinióne 
che  li  fono  formata  delie  donne ,  ed  il 
lor  niódo  di  procéder  con  élTe  ;  le  rif- 
pettano,  A  za  caro,  e  le  fprézzano  ugual- 
ménte  con  eccello. 

La  prima  légge  della  lor  civiltà ,  o  per 
mèglio  dire  ,  cella  lóro  virtù  (  perchè 
quélta  è  quali  la  fòla  ch'io  abbia  offer- 
vàta  in  éfïl  )  concerne  le  donne. 

L'uòmo  del  più  eminente  grado  deve 
certi  rifgudrdi  a  quella  della  più  vils 
condizióne  ,  €  non  potrebbe  farle  il  me- 
nomo infùlto  fénza  efpòrli  al  difprézzo , 
ed  a  quello  che  chiamano  ridicolo  :  con 
tutto  ciò  l'uòmo  il  meno  riguardévole , 
il  meno  ftimato,  può  ingannare ,  tradir 
una  dònna  dì  mento  ,  e  denigrar  la  fùa 
riputazióne  con  calùnnie ,  fénza  temer 
nò  biàlìmo ,  né  cafligo. 

Se  non  fperafli  che  ne  farai  tu  fLéïïb 
fra  pòco  fpertatóre  ,  per  cèrto  non  ardi- 
rei rapprefentarti  conii-afti  cosi  Urani , 
che  può  appéna  capirli  la  femplicità  del 
nóilro  intellètto.  Dòcile  alle  nozióni 
della  natura ,  il  nófì;i'  ingégno  non  ne  oi- 
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trouve  que  la.  force  &  le  courage  dans  un 
fixe  ^  ìndìquoìent  quìi  dev  oit  être  le  fou" 
tien  &  le  défenfeur  de  l'autre  ;  nos  Lo'ix  y 
font  conformes  (i).  Ici  loin  de  corr.patir  à 
la  foihlcjfe  des  femmes  ^  celles  du  peuple 
accablées  de  ti'avail^  nenfontfoulagées  ni 
par  les  Loix  ^  ni  par  leurs  maris  ;  celles 
d'un  rang  plus  elevd  ^  jouet  de  laféduction 
ou  de  la  méchanceté  des  hommes  ^  nont^ 
pour f e  dédommager  de  leurs  perfidies ,  que 
les  dehors  d'un  refpecï  purement  imagi- 
naire^  toujours  fuivi  de  la  plus  mordante 
fatire» 


Je  m^étois  bien  apperçue  ^  en  entrant 
dans  le  monde  ^  que  la  cenfure  habituelle 
de  la  Nation  tomboit  principalement  fur 
les  femmes  ^  &  que  les  hommes  j  entr'eux  ^ 
ne  fe  méprifoient  qu'avec  ménagement; 
j'en  ckerchois  la  caufe  dans  leurs  bonnes 
qualités  ^  lorfquun  accident  me  Va  fait 
découvrir  parmi  leurs  défauts. 


(i)  Les  Loix  difpenfolcnt  les  femmes  de  tout 
travail  pénible^ 
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trepàlTa  i  limiti  ;  abblàm  creduto  che  la 
forza  ed  il  corraggio  d'un  fefìTo ,  lo  delli- 
râ\^ano  ad  éfìer  il  riparo  e'I  difenfóre 
dell'  altro  ;  le  nóilre  L^iggi  vi  fono  con- 
fórmi (i).  Qui  in  vece  di  compatir  la 
debolezza  delle  donne,  quelle  déila  ple- 
be opprcil'e  dal  lavóro  ,  non  ne  fono  pùn- 
to alleggerite  né  dalle  Leggi ,  né  da'  lóro 
mariti;  le  àltie  d'  un'  órdine  fupenóre, 
berfap-lio  della  feduzióne  o  malizia  dc',qll 
uommi,  non  hanno  eia  ipeicre,  ccpo 
éfìer  ingannate  da  quéi  périìdi  ,  non 
hanno,  dico,  da  fperàr  altra  confola- 
zióne  ,  che  cèrte  apparenze  d'un  rif^ 
petto  meramente  immaginario;  pcicliè 
afìentijéffe  fono  l'oggetto  delle  fatiie 
le  più  mordaci. 

Ben  mi  accórfi,  dal  principio  che  fre- 
quentai le  adunanze  ,  che  la  critica  abi- 
tuale della  Nazióne  cadeva  principal- 
mente sulle  dònne  ,  e  che  gli  uómmi, 
tra  lóro,  andavano  più  guardinghi  nello 
fprezzarii,  il  che  io  attribuiva  alle  lóro 
buòne  qualità  ;  ma  un'  accidente  mi  ha 
convinta  ,  che  anche  quello  procedeva 
dà'  lóro  difetti. 


(i)  Le  léggi  efentâvano  le  donne  da  qualùn 
lavóro  penófo. 

Qiij 
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Dans  toutes  les  îndifons  ou  nous  fom^ 
mes  entrées  depuis  deux  jours  ^  on  a  va- 
conté  la  mort  d'un  jeune  homme  tué  par 
un  de  [es  amis  ^  &  Von  approu\  oit  cette 
aclion  barbare ,  par  la  feuU  raifon  _,  que 
le  mort  avoit  parlé  au  déj avantage  du 
vivant;  cette  nouvelle  extravagance  me 
parut  d'un  caraclcre  ajjcT^férieux  pour  être 
approfondie.  Je  m'informai  ^  &  j'appris  ^ 
mon  cher  A'^a  ^  qu'un  homme  eft  obligé 
d'expofer  fa  vie  pour  la  ravir  à  un  autre  ^ 
s^il  apprend  que  cet  autre  a  tenu  quelques 
difcours  contre  lui  ;  ou  à  fe  bannir  de  la. 
fociété  ^  s'il  refufe  de  prendre  une  ven- 
geance f  cruelle.  Il  n'en  fallut  pas  davan-- 
tage  pour  în^ouvrir  les  yeux  fur  ce  que  je 
cherchais.  Il  cfz  clair  que  les  houimes  ^ 
ranirelleinent  lâches  j  fans  honte  &  fans, 
remords  ^  ne  craignent  que  les  punitions 
corporelles  ,  &  que  ,  f.  Its  ftmmes  étaient 
avtorifécs  à  punir  les  outrages  qu'on  leur 
fait ,  de  la  même  maniere  dont  ils  font 
obligés  de  fe  venger  de  la  plus  légère  in- 
fuite  ;  tel  que  Von  voit  reçu  &  accueilli 
dans  la  fociété ^  ne  feroit plus  ;  ou  ^  retiré' 
dans  un  deferta  il  y  cacheroit  fa  honte  &■ 
fa  mauvaijl;  foi.  L'impudence  &  l'effron^ 
te  rie  dominent  entièrement  les  jeunes  hom* 
mes  j  fur-tout  quand  ils  ne  rifquent  rien. 
Le  motif  de  leur  conduite  avec  les  femmes  ». 
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In  tutte  le  cafe  nelle  quali  sìàm  entra- 
te da  due  giórni  in  qua  ,  lì  è  raccontata 
la  morte  d'un  gióvane  uccìfo  da  un'ami- 
co fùo ,  e  quélV  azióne  barbara  era  ap- 
provata per  il  fol  motivo  ,  che  il  defun- 
to aveva  parlato  male  del  vivente  ;  mi 
parve  che  quella  nuòva  llravagànza  meri- 
taife  d'elTer  feriamente  efaminata  :  mén' 
informai ,  e  feppi  che  un'  uòmo  è  in  ob- 
bligo d'arrifchiàr  la  fùa  vita  per  tòglierla 
ad  un'  altro,  fé  intende  che  quelli  abbia 
fparlato  di  lui  ;  ovvéro  di  bandirli  dalia 
focietà  ,  s'egli  non  fi  vendica  così  crudel- 
mente. Quello  baftò  per  farmi  conóf- 
cer  quello  ch'io  cercava.  E  maniféflo  che 
gli  uòmini,  naturalménte  codardi  e  fénzd 
rimórli,  temono  folaménte  le  puiiiziòni 
corporali ,  e  che  ,  fé  le  dònne  avéirero  ìa 
facoltà  di  punirgli  oltraggi  che  véngor.o 
lóro  fatti ,  nello  iLéifo  mòdo  c]i"I.ìÌhìc> 
fono  obHgati  di  vendicariì  dei  ìninini^y 
infulto;  taluno  che  li  vede  accolto  nella 
focietà ,  non  elìllerébbe  più  ;  o,  ricovera- 
to in  un  deferto ,  vi  nafconderebbe  il  fuo 
obbròbio  e  la  fua  mala  fede.  Non  può 
efprim.erli  quàl  sia  Tinlblénza  dèi  gióva- 
ni ,  principalmente  quando  non  preve- 
dono ménte  da  temere.  Quella  è  la  véra 
cagióne,  (cioè  il  non  arnichiar  nuìh) 
dviia  lor  impudènza  nei  diifimàr  le  dór*-^ 

Q  iv 
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na  pas  h  e  foin  d'autre  éclair  ci jfement  ; 
mais  je  ne  vois  pas  encore  le  fondement  du 
mépris  intérieur  que  je  remarque  pour 
elles  pr e f que  dans  tous  les  efprits;  je  ferai 
mes  efforts  pour  le  découvrir  ^  mon  prcpre 
intérêt  m^y  engage.  O  mon  cher  A^a  / 
quelle  feroit  ma  douleur,  fi^  à  ton  arrivée , 
on  te  parloitdemoij  comme  j'' entends  par- 
les des  autres. 


LETT.  TRENTE -QUATRE. 


J_  L  m'a  fallu  beaucoup  de  tems  ^  rnon 
cher  A^^a  ^  pour  approfondir  la  caujle  du 
mépris  que  Ton  a prefque  généralemuent  ici 
pour  les  femmes.  Enfin ,  je  crois  l'avoir 
découvert  dans  le  peu  de  rapport  qu  il  y  a 
entre  ce  qu  elles  font  ^  &  ce  quon  s'ima- 
gine qu'elles  devroient  être.  Olì  voudroit, 
comme  ailleurs  _,  qu'elles  euffent  du  mérite 
&  de  la  vertu  ;  mais  il  faudroit  que  la 
nature  les  fit  ainfi  :  car  l'éducation  qu'on 
leur  donne  i  e  fi  fi  oppofée  à  la  fin  qu'on  fe 
propoj^e  j  qu'elle  me  paroit  être  le  chef^ 
d' œuvre  de  l'inconféquence  françoife, 

Onf^aitau  Pérou  ^  mon  cherA^a  j  que. 
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ne  ;  ma  circa  il  diipicgio  che  fi  dimuiaa 
generalmente  per  éfTe ,  non  ho  ancor  po- 
tuto indovinarne  la  câufa  ;  procurerò 
con  ógni  ilûdio  di  icoprîrla  ;  il  mio  prò- 
prio uitéreiTe  melò  consiglia.  Oh  ,  A  za 
caro  !  quàl  farebbe  la  mia  difperazióne  , 
fé ,  al  tuo  arrivo ,  ti  parlaiìero  di  me  ^ 
cóme. odo  parlar  delle  altre. 

LÉTT.  TRENTÈS-QUARTA. 

XJ Q'9  O  aver  indagato  per  m-ólto  tem- 
po, Aza  mio  caro,  dónde  poteiie  procé- 
der il  dilprézzo  che  i  France^lì  hanno  ge- 
neralmente per  le  dònne,  credo  aver  fi- 
nalménte  fcjp^rto,  ch'egli  proviene  dal 
vedérle  totahnente  div/rie  da  quello  che 
fi  crede  che  dovrebbero  éliere.  òi  preten- 
derebbe ,  cóme  altróve  ,  che  torero  do- 
tale di  merito  e  di  virtù  ;  ma  per  quello 
farebbe  d'uòpo,  che  la  natura  le  produ- 
céiié  tali ,  cjiiciolìacofachi  ia  lor  educa- 
zióne è  tancu  oppóita  ai  iixwt  che  lì  pro- 
póngono 1  parénti,  eh'  efla  mi  par  i'éc- 
célïo  d'éir  ìnconCeguériT^j,  hancéfe, 
5i  ha  per  indilima  nei  Perù ,  Azacirp  5 
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pour  préparer  les  humains  à  la  pratique 
des  vertus  y  il  faut  leur  infpirer  dès  l'en- 
fance  un  courage  &  une  certaine  fermeté 
d'âme  y  qui  leur  forme  un  caractère  décidé; 
vn  l'ignore  en  France.  Dans  le  premier 
âge  les  enfans  ne  paroijfent  deflinés  qu'au 
divertijjcment  des  parens  y  &  de  ceux  qui 
les  gouvernant.  Il  femble  que  l'on  veuille 
tirer  un  honteux  avantage  de  leur  incapa- 
cité à  découvrir  la  vérité.  On  les  trompe 
fur  ce  qu^ils  ne  voient  pas.  On  leur  donne, 
des  idéesfaujfcsde  ce  qui  fe préfente  à  leurs 
fens ,  &  l'on  rit  inhumainement  de  leurs 
erreurs:  on  augmente  leur  fenfibilité  &  leur 
foihleffe  naturelle  ^  par  une  puérile  com- 
paffion  pour  les  pents  accidens  qui  leur 
arrivent;  on  oublie  qu'ils  doivent  être  des. 
hommes. 


Je  nefçats  quelles  font  les  fuites  de  l'édu- 
cation qu'un  père  donne  à  fon  fils  ;  je  ne 
m^  en  fuis  pas  informée.  Maisjefçais  que, 
du  moment  que  les  filles  commencent  à  être 
capable  de  recevoir  des  inflruclions  j  on 
les  enferme  dans  une  Maifon  religieufe, 

pour  leur  appi  endre  à  vivre  dans  le  monde; 

épsei^on  confie  le  foin  £  éclairer  leur  efprit 
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che  ^  per  diCpòr  gli  uòmini  alla  virtù  ,  fi 
deve  i:ir.)iiàr  loro  dalla  più  tenera  lan- 
ci jiiezza  un  coràggio  ed  una  coiianza 
d'animo  ,  che  iorniinoin  eiìì  uncaratteie 
decerminaco  ;  queito  non  lì  conólce  in 
Francia.  Nella  prima  età  i  fanciulli  non 
pâjono  deiìinati  ad  altro ,  che  a  ricrear  ì 
genitóri ,  e  quelli  che  li  hanno  in  gover- 
no. Pare  che  ognuno  fi  diietti  d'abufàr 
della  lóro  mcapacitâ  per  ifcoprìr  il  véro  ^ 
€  fenè  faccia  un  tratteniménto  vergo- 
gnóib.  Sono  ingannati  in  tutte  le  cófe 
che  non  vedono  coi  propri  occhi  ;  e  quel- 
le che  fi  offerifcono  a'  lóro  fénlì ,  non 
vengono  lóro  men  ialiìiicate.  Si  ride  ina-- 
manaménte  degli  erróri  di  quéipoveret-- 
ti  ,  e  fi  acréfce  la  fenfibilità  e  debolézza 
naturale  dei  medefiml ,  con  una  puerìl 
Gompai'fióne  per  i  minimi  accidènti  che 
avvengono  lóro  ;  in  fómma  fi  pónein- 
obblio  che  fono  desinati  ad  éffer  uó-- 
mini. 

Non  fò  quàl  sfa  la  riufcita  dell'  educa-- 
zióne  che  un  Padre  dà  a  filo  figlio  ,  non 
mene  fóno  informata  ;  ma  fò  che  le 
figlie  ,  fùbito  che  fono  capaci  di  ricéver 
qualche  ammaeftraménto  ^  vengono  rin- 
chiùfe  in  una  Càfa  religiòfa ,  e  ciò  per 
impararvi  cóme  ii  vive  nel  fécolo  f  che; 
û  confidala  cura  di  coltivar  il  lor  ingd- 
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à  des perfonnes  auxquelles  on  feroït  peut* 
éveun  crime  d' en  avoir ,  &  qui  font  ine a^ 
piihles  de  leur  former  h  cœur  ^  qu  elles 
ne  cunnoijfcnt  pas. 

Les  principes  de  la  Religion  j  fi  propres 
à  fervir  de  germe  a  toutes  les  vertus  ^  ne 
font  appris  que  fupeîficiellement  &  par 
mémoire.  Les  devoirs  y  àV égard  de  la  Di- 
vinité ,  ne  font  pas  infpirés  avec  plus  de. 
méthode.  Ils  confiflent  dans  de  petites  ce" 
rémonies  d'un  culte  extérieur ^  exigées  avec 
tant  de  févérité ^  pratiquées  avec  tant  d'en- 
nui ,  que  c'efl  le  premier  joug  dont  on  fs 
défait  en  enti'antdans  le  monde  ;  &yfi  l'on 
en  conferve  encore  quelques  ufages  ^  à  la 
manière  dont  on  s'en  acquitte ,  on  croi- 
roit  volontiers  que  ce  nefl  qu'une  efpèce 
de  polite jfe  y  que  Von  rend  par  habitude 
à  la  Divinité. 

D' ailleurs  yrien  ne  remplace  les  premiers 
fondemens  d'une  éducation  m.d  dirigée. 
On  ne  connaît  prefque  point  en  France  le 
refpe  1  pour  foi-méme  ^  dont  onprend  tant 
de  foin  de  remplir  le  cœur  de  nos  -Vierges. 
Ce  fentiment  généreux  _,  qui  nous  rend  le 
juge  le  plus  fédère  de  nos  aSiîons  &  de  noe 
pe  fées ,  qui  devient  un  principe  fur  quand 
il  eft  bien  fenti  y  n  e  il  ici  d'aucune  reffource 
pour  Us  femmes*  Au  peu  de  foin  que  l'on 
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gno  a  certe  perfóne  ,  alle  quali  Tin^é^no 
farla  forfè  impuiato  a  delitto  ,  ed  aldacto 
incapaci  d'infpiràr  lóro  1  fentiménti  del 
cuòre ,  poiché  non  ne  hanno  neppùr  la 
minima  idea. 

I  dó^mi  elTenziali  della  Religióne  9 
vero  germe  di  tutte  le  virtù  ,  s'impara- 
no quivi  fuperticialménte  ed  a  memòria* 
Non  ion  lóro  infpirati  eoa  un  miglior 
metodo  gli  obblighi  vjrfo  la  Divinità  i 
quali  iì  fanno  consìiter  in  minute  ceri- 
mònie d'un  culto  ederiòre,  pretéfe  con 
tanta  fé  verità  ,  praticare  con  tanta  nòja  , 
che  quello  è  il  primo  giógo  dal  quale 
effe  iì  liberano  entrando  nel  fécolo  ; 
ovvero  fé  ne  conférvano  ancóra  qual- 
che pratica,  iì  crederebbe  ,  al  vedérla 
manièra  còlla  quale  vi  foddisfànno  ,  che 
quéiìia  sia  fôltânto  una  fpécie  di  civilità 
che  lì  paga  per  abitudine  alla  Divinità, 

D'altrónde  fono  irreparàbili  i  cattivi 
fondaménti  dell'  educazióne.  Non  lì  co- 
no fce  quali  in  Frància  che  còfa  sia  il  rif- 
pétto  dovuto  a  s^  lléiTo  ,  che  viene  in- 
culcato con  tanta  cura  alle  nó.lre  Ver- 
ginelle. Quello  fenàméntogeaerófo  che 
è  ,  per  co  A  dire  ,  iì  fréno  dell'  ànima  , 
che  rende  ciafcheduno  delle  i'ie  azióni  e 
de'  fuòi  penlìeri  giùdice  feveridìmo  ,  e 
che  diventa  iinaiménce  una  regola  iiiFai- 
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jprend  de  Uni'  dîne  ^  on  ferait  te,  né  de 
croire ^  que  les Fra.içois  jjrit  duns  L'erreur 
de  certains  peuples  barûarcs  qui  leur  en 
rejujeut  une. 


Héglerles  mouvemens  du 
ger  ceux  du  vijage  ^  coînpofer  l'extérieur^, 
font  les  points   effentiels  de  l'éducation, 
C'ejî  fur  les  attitudes  plus  ou  moins  gê- 
nantes de  leurs  filles  ^  que  les  parens  fc 
glorifient  de  les  avoir  bien  élevées.  Ils  leur 
recommandent  de  fe  pénétrer  de  confufion 
pour  une  faute  commife  contre  la  bonne 
grâce  :  ils  ne  leur  difent pas  que  la  con- 
tenance  honnête  n'eflquune  hypocrifie  _,fi 
elle  neft  V effet  de  V honnêteté  de  Vâme. 
On  excite  fans  cejfe  en  elles  ce  méprifa- 
hle  amourpropre  ,  qui  n'a  d^  effets  que  fur 
les  agrémens  extérieurs.   On   ne  leur  fait 
pas  connohre  celui  qui  forme  le  mérite  ,  & 
qui  a  eft  fati  s  fait  que  par  l'eÇùme.  On  bor- 
ne la  feule  idée  quon  leur  donne  de  l'hon- 
neur _,  à  n'avoir  point  d'A  nans  j  en  leur 
pré f entant  fans  ceffe  la  certitidct  de  plaire, 
pour  récompenfe  de  la  gène  &  de  la  con^ 
trainte  qu'on  leur  impofe  ;  &  le  tems  le 
plus  précieux  pour  fot  mer  Vefp.it  y  e  fi  ein^ 
ployé  à  acquérir  des  t.iens  imparfaits  j, 
donton  fait  peu  ddfage  dans  Lijeuneffe^ 
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libile ,  quando  il  cuor  n'è  penetrato ,  non 
è  qui  d'alcun  ajûto  per  le  donne.  Net 
confiJeràr  la  pòca  cura  che  iì  ha  della 
lóro  anima,  ù  direbbe  quali  che  i  Fr^n- 
ceii  Siene  néli'  erróre  di  certi  popoli  bar- 
bari  ,  che  la  negano  al  (elTo  feminile. 

Regolar  i  mòti  del  corpo,  ordmàr  quelli 
delvc)lto,.compòrrefl:er'óre,fónogliog- 
gécticlTenzialideireducazióne  Igenjtóri 
ligióriano  di  averben  allevato  le  lóro  ri- 
glie,  a  proporzióne  che  le  attitùdini  del 
còrpo  fòro  più  o  meno  aiìertàre  Insinua- 
no  lóro  d'elTer  penetrate  di  coniuliòne  per- 
un  mancamento  commefìocóntro  ilbuón 
garbo  ;  ma  non  dicono  lóro  che  il  porta- 
mento oneito  no  né  altro  che  ipocrisia,  fé 
non  proviene  dall'  oneilà  dell'anima.  Rif- 
vegliano  di  continuo  in  effe  quel  vile  amor 
pròprio  ,  che  ha  fol  per  mira  le  vaghez- 
ze efterióri  ,  e  non  li  ha  veruna  cura  di 
far  lóro  conófcer  quélF  altro  da  cui  naf- 
ce  il  merito  ,  e  che  la  fòla  ili'ma  può  appa- 
gare.  La  fòla  idea  che  vièn  lóro  data 
dell'  onore  ,  è  quella  di  non  aver  aman- 
ti ,  e  la  mercéde  che  Ci  propóne  lóro  di 
continuo  per  la  foggezióne  in  cui  Con  ri- 
tenute ,  fi  è  la  certezza  di  piacer  ad  altrùi  ; 
e  la  Itagióne  più  preziòfa  della  vita  per 
coltivar  l'ingegno ,  va  perdendoli  nel  far 
acquilìo  di  talènti  imperfetti  >  quali  inu- 


570  Lettres  d\^ne  Péruvienne. 

&  qui  deviennent  des  ridicules  dans  un 
cge  plus  avancé. 

Mais  ce  ned  pas  tout  ^  mon  cher  A-r^a  ^ 
V'.nconféquence  des  François  n  a  point  de 
bornes.  Avec  de  tels  principes  ^  ils  attendent 
de  leurs  femmes  la  pratique  des  vertus 
qu'ils  ne  leur  font  pas  con  no  w-e  ;  ils  ne 
leur  donnent  p. is  même  une  idée  jufle  des 
termes  qui  les  défîgnent.  Je  tire  tous,  les 
jours  plus  d'éclair  ci  (je  mens  qu'il  ne  m'en 
faut  lâ-dejTus  _,  dans  les  entretiens  que 
j'ai  avec  de  jeunes  personnes  _,  dontl'igno" 
rance  ne  me  c au  fe  pas  moins  d* étonnement 
que  tout  ce  que  fai  vu  jufqu'ici. 

Si  je  leur  parle  des  fentimens  ,  elles  fe 
défendent  d'en  avoir  ,  parce  qu  elles  ne 
connoijjent  que  celui  de  f  amour.  Elles 
n'entendent  ^  par  le  mot  bontés  que  la 
CL  mpaffion  naturelle  que  Von  éprouve  â  la 
VI  e  d'un  être  fouffrant .,  &  fai  m 'me  re^ 
me  r  que  qu  elles  en  font  plus  ajfeclées  pour 
de-:  animaux  que  pour  des  humains  ;  mais 
ce.  te  bonté  tendre  ,  ré  léchie  ^  qui  fait  faire 
le  bien  a.'ec  noble  fe  &  difcernement  ^  qui 
porte  à  l'indulgence  &  à  l'humanité ^  leur 
tfl  totale  ne nt inconnue.  Elles  croyenta^oir 
rempli  toute  l'étendue  des  devoirs  de  la 
difcrétion  ^  en  ne  lévélant  qu'l  quelques 
amies  les  fecrets  frivoles  qu  elles  ontfur^ 
prisj  ou  qu'on  leur  a  confiés  i  mais  elles 
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tlli  nella  giovinezza ,  e   che  diventano 
ridicoli  in  un'  età  più  matura. 

Ma  quefto  non  è  il  tutto  ,  Aza  caro  ; 
Vìnconfigiic/n'^a  dèi  Francéfi  è  fé  iza  lìmi- 
ti. Con  una  tal  educazióne  ,  éiT\  preten- 
dono dalle  lóro  mógli  la  pratie^  delle 
virtù  ,  che  non  fólo  non  fanno  lóro  co- 
nófcere  ,  ma  ricùfano  eziandio  di  dar 
lóro  un'  idea  giùfta  dei  termini  che  le 
indicano  ,  il  che  mi  provano  giornalmen'* 
te  le  converfazióni  che  ho  con  certe  per- 
fóne  gióvani ,  la  di  cui  ignoranza  non  mi 
caufa  minor  flupóre  ,  che  mén'  ha  cau-« 
fato  tutto  ciò  che  ho  veduto  finóra. 

Se  mi  accade  di  parlar  lóro  di  fenti- 
méntl,  negano,  racapricciàndofi  di  aver- 
ne ,  credendo  che  fi  tratti  di  quello  délL* 
amóre  ,  il  fólo  che^conófcono.  La  vóce 
bontà  iignifica  per  effe  foltanto  la  compaf- 
fiònQ  naturale  che  fi  pròva  alla  vlila  d'una 
creatura  penante., ed  in  óhre  ho  ofTervato 
che  ne  fono  più  commófìe  per  le  béflie  , 
che  per  gli  uòmini  ;  ma  non  conófcono  in 
verùn  modo  quella  bontà  tenera  ,  che, 
fondata  fùlla  riPielTiòne ,  ci  muòve  a  far  il 
bene  con  difcerniménto  e  magnanimità, 
e  ad  éfier  indulgenti  e  compailìonévoli. 
Crédono  aver  adempito  tutte  le  parti 
della  difcrezióne  nello  fcoprk  folaménte 
ad  alcune  amiche  cèrti  fecréti  frivoli  che 
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n  ont  aucune  idée  de  cette  dlfcrétion  cir» 
confpecle  ^  délicate  &  ncceffaire  ,  pour  ne 
point  être  à  charge^  pour  ne  hlejjer per- 
fanne  ,  &  pour  maintenir  la  paix  dans  la 
focit'té. 

Si  j'ejfaie  de  leur  expliquer  ce  que  j'en" 
tends  par  la  modération  ^  fans  laquelle  les 
vertus  mêmes  font prefjue  des  vices.  Si  je 
parle  de  l'honnêteté  des  m.œurs  ^  de  l'équité 
à  l'égard  des  inférieurs  ^  fi  peu  pratiquée 
en  France  j&  de  la  fermeté  à  méprifer  &  à 
fuir  les  vicieux  de  qualité  ^  je  remarque  à 
leur  embarras  qu'elles  me  foupfonnent  de 
parler  la  langue  Péruvienne  ,  &  que  la 
feule  politejje  les  engage  a  feindre  de  m'en' 
tendre. 

Elles  ne  font  pas  mieux  infruites  fur 
la  connoijfance  du  monde  ^  des  hommes  & 
de  lafociété.  Elles  ignorent  jufqua  Vu- 
fage  de  leur  langue  naturelle  ;  il  efl  rart 
quelles  la  parlent  correclement ,  &  je  ne 
m' apperçois  qu'avec  une  extrême  furprif e  ^ 
que  je  fuis  a  pré fent plus  fç ayante  qu'elles 
à  cet  égard. 

Cefi  dans  cette  ignorance  que  l'on  ma^ 
rie  les  filles  à  peine  forties  de  V enfance, 
Dès'lors  ^  il  fcmble  au  peu  d'intérêt  que 
les parens prennent àleur  conduite^  qu'el- 
Us  ne  leur  appartiennent  plus.  La  pliÂ-- 
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hanno  fcavaci  con  arte  ,  o  che  fono  flati 
lóro  confidati  ;  ma  non  fanno  che  cófa 
sia  quella  difcrezióne  circonfpetta  ,  {en^ 
fata  e  ncceiTâria  ,  per  non  annojare  ,  ne 
offender  alcuno  ,  e  per  mantener  la  pace 
nella  foci  età. 

Se  tento  di  fpiegàr  lóro  le  mie  idee 
circa  la  moderazi(3ne ,  virtù  fénza  la  qua- 
le tùrte  le  altre  fono  quali  vizi  ;  fé  par- 
lo déir  oneltà  de'  coftùmi ,  dell'  equità 
vérfo  gì'  inferióri,  cosi  pòco  praticata 
in  Francia  ,  e  della  coilanza  a  fprezzàr  e 
fuggir  i  vizióli ,  ancorché  di  qualità  ,  of- 
férvo  al  lor  imbarazzo ,  ch'effe  non  mi 
comprendono  meglio  ,  che  fé  parlàfiì 
lóro  in  lingua  Peruviana  ,  e  che  fingona 
"di  capirmi  per  pura  convenienza. 

Effe  non  conófcono  meglio  il  cuor 
umano  né  la  focietà  ;  anzi  ignorano  Tu- 
fo déllalor  lingua  naturale^  la  parlano 
di  ràdo  corretcaménte  ,  e  mi  accorgo 
con  iflupóre  ,  ch'io  ne  fório  già  pia 
perita  di  lóro. 


Le  zitelle  ,  appéna  ufcite  dàlia  fanciul- 
lezza ,  vengono  miri  rare  in  que:!'  igno- 
ranza ;  da  quéiriitanre  ,  nel  veder  quanta 
i  paranti  s'interéiTl "io  poco  al  lor  mòdo, 
di.  vivere  'j,  fi  direbbe  ch'effe  non  appat- 
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part  des  maris  ne  s' en  occupent  paj  davan- 
tage. Il  fero'it  encore  tems  de  réparer  les 
défauts  de  la  première  éducation  ;  on  nea 
prend  pas  la  peine. 

Une  jeune  femm,e  ^  libre  dans  fon  ap- 
partement  ^  y  reçoit  f^ns  contrainte  les 
compagnies  qui  lui  plaifent.  Ses  occupa- 
tionsfontordinaireme.'it puériles j  tou  'ours 
inunies  ^  &  peut-être  au-deffous  de  Voifi- 
y  été,  On^entretient  font  \'prit  tout  au  moins 
de  frivolités  malignes  ou  hifjzides  ^  plus 
propres  à  la  rendre  méprifahle  que  la  (lu- 
pidité  même.  Sans  confiance  en  elle  ,  fon 
mari  ne  cherche  point  àia  former  au  foin 
de  fes  affaires  ^  de  fa  famille  &  d.e  fa  mai- 
fon.  Elle  ne  participe  au  tout  dece  pedt 
Univers  que parlarepréfentatlon.  ^'efune 
figure  (i)  d' ornem.ent pour  amuferf-s  eu- 
rieux_;  aujji  _,  pour  peu  que  l'humeur  impé- 
j'ieufe  fe  joigne  au  gndt  de  l.i  dlffpation  , 
elle  donne  dans  tous  les  travers  j,  vafc  ra- 
pì iemen:  de  V indépendance  à  la  licence  ^ 
&  bien-tôt  elle  arrache  le  mépris  &  rindi" 


(  1  )  Z^  Lecleur  conviendra  avec  moi ,  ^ue  le  mot 
Italien  pittura  ne  fied  pas    m^t  aux  ftmrîKS  de 

qualité» 


1 


Lèttere  d'una  pERuriANJ.  38'r 

tengono  più  lóro  ;  la  negligenza  della 
maggior  pàrre  dèi  mariti  non  è  minóre. 
Sarebbe  ancor  tempo  di  remediàr  di  di- 
fetti della  prima  educazióne  ;  ma  non 
vogliono  addofTarfene  il  pelo. 

Una  móglie  giovine ,  lìbera  nel  fuo 
appartamento ,  vi  può  ricéver  tutte  le 
compagnie  che  le  aggradano  ;  le  fùe  oc- 
cupazióni fono  per  l'ordinario  puerili  , 
Tempre  inùtili  e  forfè  inferióri  ali'  òzio  : 
il  fùo  fpirito  è  nudrito  di  cófe  frivole , 
maliziófe  ed  insipide  ,  cófe  in  fómm.ada 
farla  fprezzare  più  che  non  farebbe  la 
iìupidità  medéiìma.  Còme  il  Marito  non 
ha    fidùcia    nella    Móglie  ,     egli   non 
procura    ai   formarla    ali'  amminiftra- 
z'òne  de'  fuói  affari ,  né  della  fùa  fami- 
glia ;  di  mòdo  che  fui  teatro  ,  per  così 
dire ,  della  fùa  cafa ,  éffa  non  è  quali  altro 
che  una  pittura (i)  perTornaménto  ,  def- 
tinàta  a  ricrear  i  curióiì  ;  ónde ,  per  poco 
che  alla  leggerézza  del  caràttere  s'accop- 
pi l'alterigia  ,  élla  s'immerge  in  tutti  i 
difórdini ,  pafTa  rapidamente  dall'  inde- 


f  I  )  Il  lettóre  ccnfefferà  mèco  ,  che  la  vóce 
pìttira  conviene  aliai  bén3  alie  gentildònne  , 
maflfime  ri  pét*o  al  vólto  ,  che  fi  crederebbe 
quâfi  éiler  un'  ó^s.a  pittoréfca. 
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gnation  des  hommes  ^  malgré  lew  pen- 
chant  &  leur  intérêt  à  tolérer  les  vices  de  la 
jcunejje  en  faveur  defcs  agremens. 


Quoique  je  te  dife  la  vérité  avec  toute 
la  fincérité  de  m.oji  cœur  ^  mon  cher  A^^a  ^ 
garde-toi  bien  de  croire  qu^ihi'y  ait  point 
ici  de  femme  de  mérite.  Il  en  efl  d'affc:^ 
heureujtment  nets  pour  f e  donner  à  elleS' 
mêmes  ce  que  V éducation  leur  refufe.  Vat- 
tachemicnt  a  leurs  dévoilas  ,   la  décence  de 
leurs  mœurs  &  les  agrémens  honnêtes  de 
leur  efprit^  attirent  fur  elles  Pefim^e  de  tout 
le  monde  ;  mais  le  nom.hi  e  de  celles-là  efl  fi 
borné  ^  en  ccmparaifon  de  la  multitude  ^ 
qu'elles  font  connues  &  révérées  par  leur 
propre  nom.  Ne  crois  pas  non  plus  que  le 
dérangement  de    la  conduite  des  autres 
vienne  de  leur  m.auvais  naturel.  En  gêné- 
ral^  ilmeferahle  que  les femm.es  nai^ent  ici 
bien  plus  communém.ent  que  che-:^  nous , 
avec  toutes  les  difpofaions  néceffaires pour 
égaler  les  hommes  en  vérité  &  en  vertus  ; 
mais  j  comme  s^ils  en  convenoientaufond 
de  leur  cœur  j  &  que  leur  orgueil  ne  pût 
fuppoitcr  cette  égalité j  ils  contribuent  en 
toute  uumière  à  les  rendre  fhéprifables  , 
foit  en  miC.nquant  de  confédération  pour 
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pendenza  ad  una  vita  licenziófa  ,  ed  in 
breve  tc'mpo  iì  vede  erpóìla  aldifprczzo 
ed  air  indignazióne  degli  Lomini ,  noa 
oilante  la  lóro  propenficne  ed  il  ior  in- 
teréue  a  tollerar  1  difetti  delia  gioventù 
per  rifpetto  alle  fùe  vaghezze. 

Benché  sia  pur   troppo  vero  in  ge- 
nerale ,   A  za  mio   caro  ,   que  ito  breve 
ritrattò  delle  dònne  Franceiì ,  éfìo  non 
è  però  fénza  eccezióne.  Devo  coiifellar- 
lo ,  vene  fono  alcune  d'alto  merito,  e  na- 
te con  un  carattere  cosi  virtuòfo  ch'egli 
ha  potuto  trionfar  del  vizio  della  Ior  edu- 
cazióne. Quelle  lì  acquiitano  la  ftima  d'o- 
gnuno con  uiì'afsidua  applicazióne  a' Ior 
dovéri ,  colla  decenza  de'  loro  coftùmi 
e  coi  vézzi  onéfti  dello  fpirito  ;  ma  il 
nùmero  n'è  così  fcàifo  a  paragone  dell' 
infinita  molticùdine  delle  altre  ,  ch'éfle 
fono  conofciùte  e  riverite  all'  udir  fólo 
pronunziar  il  Ior  nóme  ;  ncn  devi  nem- 
méno crédere  che  i  difordinì  delle  altre 
procèdano  dalla  lóro  cattiva  indole  :  ge- 
neralmente parlando,  parmi  che  inquéilo 
paéfe  ,  più  comunemente  che  nel  nóliro, 
le  dònne  nafcano  con  tutte  le  difpolìziò- 
ni  necefiarie  per  uguagliar  gli  uómdni  in 
merito  ed  in  virtù  ;  ma  ,  cóme  fé  quelli 
ne  fóiìero  ii|feriorménte  perfuaiì ,  e  che 
per  orgóglio  fi  fdegnâffero  di   quella 
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les  leurs  ^  foit  en  fcduifant  celles  des  au- 
tres. 


Quand  tu  fçauras  qu^ìcì  l^ autorité  ejl 
entièrement  du  côté  des  hommes  ^  tu  ne 
douteras  pas  ^  mon  cher  ÂT^a  ^  qu'ils  ne 
fuient  jefpopfchles  de  tous  les  déjcrdres  de 
lajociété.  Ceux  qui  ^  par  une  lâche  indif- 
férence ^  laijjent  fuivre  à  leurs  femmes  le 
goût  qui  les  perd  ^  fans  être  les  plus  coupa- 
bles j  ne  font  pas  les  mioins  dignes  d'être 
méprifés  ;  mais  on  ne  fait  pas  afcT^  d'at- 
tention à  ceux  qui  ^  par  l'exemple  d'une 
conduite  vicieufe  &  indécente  ^  entraînent 
leurs  f e  memi  es  dans  le  dérèglement^  ou  par 
dépit  j  ou  par  vengeance. 


Et  en  effet  j  mon  cher  A7^a  ^  commentnt 
feroient-clles  pas  révoltées  contre   Vinjuf- 
îice  des  Loix  qui  tolèrent  l'impunité  des 
hommes  ^  poufée  au  mJm.e  excès  que  leur 
autorité.  Un  mari  ^fans  craindre  punition, 
peut  avoir  pour  fa  femme  les  manières  les 
plus  rehi.  tantes  ;  il  peut  dijfjlper  en  prodi- 
galités auffi  criminelles  qu  'exceffives^  non- 
feulement  fon  bien  ^  celui  de  fes  en  fans  , 
mais  même  celui  de  la  yïciime  qu'il  fait 

ugualità  , 
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ugualità  ,  coniTibuiTccno  în  ógni  móJo 
a  precipitarle  nel  difpreg'o  pûbiico  ,  sia 
col  mancar  di  convenienze  còlle  lóro 
pròprie,  sh  col  fedùr  quelle  degli  al- 
tri. 

Quando  faprai  che  gli  uòmini  fi  arrò- 
gano in  quélto  paéfe  tutta  Tautorità, 
non  dubiterai  ,  Aza  caro  ,  che  fi  deb- 
bano attribuir  lóro  tutti  i  difcrdini  clie 
avvengono  nella  focietà.  I  Mariti  che, 
per  Lina  vii  indifferenza ,  non  reprimono 
le  inclinazióni  firegolate  delle  lóro  mó- 
gli, ancorché  non  sieno  i  più  colpevo- 
li ,  non  fono  però  i  men  degni  del  dis- 
prezzo pùbìico  ;  ma  perchè  non  fono 
ugualmente  du^prezzati  quelli,  che  còli' 
.efémpio  d'una  vita  difordinata  ed  inde- 
cente coftringono  ,  per  così  dire  ,  le  ló- 
ro mógli  ad  iiler  difiToiate  o  per  diTpétto 
o  per  vendétta  ? 

Infatti  ,  mio  caro  Aza  ,  cóme  non 
farebbero  éfie  Ç:\Q';i^nizQ  cóntro  Tingiufii- 
zia  delle  léggi  che  tcUerano  Timpunità 
degli  uòmini ,  giunta  ormai  ad  un  ec 
célfo uguale  alla  lor  autorità?  Un  Mari- 
to ,  fenza  temer  verùn  cafi:igo  ,  può  aver 
per  faa  móglie  le  più  fcorteiì  maniere  , 
può  djffipàr  in  fcialaquaménti  altrettanto 
vizi()iì  quanto  eccefsivi ,  non  fólo  le 
pròprie  facoltà ,  quelle  de'  fuòi  figliuòli, 
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gémir  prefque  dans  l'indigence _,  pai'  une 
avarice ^  pour  les  depenjes  honnêtes^  qui 
s'allie  très-conimuncincntici  avec  la  pro^ 
digali  té.  Ilej'I  autorifé  à  punir  rigoureufe- 
ment  r apparence  d'une  légère  infldJlité^ 
en  je  livrant  fans  honte  à  toutes  celles  quz 
le  libertinage  luifuggère.  Enfin  ^  mon  cher 
A-7^a  ,  il  fcmhle  qu^en  France  les  liens  du 
mariage  ne  fuient  réciproques  qu'au  /tto- 
ment  de  la  célébration  _,  &  que  dans  la, 
fuite  les  femmes  feules  y  doivent  être  ajfu- 
jettics. 


Je  pcnfe  &  je  fcns  que  ce  fer  oit  les  ho- 
TLOrer  beaucoup  ^  que  de  les  croire  capables 
de  confcrver  de  V  amour  pour  leur  s  maris  ^ 
malgré  l'indifférence  &  les  dégoûts  dont  la 
plupart  font  accablées.  Mais  qui  peut  ré- 
fifier  au  mépris? 

Le  premier  fentiment  que  la  Nature  a 
mis  en  nous  j  efile plaifir  d' être ^  &  nous  U 
fentons plus  vivement  & q^ar  dégrés ,  à  me- 
fure  que  nous  nous  appercevons  du  cas  que 
l'on  fait  de  nous. 

Le  bonheur  machinal  du  premier  âge 
eft  d'être  aimé  de  fes  parens  j  &  accueilli 
des  étrangers.  Celui  du  refie  de  la  yie  eft 
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nia  anche  quelle  della  miTera  vitti- 
ma ,  eh'  égli  fa  lanr^uir  quali  néìV  indi- 
gènza con  una  fordida  avarizia  per  le 
ìoéfeonelte  ,  avarizia  clie  rpefailìlmo  qui 
lì  trova  congiLinta  còlla  prodigalità. 
Egli  può  rigorofaménte  punir  la  mini- 
ma apparenza  d'infedeltà  ,  méntre  va 
di  continuo  commettendo fénza  fcrù- 
polo  tutte  quille  che  gli  fuggeriTce  la 
fua  dilfolutezza.  Si  direbbe  in  fórnma  , 
Aza  caro  ,  che  gli  obblighi  del  matri- 
mònio non  siano  in  Francia  fcambievo- 
ìi ,  fuorché ,  nel  moménto  della  celebra- 
zióne ,  e  che  palfato  una  volta  quello  , 
le  mógli  fòle  vi  debbano  élTer  fotto- 
pòfle. 

Pénfo  e  capifco  bene  ch'effe  farebbero 
veramente  dégne  d'ogni  lòde  e  Itima ,  fé 
continuàfTero  ad  amar  i  lóro  Mariti  , 
non  oitante  la  lor  indìfferénira  ed  i  dif- 
giilti  che  ne  ricévono.  Ma  deve  iì  trova 
una  virtù  che  résilia  al  difprézzo  ? 

Il  prim.o  e  più  naturai  fentiménto 
del  cuor  umano,  è  il  piacer  d'esiltere, 
il  qiùl  diventa  più  lulìnghiéro ,  e  va 
crefcéndo  a  mifura  della  itima  che  p^li 
altri  fanno  di  nói. 

La  felicità ,  per  cosi  dire  ,  materiale 
dell'età  più  tenera  consifte  neU'éffer 
amato  da'  fuói  genitóri ,  e  ben  veduto 
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defintir  L'Importance  de  notre  être  ^  pro" 
porLÎGn  qui  devient  nJc\'ljui/e  au  bon- 
heur  d'un  autre,  CclÎ  tei  _,mon  chcrAr^a^ 
c'efî  ton  amour  extrême  j,  c'efl  la  franchi fe. 
de  nos  coeurs  ^  la  Jinccrité  de  nos  fenti- 
mens  qui  m'ont  dévoilé  les  fecrets  de  la 
nature  &  ceux  de  l'amour.  L'amitié  ^  ce 
Jage  &  doux  lien  ^  devroit  peut-être  rem- 
plir  tous  nos  vœux  ;  mais  elle  partage 
fans  crime  &  fans  fcrupule  fon  affeclion 
entre  plufieurs  objets  ;  l'amour  qui  donne 
&  qui  exige  une  préférence  exclufve  , 
nous  préfente  une  idée  fi  haute  ,  fi  fati  s- 
faifame  de  notre  être  ^  quelle  feulé  peut 
contenter  l'avide  ambition  de  primauté 
qui  naît  avec  nous  ^  qui  fe  manifefie  dans 
tous  les  âges  _,  dans  tous  les  tems  ,  dans 
tous  les  états  ;  &  le  go -.ir  naturel  pour  la 
propriété  ,  achève  de  déterminer  notit 
penchant  à  l'amour. 


Si  la  pojfejfion  d'un  meuble  ^  d'un  bi- 
jou j,  d'une  terre  j  efl  un  des  fentimi?ns  les 
plus  agréables  que  nous  éprouvions  ; 
quel  doit  être  celui  que  nous  afûre  la 
pojfejfion  d'un  cœur  ^  d'une  âme  j  d'un  être 
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cii;^Il  rtranléii  ;  quella  del  rimanente 
delia  vita  consifte  nel  fentìr  interna- 
mente rimportinza  della  nóla'efjilénza» 
a  proporzióne  ch'éfla  diventa  necef- 
firia  dir  altrùi  felicità.  11  tuo  amóre 
jmparegp.iâbile  ,  il  candore  de'  nóllri 
cuòri,  li  iìncerità  de'  nòftri  fentiminti , 
fono  ,.  Aza  caro  ,  gli  interpreti  che  mi 
hanno  fvelato  gli  arcani  della  natura  e 
quelli  deir  amóre.  L'amicizia  ,  quél 
tanto  nòbile  e  dólce  nòdo  ,  dovrebbe 
forfè  appagar  tutti  i  nóflri  defid^ìri ,  ma 
éffa  divide  fenza  fcrùpolo  gli  afferti 
fuòi  fra  mólti  oggetti  ,  in  vece  che  Ya- 
móre  col  dare  e  richieder  una  premi- 
nenza efclu-iVa  ,  ci  ofFeriTce  un'  idea 
della  nóitr'eiTénza  tanto  fubli'me  e  Liiìn- 
ghiéra  ,  ch'ella  fòla  può  contentar  livi- 
da ambizióne  di  fuperiorità  ,  che  nafca 
con  nói ,  che  fi  manifeiìa  in  tutte  le 
età  ,  in  tutti  i  tempi  ed  in  tutte  le  con- 
dizióni ;  e  rinclinazióne  che  abbiamo 
naturalm.énte  per  il  pofleiTo  di  qualche 
cófa  determina  interamente  la  nortr.i 
propenfìóne  all'  amóre. 

S'egli  è  tanto  grato  il  pofTedèr  una. 
fuppellettlle  ,  un  giojëllo  ,  un  podére; 
quanto  farà  più  dólce  il  pofTedèr  rrt 
cuore  ,  un  anima  ,  un"  elTcnza  libera , 
^ndipendéx^te^  clie  lì  dà  rpoiuai^eaménte 

Kiij 
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libre  ^  indépendant  ^  &  qui  fe  donne  vo- 
lontairement en  échange  duplaijîr  de pof- 
féder  en  nous  les  mhnes  avantages? 

S'il  eJÎ  donc  vrai  ^  mon  cher  A ^a, ,  que 
le  défir  dominant  de  nos  cœurs  foit  celui 
d'être  honoré  en  général  &  chéri  de  queU 
qu'un  en  particulier  ^  conçois-tu  par 
quelle  inconféquence  les  François  peu-* 
vent  efpérer  qu'une  jeune  femme  ^  accablée 
de  l'indifférence  offenfante  de  fon  mari  , 
ne  cherche  pas  à  fe  fouftraijc  â  l'efpèce 
d'anéantiffement  qu'on  lui  préfente  fous 
toutes  fortes  déformes  ?  Imagines-tu  qu'on 
fuifje  lui  propofer  de  ne  tenir  à  rien  dans 
l'dgc  ou  les  prétentions  vont  au-delà  du 
mérite  ?  Pourrois-tu  comprendre  fur  quel 
fondement  on  exige  d'elle  la  pratique  des 
vertus  ,  dont  les  hommes  fe  di/penfent  y 
en  leur  refufant  les  lumières  &  les  pria-- 
cipes  nécejfaires  pour  les  pratiquer  ? 


Triais  ce  qui  fe  conçoit  encore  moins  , 
c'eflque  les  parens  &  les  maris  fe  plaignent 
récipj  oquement  du  mépris  que  Ion  a  pour 
leurs  femmes  &  leurs  filles  ,  &  qu'ils  en 
-perpétuent  la,  caufç  de  race  en  race  avec 
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in   contraccambio    del    piacere   ch'efìa 
gode  nei  novàr  in  nói  i  medelìmi  van- 

L'èlle r  onorato  aa  ciafcuno  in  gene- 
rale ,  ed  amato  da  qualcuno  in  partico- 
lare ,  elTéndo  dùnque  ,  A  za  mio  caro  , 
il  deiìdério  predominante  de'  nóftri 
cuori  ;  capiTci  tu  per  quàl  inconfesuénra 
pólTano  iperâr  i  Francéil  ^  che  una  mó- 
glie giovine  ,  oiFefaal  vivo  deli'  indiiïe- 
rénza  di  fiio  marito  ,  non  cérchi  a  fot- 
trariì  dàlia  tirannide  fótto  la  quale  égli 
procura  per  ógni  mezzo  di  ridurla  ? 
réniì  tu  che  sia  pofsibile  di  perfuadérle 
di  rinunziàr  a  tutti  gli  affetti  del  cuore 
néiretà  ,  in  cui  la  dònna  prefùme  Tem- 
pre di  sé  più  che  non  merita  ?  Potréfi:! 
tu  comprendere  con  quàl  fondamento  iì 
pretenda  eh'  éiTa  pratichi  le  virtù  .  delle 
quali  gli  uòmini  non  fólo  lì  credono 
efénti  ,  ma  negano  eziandio  alle  lóro 
mógli  la  cognizióne  e  gli  ammaeltra- 
ménti  necelTàri  per  praticarle  ? 

Ma  la  contradizióne  la  più  ridicola 
di  tutte  fi  è  ,  che  genitóri  ed  ì  mariti 
fi  dolgono  vicendevolmente  deldirprez- 
zo  che  iì  ha  per  le  lóro  mógli  e  figlie  , 
e  che  non  céif^no  di  perpetuarne  la 
càufa   di  generaz'óne    in    generazióne 

"il  IV 
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l'Ignorance  j  V incapacité  &  la  mauvaife 
cducatïon, 

O  mon  cher  A\a  !  que  les  vices  hriU 
lans  d'une  Nation  ^  d*  ailleurs  fi fcduifan-- 
te  ,  ne  nous  dégoûtent  point  de  la  ndivt 
fimplicité  de  nos  mœurs.  N"* oublions  ja^ 
mais  ^  toi  j  l'obligation  ou  tu  es  d'être  mort 
exemple  ^  mon  guide  &  monfoutien  dans 
h  chemin  de  la  vertu;  &  moi  _,  celle  où.  JQ 
fuis  de  conferver  ton  efÎime  &  ton  amour ^ 
€n  imitant  mon  modèle. 


tC- 
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J-y  o  s  vifitis  &  nos  fatigues  ^  mon 
clier  A^a  _y  ne pouvolentfe  terminer  plus 
agréablement.  Quelle  journée  délicieufe. 
je  paffai  hier  I  Combien  les  nouvelles 
obligations  que  j'ai  à  Dcterville  &  à  fa 
fotur  ^  me  font  agréables  !  Mais  combien 
elles  me  feront  chères  ^  quand  je  pourrai 
les  partager  avec  toi  ! 

Après  deux  jours  de  repos  ,  nous  par» 
tîmcs  hier  matin  de  Paris  ^  Céline  ^  fon 
frère  ^  fon  mari  &  moi ,  pour  aller  ^  di^ 
foi t' die  j  rendre  une  vifite  à  la.  meilleure 
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coir  ignoranza  ,  cólF  incapacità  e  c;^lla 
carn'va  educazione. 

Oh  ,  mio  caro  Aza  ,  non  ci  lafciama 
fedur  dii  vizi  bnlLinti  d'una  Nazióne 
per  altro  cosi  lulìnghevole  ;  non  ci  fvo- 
gliainodiiiringénuaremplicicà  de'  noilri 
coilùmi.  Ricordiamoci  fémpre  ;  tu  ,  che 
deilinato  féi  ad  éfìer  il  mio  eféinpio  nel 
fentiéro  della  virtù  ;  ed  io  ,  che  debbo 
procurar  in  ógni  mòdo  diconfervàr  la 
tua  lìima  ed  il  tuo  amóre  ,  coli'  imitarti. 


LÉTT.  TRENTÈS.  QUINTA^ 


1-j  E  róiire  vìfite  o  piuttóito  fatiche  norï 
potevano ,  Aza  caro ,  terminar/i  più  gra- 
tamente. Oh  quanto  fò  per  me  deliziófa 
la  giornata  di  jéri  Î  Quanto  mi  fon  ag- 
gradévoli  i  nuòvi  obblighi  che  ho  a  De- 
tervìlleed  a  fùa  forélla  !  Ma  ,  oh  quanto 
mi  faranno  più  cari  ^  quando  potrò  go- 
derli téco  L 

Dopo  due  giórni  di  ripófo  ,  partimmo 
iermattina  da  Parigi,  Celina ,  fiio fratel- 
lo ,  fùo  marito  ed  10 ,  per  andare  ^  dicevrs. 
élla  ,   a  far  una  vilìta  alla  fùa  m?7:ìòr 
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de  fes  amies.  Le  voyage  nò  fut  pas  long  ; 
nous  arrivâmes  de  très-bonne  heure  à  uns 
maifon  de  campagne  ^  dont  la  fïtuation 
&  les  approches  nie  parurent  admirables  ; 
mais  ce  qui  m'e'tonna  en  y  entrant  ^  fut 
d'en  trouver  toutes  les  portes  ouvertes  ^  & 
de  n'y  rencontrer pe? jonne. 

Cette  maifon ,  trop  belle  pour  être  aban- 
donnée j  trop  petite  pour  cacher  le  monde 
qui  auroit  d'I  l'habiter^  me  paroifjoit  un 
enchantement.  Cette penfée  me  divertit;  je 
demandai  à  Céline  f  nous  étions  chei^  une 
de  ces  Fées  (i  j^  dont  elle  m'avoitfait  lire 
les  hiftoires  ^  où  la  maitrejfe  du  logis 
étoit  invifible  ^  ainfi  cjue  les  domefi- 
ques. 

Vous  la  verre^  ^  me  répondit-elle  ; 
mais  comme  des  affaires  importantes 
l'appellent  aillews  pour  toute  la  journée  ^ 
elle  m'a  chargée  de  vous  engager  a  faire 
les  honneurs  de  che^  elle  pendant  fon  ab- 
fence.  Mais  avant  tou-es  chofes ,  ajoutâ- 
t-elle^ il  faut  que  vous  fgnie:^  le  confen- 
tement  que  vous  donnei^  ^  fans  doute  y 
à  cette  propofition  ?  Ah  !  volontiers  ^  lui 
dis-je  j  en  me  prêtant  a  la  p  lai  fan  te  rie. 


(  1  )  DJités  fubrjicrnest 


Lèttere  d'îj's a  Feruti/sa.  395 

amica.  Il  viaggio  non  fu  lungo;  giun- 
gemmo per  tempo  ad  una  Villa  amenif- 
lima  per  il  sito  ed  i  contorni  ;  ma  mi 
parve  ìhaordinario  néll' entrarvi  di  tro- 
varne tutte  le  porte  fpalancate ,  e  di  non 
incontrarvi  alcuno. 

Quella  cafa  troppo  bella  per  efTer 
abbandonata^  tròppo  piccola  per  tener 
celata  la  gente  che  avrebbe  dovuto 
abitarla  ^  mi  pareva  un'  inc;mtëri!no  9 
domandai  a  Celina  fé  fórfimo  in  un' 
abitazióne  di  quelle  Fate  (  r  )  ,  delle 
quali  mi  aveva  dato  da  leggerle  flórie  , 
óve  la  padróna  della  cafa  era  invisibile  9 
còma  pure  i  fuói  famigliari. 

La  vedrete ,  mi  rifpós'  éifa  ;  ma  cóme 
certi  affari  gravi  la  ritengono  altróve  per 
tutto  il  giórno  ;  vi  prc^ga  per  mézzo 
mio  di  far  in  vece  fùo  i  convenévoli  di 
càfa  iìn  al  fùo  arrivo  ;  ma  prima  ^ógn'al» 
tra  cófa  ^  compiacetevi  di  fottofcnver  il 
confénfo  che  vói  date  ,  fenza  dùbbio  ,  a 
quella  propóila  ?  Mólto  volentieri,  le 
diili  5  continuando  anch'  io  la  facéiia. 


(1)  Deità  fabaltérne. 
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Je  n'eus  pas  plutôt  prononce  ces  pa-^ 
rôles  ^  que  je  vis  entrer  un  homme  vêtu 
de  noir  ^  qui  tenoit  une  écritoire  &  du  pa- 
pier déjà  écrit;  il  me  le préfenta  ,  ^  j'y 
plaçai  mon  nom  où  l'on  voulut. 

Dans  Vinflant  même  ,  parut  un  autre 
homme  d'ajfs:^  Bonne  mine  ,  qui  nous  in- 
yita  ^  félon  la  couvdm.e  ^  de pajfer  avec  lui 
dans  l'endroit  ou  l'on  mange.  Nous  y 
trouvâmes  une  table  fenie  avec  autant  de 
propreté  que  de  magnificence  ;  à  peine 
étions-nous  ajjis  ^  qu'une  mufique  char- 
mante  fe  fît  entendre  dans  la  chambre  voi- 
jlne  ;  rien  ne  manquait  de  ce  qui  peut 
rendre  un  repas  agréable.. DJcervllle  mê- 
me fembloit  avoir  oublié  fon  chagrin  pour 
nous  exciter  à  la  joie  :  il  me  parlo it  en 
mille  manières  de  fes  fentiinens  pour 
moi  j  jnais  toujours  d'un  ton  flatteur  ^ 
fans  plaintes  ni  reproches. 

Le  jour  était  flrein  ;  d'un  commun  ac* 
cord  nous  réfolûmes  de  nous  promener  en 
fartant  de  table.  Nous  trouvâmes  les  jar- 
dins beaucoup  plus  étendus  que  la  mai- 
fon  ne  fembloit  le  promettre.  L'art  &  la 
fymmétrie  ne  s'y  faijoient  admirer  que 
pour  rendre  plus  touchans  les  charmes 
de  la  fimple  nature. 

Nous  bornâmes  notre    caurfe  dans  an 
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Profferite  appéna  qut-'lle  parole^  vidi 
entrar  un'  uòmo  velìito  dì  néro  ,  che 
teneva  un  calamajo  ed  una  ferii  cura  ; 
égli  inelà  porle  ,  ed  io  vi  pòli  il  mio 
nóme  óve  mèi'  indicò. 

Un'  iftante  dòpo  ,  comparfe  un'  altr* 
uomo  di  buon'  afpétto  ,  che  e'  invitò  , 
fecóndo  l'ufo  dei  paéfe  ,  di  paffàr  con 
éfìb  lui  nel  luògo  dóve  fi  mangia  ;  vi 
trovammo  una  ménfa  imbandita  con 
pulizia  e  lautézza;  non  ci  fummo  così 
tófio  pòili  a  federe  ,  che  udimmo  nella 
camera  vicina  una  miiiica  aliai  mclo- 
diófa;  in  fomma  non  vi  mancava  cós* 
alcuna  che  póffa  contribuir  alle  delizie 
d'un  banchétto.  Deterville  medelim.o 
pareva  aver  póllo  in  obblio  le  fae  péne 
per  eccitar  ognuno  all'  allegria  ;  mi 
parlava  in  mille  mòdi  del  fùo  amóre  , 
ma  in  ténnini piacevoli ,  fénzadogliénze 
né  rim.pròveri. 

Il  giórno  éraferéno,  onde  rifolvém- 
ma  di  far  un  palléggio  dòpo  pranzo. 
Trovammo  i  giardini  miólto  più  fpaziòli , 
che  non  l'annunziava  la  cafa  ;  quivi  re- 
gnavano l'arte  e  la  lim.etria  ,  ma  foltanto 
per  l'ornaménto  della  fémplice  natura. 


Ci  fermammo  in  un  bofchétto  ,  óv§ 
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bois  qui  termine  ce  beau  jardin  ;  ajjis 
tous  quatre  fur  un  gardon  délicieux  ^  nous 
rimes  venir  à  nous ,  d\in  côté  une  troupe 
de  par  fan  vhvs  proprement  à  leur  ma- 
nière,  précédés  de  quelques  injirumens  de 
mufique  ^  &  de  l'autre  une  ti'oupe  de  jeu- 
nes-filles v'tues  de  blanc  ^  la  tête  ornée 
de  fleurs  champêtres  ^  qui  chantoientd^une 
façon  r  ufi  que  j  mais  melodi  eu  e  ,  des 
chanfons ^  où  j'entendis ^  avec  furprife  ^ 
que  mon  nom  étoit  fouvent  répété. 

Mon  étonnement  fut  bien  plus  fort  , 
lorjquc  j  Ls  deux  troupes  nous  ay  ant 
joints  j  je  vis  l'homme  le  plus  apparent  ^ 
quitter  la  penne ^  m.ettre  un  genou  en 
terre  ,  &  me  pré  Center  dans  un  grand  baj"- 
fin  pluf  eus  clefs  avec  un  compliment  , 
que  mon  trouble  m'empêcha  de  bien  en- 
tendre ;  je  compris  feulem.cnt ,  qu  étant  le 
chef  des  Villageois  de  la  Conti'ée  ^  il 
venait  me  rendre  hommage  en  qualité  de 
leur  Souveraine  ,  &  me  préfenter  les  clefs 
de  la  jnaijon  dont  j'étois  avffi  la  mai- 
treffe. 

Dès  qu'il  eut  fini  fa  harangue  ^  il  Ce  leva 
pour  fzire  place  a  li  plus  jolie  d'enti'ô 
Ls  jeunes  filles.  Elle  vint  me  préfenter 
une  gerbe  de  fleurs  ,  ornée  de  rubans  y 
qu'elle  accompagna  auffi  d'un  petit  dif- 


à) 
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tértnun  quel  bel  giardino;  póillcia  (ed^ìr 
in  Lia  p/aticéllo  ,  vedemmo  venir  alla 
nóilra  vola,  da  un  laco  ,  uno  lluòlo  di 
Connadiai  leggiadramente  velKti  ,  pre- 
ced  'ui  da  va;i  ilroménti  di  mùfica  ,  e 
dcilFalcro  ,  una  fchléra  di  zitelle  in  abito 
bianco  col  capo  adórno  di  fióri  cam- 
perecci ,  che  cantavano  in  un  mòdo 
rùil  co  ,  ma  però  melodiófo  ,  certe 
canzóni  nelle  quali  f.'ii  attònita  di  udir 
fpciTe  vòlte  replicato  il  mio  nóme. 

Ma  quanto  fu  m.aggióre  il  mio  flu- 
póre  ,  allorché  le  due  ìchiere  eirendoii 
avvicinate,  vidiTuornoil  più  avvenente 
abbandonar  la  fui ,  porre  un  ginòcchio 
a  terra  ,  e  prefentarmi  in  un  gran  ba- 
cino parécchie  chiavi  con  un  compli- 
ménto ,  che  non  potei  capir  bène  per 
caùfa  della  mia  agitazióne  ;  coinpréli 
folo  eh'  efìendo  il  capo  dei  Contadini 
di  quél  paéfe ,  égli  veniva  a  preiLanni 
omaggio  in  qualità  della  lor  Sovrana , 
ed  a  prefentarmi  le  chiavi  della  càfa  5 
di  cui  io  èra  pariménte  la  padróna. 

Finito  ch'ebbe  la  fùa  aringa  ,  fi  levò 
per  far  luògo  alia  più  legg  adra  delle 
giovinette  ,  la  quale  venne  ad  oiferirmi 
un  mazzo  di  fiori  ornato  di  nailri  ,  ac- 
compagnando iiinilménte  il  jTûo  dono 
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cours  i  ma  louange  ^  dont  elle  s'acquitta 
de  bonne  grâce. 

J'etois  trop  confufâ  ^  mon  cher  A^a  , 
pour  répondit  à  des  élos^es  que  je  mjrztois 
fi  peu;  d'ailleurs  ^  tout  ce  qui  fe  paljbic 
avoit  un  ton  fi  approchant  de  celui  de  la 
yérité ,  que  dans  bien  des  momens  ^  je  ne 
pouvois  me  défendre  de  croire  ce  que 
néanmoins  je  trouvois  incroyable.  Cette 
penfJe  en  produifit  une  infinité  d'auti'es  : 
mon  e  [prit  étoit  tellement  occupé ,,  quii  me 
fut  impo'Jible  de  proférer  une  parole  :  fi 
ma  confa fion  étoit  divertifj'ante  pour  la 
compagnie  ^  elle  étoit  fi  embarrajfante 
pour  moi  j  que  D/terville  en  fut  touché  ; 
il  fit  un  figne  a  fa  fjeur  ^  elle  fe  leva  ^ 
après  avoir  donné  quelques  pièces  d'or 
aux  pavfans  &  aux  jeunes  ûlles  ^  en 
leur  difant  j  que  c' étoit  les  prémices  de 
mes  bontés  pour  eux  ;  elle  me  propofa 
en  fuite  de  faire  un  tour  de  promenade 
dans  le  bois  ,  je  la  fuivis  avec  plaidr  , 
comptant  bien  lui  faire  des  reproches  de 
l'embarras  ou  elle  m' avoit  mlfe  ;  mais  J£ 
n'en  eus  pas  le  tems.  A  peine  avions- 
nous  flit  quelques  pas  ^  qu'elle  s'arrêta  _, 
&  me  regardant  avec  un  mine  riante  : 
avoue-[  ,  Zilia  ,  m  2  dit  -  elle  ^  que  vous 
êtes  bien  fa  cri  Je  co  itre  nous  ^  &  que  vous 
U  ferei  l^icn  davantag:  ,  fi  je  voas  dis. 
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con  un  breve  dlfcorfo  in  lòde  mia ,  il 
che  fece  con  garbo. 

Io  era  troppo  confùfa ,  mio  caro  Aza , 
per  rirpónder  a  quelli  encomi  così  pòco 
meritati  ;  per  altro  tutto  quéfio  iì  trat- 
tava con  tanto  ferio  e  con  tali  appa- 
renze di  verità  ,  che  in  certi  moménti 
10  non  poteva  far  a  meno  di  crederlo 
véro  ,  benché  mi  parefTe  nondimeno 
incredibile.  Quello  penliére  ne  prodùffe 
un'  infinità  dàltri ,  di  m^ódo  che  mi  fu 
impofsìbile  di  profferir  neopùr  una  pa- 
róla ,  tant'  era  occupata  la  mia  ménte. 
Se  la  mia  confiilìóne  èra  piacévole  per 
la  compagnia,  éfia  era  per  m.e  cosi  mo- 
léfta,  che  Deterviile  ne  fu  commóffo; 
fece  un  cenno  a  fùa  forélia ,  che  fi  rizzò , 
dòpo  aver  dato  alcune  pezze  d'oro  ai 
contadin:  ed  alle  villanelle  ,  col  dir  lóro 
che  quéll:e  erano  per  éllì  le  primiizie  de' 
miei  favóri  :  élla  m'invitò  pófcia  di  far 
un  giro  nella  felva  ,  la  feguii  volentieri^ 
proponendomi  di  farle  non  pòchi  rim- 
pròveri di  avermi  cotanto  intrigata ,  ma 
non  n'ebbi  il  tempo.  Fatti  appéna  due 
pàlli,  éffa  fi  fermò,  e  forridéndo,  mi 
di'fi^e  :  confelfàte  il  véro ,  Zilia  mia  cara  , 
fiéte  mólto  irritata  cóntro  di  nói ,  m.a 
qiiànto  la  farete  maggiormente,  allor- 
ché vi  dirò  per  còfa  cèrta ,  che  quéfia 
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qu'il  eji  très-vrai  que  cette  terre  &  cette 
mai/on  vous  appartiennent. 

A  moi^  rncciai-je !  ah^  Céline  !  Eft- 

ce-là.  ce  ijisâ  vous  m^avie^^pi-onùs?  Vous 

pouffe^  trop  loin  r outrage  ^   ou  la  piai- 

fanterie.  Attendevi ^  me  dit-elle  ^  plus  je- 

rieufement  ;  fi  mon  frère  avoît  difpofé  de 

quelques  parties  de  vos  tréfors  pour  l'ac- 

quifition^   &  quau  lieu  des  ennuyeujes 

formalités  ^    dont  il  s'efi  chargé _,    il  ne 

vous  eût  réfejyé  que   la  furprife  ,   7201/5 

hdirieJ^-vous  bien  fort?  ^\e  pourrie-^-vous 

nous  pardonner  de  vous  avoir  procuré ^ 

à  tout  événement^  une  demeure  telle  que 

vous  ave^  paru  l'aimer  ^    &  de  vous  avoir 

ajfuré  une  vie  indépendante  ?  Vous  aveT^ 

figné  ce  matin  l'acte  authentique  qui  vous 

met  en  pojfejfion  de  l'un  &  de   l'autre, 

Gionde-^-nous  a  préfent  tant  qu'il  vous 

plaira^  aj ou ta-t- elle  en  riant ^  fi  rien  de 

tout  cela  ne  vous  eft  agréable. 

Ahj  mon  aimable  am.ie  !  m'écriai-je  y 
en  me  jettant  dans  fis  bras.  Je  fins  trop 
vivement  des  foins  fi  généreux  pour  vous 
exprimer  m.a  reconnoijfance  ;  il  ne  me 
fut  pofiible  de  prononcer  que  ce  peu  de 
mots  ;  j'avois  finti  d'abord  l'importance 
d'un  tel  fervice.  Couchée ,  attendrie , 
tranfportée  de  joie  en  penfant  au  pLùfir 
qu:  y  aurais  à  te  confacrer  cette  churmaïuii 
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pofìeiììóne  e  quéfta   cafa  vi   apparten- 
gono Î 

A  me^  efclamai  !  Ah,  Celina!  fon 
qiiéiìe  le  vóilife  proineile?  O  mi  umi- 
liate tròppo  con  quiih  dóni  ,  o  con 
quefri  dìfcórfi.  Afpettàie,  mi  diTs'  élla 
più  fé  riamente  ;  le  mio  fratello  avelie 
difpóllio  dì  qualche  parte  de'  vóflri  te- 
fóri  per  farne  l'acquifto ,  e  che  in  cambio 
delle  formalità  nojófe  di  cui  ha  prefo 
raflunto  ,  vi  avéffe  fóltanto  riferbato  la 
forpréfa,  ci  avréile  vói  tanto  in  òdio? 
Non  potrélle  vói  perdonarci  di  avervi 
procurato ,  per  quallìsia  evento  un  ricó- 
vero ,  quale  avete  dimolhato  bramar- 
lo,  e  di  avervi  ailicuràto  una  vita  in- 
dipendente? Avete  fottorcncto  iLim* 
mane  Fatto  che  vi  métte  in  pofTéflc)  dell* 
una  e  dell'  altra.  Sgridateci  óra  quanto 
vorrete,  foggiunfe  ridendo,  Te  nulla  di 
tutto  quéilo  vi  aggradì. 

Oh,  a  nica diletta!  efclamai,  lancian- 
domi nelle  fó.e  braccia.  I  vóilri  offici 
tanto  generóii  mi  penetrano  il  cuòre 
tròppo  al  vivo  per  potérvi  efprimer  !a 
mia  gratitùdine  ;  non  potei  profferir 
più  di  qjéite  poche  paróle.  Io  aveva 
fùbito  fentito  rimporianza  d'un  tal  fer- 
vigio.  CommòiTa,  intenerita,  tra 'por- 
tata d'allegrézza  nel  pensar  al  bel  con- 


404  Lettres  d'une  Péruvienne. 

demeure  _,   la  multitude  de  mes  fentlmens 
en  étouffoit  V exprejfwn.  Je  faifois  à  Cé- 
line des  careffes  qu'elle  me  rendait  avec 
laméme  tendrejfe  ;  &,  après  m' avoir  dojmé 
le  tems  de  me  remettre ,  nous  allâmes  re^ 
trouver  fon  frère  &  fon  mari.  Un  nouveau 
trouble  me  faifit  en  abordant  Déterville , 
&  jetta  un  nouvel  embarras  dans  mes  ex- 
vreffions  ;  je  lui  tendis  la  main  _,  il  la  bai* 
fa  fans  proférer  une  parole  ^   &  fe  détoui 
na  pour  cacher  des  larmes  qu'il  ne  pai 
retenir  ^   &  que  je  pris  pour  des  fignes  de 
la  fati^faclion  quii  avoit  de  me  voir  fl 
contente  ;  j'en  fus  attendrie  jufquà  en 
verfei  des  larmes.  Le  mari  de  Céline^  moins 
intéreffé  que  nous  â  ce  qui   fe  paffoit , 
remit  bientôt  la  converfation  jur  le  ton  de. 
vlaifantcrie  ;  il  me  fit  des  complimens  fur 
ma  nouvelle  dignité ,  &  nous  engagea  â 
retourner  â  la  maifon  qyour  en  examiner, 
difoit-ily   les  défauts  ^   &  faire  voir  â  Dé- 
terville  que  j on  goût  nétoit  pas  auffi.  sur 
qu^ il  s'en  flattait.  Te  l'avouerai-je  j  mon 
cher  A\a  ?  tout  ce  qui  s'offrit  â  ;  -:on  paf- 
fage  me  parut  prendre  une  ncuvrlh  for- 
me ;  les  fleurs  me  fembloient  plus  belles  y 
les  arbres  plus  verds^  la  fy  m  méfie  des  jar- 
dins mieux  ordonnée.  Je  trouvai  ta-  mai^ 
fan  plus  riante .,  les  meubles  plus  riches; 


Lèttere  d'una  Peruviana.  40Ç 

tento  che  proverei  in  ccnfagrarti  qiiefta 
vai^a  dimòra,  la  fòla  de'  miei  Tenti' 
ménti  ne  fpegnéva  l'erprelFiòne.  Io  col- 
m.ava  Celina  di  carézze,  alle  quali  tifa 
corrifpondéva  con  ugual  tenerézza  ;  e 
dopo  aver  calmato  i  miei  fpiriti ,  tor- 
nairmo  a  rltro^  àr  Tuo  fiatéllo  e  fiio 
Marito.  Néir  accodarmi  a  Deterville ,  la 
m.ia  agitazióne  ricominciò,  e  per  la  fe- 
cói^da  voltale  e^prefliòni  mi  mancarono; 
gli  pólli  la  mano  ,  é^^^li  la  baciò  fénza 
proferir  una  fòla  paróla  ,  e  voltandoli 
in  dTetro  per  nafcónder  lagrime  involon- 
tarie ,  eh  IO  attribuii  al  piacére  ch'egli 
aveva  nel  vedérmi  co.4  contènta,  mi 
fentii  pariménte  intenerire ,  ed  a  tal 
fégno,  che  ne  Tpàrfi  anch'io  alcune.  Il 
Marito  di  Celina ,  interefTato  meno  di 
nói  in  quella  fcéna  ,  rivólfe  fûbito  la 
converfazióne  allo  fchérzo  ;  iì  congra- 
tulò mèco  circa  la  mia  nuòva  dignitcà  ,  e 
ci  propófe  di  tornar  a  cafa  per  efami- 
riarne,  com'egli  diceva,  i  difetti,  e  far 
veder  a  Deterville  ,  ch'éiTo  non  èra  di 
così  buon  gùilo  cóme  Telò  figurava.  Lo 
crederéfli  tu ,  Azacaro?  Tutti  gli  og- 
getti che  lì  offerivano  a'  miei  òcchi, 
cangiavano,  per  così  dire,  fórma,  i 
fióri  mi  parevano  più  belli ,  gli  àlberi 
più  verdeggianti,  la  fimetria  dèi  glar- 
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Its  moindres  b ^2 t^a telles  métoiem  deve- 
nues Lntérejfantcs» 


Je  parcourus  Us  appartemcns  dans  une 
ivrejje  de  joie  j  qui  ne  me  perm.ettoit  pas 
de  rien  examiner  ;  le  feul  endroit  ou 
je  m'arrêtai  ^  fut  une  <^jfe-^  grande 
chambre  _,  entourée  d'un  grillage  d'or^ 
légèrement  travaillé j,  qui  jenfermoit  une 
infinité  de  livres  de  toutes  couleurs  ^  de 
toutes  formes  ^  &  d'une  propreté  admiira- 
hle  ;  fétois  dans  un  tel  enchantement^ 
que  je  croyois  ne  pouvoir  les  quitter  fans 
les  avoir  tous  lus.  Céline  m'en  arracha^ 
en  mt  faifant  fouvenir  d'urne  clef  d'or 
que  Déterville  m'avoit  remife.  Je  m'en 
Jervis  pour  ouvrir  précipitamanent  une 
porte  que  l'on  me  monna ^  &  je  refilai 
immobile  à  la  vue  des  magnijîcences 
qu'elle  renfermoit, 

Cétoit  un  cabinet  tout  brillant  de  gla- 
ces &  de  peintures  :  les  lambris  à  fiond 
%-erd ^  ornes  de  fi.gures  extrêmement  bien 
dejfiinées  j  imitoient  une  partie  des  jeux 
&  des  cérémonies  de  la  Fille  du  Soleil ^ 
telles  â  peu-près  que  je  les  avois  dépeintes 
â  Déterville. 

On  \  voyoit  nos  Vierges  repréfientées 
en  mille  endroits  avec  le  même  habille- 
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d'm'i  mé^:^lio  compartita  ,  la  cafa  più 
amena,  gli  arredi  pi.i  ricchi;  in  lómma 
la  mìnima  cófa  diventava  importarne  e 
degna  d'attenzióne  per  me. 

Scotìi  gli  appartaménti  con  lìn'  ec- 
céflo  di  gioja ,  che  m'im.pediva  di  efa- 
minarne  attentamente  tutti  gli  oggetti; 
rûnico  luogo  dóve  mi  fermai  ,  ìa  una 
camera'  Ipaziófa ,  cinta  da  un'  inierrara 
d'oro,  fottilménte  lavorata,  che  rin- 
chiudeva una  quantità  llupénda  dì  libri 
d'ogni  fórma  e  colóre ,  e  di  una  mirabil 
pumii  :  10  era  talmente  incantata  ,  che 
credeva  di  non  potérmene  fiaccar  fenz' 
averli  lètti  tutti.  Celina  mene  diilóife 
col  farmi  ricordar  d'una  chiave  d'oro  y 
che  Deterville    mi    aveva  confegndta. 

Mene  valli    uer   aorìr  frettolofaménte 
j.       .    i, 

un  iifcio  che  mi  fu  moltraro  ;  fùbito 
che  vidi  le  fontuoiirà  che  rinchiudeva, 
rimali  immòbile. 

Quéit'  era  un  gabinétto  rifplendente 
di  fpé  :chi  e  di  pitture  :  il  tavolato  delle 
paréti  col  fóndo  vérde,  ornato  di  figure 
eccellentemente  diiegnate,  imitava  una 
parte  dei  giòchi  e  delle  cerimònie  della 
Città  del  Sóle ,  quali  apprérTo  pòco  io 
li  aveva  defcritti  a  Deterville. 

Quivi  li  vedevano  le  nóflre  Vérgini 
rappre  Tentate  in  mólti  luoghi  coi  me- 
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ment  que  je  portais  en  arrivant  en  F  rari" 
ce  ;  on  dlfoit  mente  qu  elles  me  rejfem- 
bloient. 

Les  ornemens  du  Temple  que  j'avois 
laijje's  dans  la  Mai/on  religieufe  ^  foute- 
nus  par  des  pyramides  dorées  ^  ornoient 
tous  les  coins  de  ce  magnifique  cabinet, 
La  figure  du  Soleil^  jufpendue  au  milieu 
d'un  plafond  peint  des  plus  belles  cou- 
leurs  du  Cielj  achevoit  par  fon  éclat  d'em- 
bellir cette  charmante  foUtude  ;  &  des 
meubles  commodes  ^  ajfortis  aux  peintu^ 
res  j   la  rendaient  délicieufe. 

Déterville  profitant  du  filence  ou  nie 
retenaient  ma  furprife_,  ma  joie  &  mon 
admiration  ^  me  dit  en  s' approchant  de 
moi  :  Vous  pourre:^  vous  appercevoir _, 
belle  Zilia ,  que  la  chaife  d'or  ne  fe  ti-ou- 
ve  point  dans  ce  nouveau  Temple  du  So^ 
leil  ;  un  pouvoir  magique  l'a  t?-ansfor-' 
mée  enmaifon^  en  jardins  ^  en  terres.  Si  je 
n'ai  pas  employé  ma  propre  fcience  à 
cette  métamorq^iioje  ^  ce  n'a  pas  été  fans 
regret;  mais  ila  fallu  re  fpecler  votre  dèli- 
çatejje  :  voici  ^  me  dit-il,  en  ouvrant  une 
petite  arnia  ir  e  ^  pratiquée  adroitement 
dans  le  mur  ,  vcici  les  débris  de  l'opéra- 
tion magique.  ïn  même  tems  il  rrœ  fit 
yoir  une  cajjeue  i  emplie  de  pièces  d'or  â 

déihno 
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deilmo  veftlmen:o  ch'io  portava  nel 
giiinp;2r  in  Francia  ;  anzi  fi  diceva 
ch'effe  mi  afTomigliavano. 

Gli  ornamenti  del  Tempio  ch'io 
aveva  lafciati  nella  Cafa  rehgiófa ,  foA 
tenuti  da  piramidi  indorate ,  ornavano 
tutti  gli  angoli  di  quél  magnifico  gabi- 
nétto. -Nel  mézzo  di  un  ìblàr  dipìnto 
d'azzùro ,  e  che  pareva  un  firmaménto  , 
fi  vedeva  fofpéfa  l'Immàgine  del  Sóle 
coronar  col  R\o  fplendóre  tutti  gli  orna- 
minti  di  quella  vaga  folitùdi ne,  che  ren- 
devano pariménte  deliziòfa  mille  fijp- 
pelléttili  còmode  ,  afibrtite  alle  pitture. 

Deterville  prevaléndofi  del  filénzio , 
in  cui  mi  tenevano  il  mio  flupóre  ,  la 
mia  giója  e  la  m.ia  ammirazióne  ,  mi 
ài^Q  néir  accoflarfi  a  me  :  potrete  ac- 
còrgervi ,  bèlla  Ziha ,  che  la  Tedia  d'oro 
non  fi  trova  in  quéfi.o  nuòvo  Tempio 
del  Sóle  ;  un  poter  magico  l'ha  trasfor- 
mata in  cafà  ,  in  giardini ,  in  terre  ; 
avrei  impiegato  in  quéfia  metar.-óribfi 
la  mia  propria  fciénza,  fé  non  avelli  ce- 
rnuto che  ciò  fóffe  per  difpiacér\  i  :  l-cco  , 
mi  difs'  égli ,  aprendo  uno  fcrigno  in- 
caflrato  con  arte  nel  m.ùro  ,  ecco  gli 
avanzi  dell'  operazióne  magica.  Nel  me- 
défimo  tèmpo  mi  fece  veder  una  cdiTetta 
riernpita  di   pezzétte  d'oro  àil'  ù.o  di 
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l'ufiige  Je  Fnvice.  Ceci  _,  vous  lefçavc:^^ 
conn/ui.i-t-ilj  n't[} pas  ce  quiefl  le  rr.oins 
nccejjaue  parmi  nous  ;  j'ai  cru  devoir 
vous  en  conferver  une  petite  provifion. 

Je  commen^ois  à  lui  tt'nioigner  ma  vive 
reconnoiffance  &  l'admiration  que  m.e 
caufoient  des  foins  fi  prévenans  ^  quand 
Céline  m'interrompit  &  m'entraîna  dans 
une  cham.bre  â  côté  du  mierveilleux  cabi- 
net. Je  veux  ai'lji  j  jve  dit-elle  j  vous  faire 
voi?'  la  puijfance  de  mion  art.  On  ouvrit 
de  grandes  armoires  remplies  d'étcfes 
admirables  ^  de  linges ,  d'ajujicm.ens^  en- 
fin de  tout  ce  qui  e  fi  à  l'ufage  des  femmes  j, 
avec  une  telle  abondance  ^  que  je  ne  pus 
m' empêcher  d'en  rire  ^  &  de  dem.ander  J 
Céline ^  com.bien  d'années  elle  vculoit  que 
je  lécujje  pour  employé?'  tant  de  belles 
chofcs.  Autant  que  nous  en  vivrons  m.on 
frère  &  m.oi  ^  me  répondit- elle  ;  &  mci_, 
repris-je  j  je  défire  que  vous  vivic^  l'un  & 
Faurre  autant  que  je  vous  aimicyai,  & 
vous  ne  moui  i  e^  pas  les  premders. 

En  achevant  ces  mots^  nous  retourna- 
mies  dans  le  Temple  du  Soleil ,  c'eft  ainfi 
qu'ils  nommèrent  le  mierveilleux  cabinet. 
J 'eus  enfin  la  liberté  de  parler  :  j'expri- 
mai,  comme  je  le  fentois  _,  les  fentimens 
dont  j'étois  pénétrée.  (Quelle  bonté  !  Qp& 
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Francia.  Qu-ilo ,  vói  lo  f^pcte  ,  con- 
tinuò egli,  non  è  il  men' neceflario  fra 
nói  ;  ho  ciediito  dover  ferbarvene  una 
picciola  proviiióre. 

Io  cominciava  ad  efprìmergli  quanta 
gr.Tt' cadine  ed  ammirazióne  m'infpira- 
vano  tanti  e  tali  lavóri ,  allorché  Celina 
m'interruppe  ,  e  mi  coilrinfe  d'andar 
leco  in  una  cân:eia  contìgua  al  meravi- 
ghófo  gabinérto.  Vògho  anch'io,  mi 
diiVelia  ,  farvi  veder  la  pofianza  della 
mia  arte.  Furono  aperti  alcuni  armari 
riempiti  di  beilifTimii  drappi,  di  bian- 
cheria ,  d'aflettaménti ,  in  fóm.m.a  dì 
tutto  ciò  che  ferve  all'  ufo  delle  dònne  ^ 
con  tanta  prcfulióne ,  che  non  potei  far 
a  meno  di  riderne  ,  e  di  chieder  a 
Celina,  quanti  anni  éfia  defiderava  ch'io 
vivelTi  per  impiegar  tante  bèlle  còfe  ; 
quanti  ne  viveremo  mio  fratello  ed  io , 
mi  rifpós'  élla  ;  ed  io  replicai,  desidero 
che  viviate  ambedue  tanto  tempo,  quan- 
to vi  amerò  ,  e  non  farete  i  primi  a 
morire. 

Pronunziando  queTte  paróle  ,  rircr- 
nammo  nel  Tempio  del  Sóle  ;  quéilo  ò 
il  nóme  che  diedero  al  maraviglióib 
gabinétto.  Mi  fu  finalménte  concclfo  dì 
parlare  ,  efpréili  con  ógni  fìncerità  i 
fentim.énii  dei  quali  io  era  penetrila, 
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de  ve?  tus  dans  les  procèdes  du  frère  & 
de  la  fœur  ! 

Nous  pafsdrnes  le  reJÎe  du  jour  dans 
les  délices  de  la  confiance  &  de  ramine; 
je  leur  fis  les  honneurs  du  fouper  encore 
plus  gaiement  que  je  nav ois  fait  ceux  du 
dîner.  J'ordonnais  librement  à  des  domef- 
tiques  que  je  fçavois  être  à  moi;  je  badi^ 
rois  fur  mon  autorité  &  mon  opulence  ; 
je  fis  tout  ce  qui  dépendait  de  moi  j  pour 
rendre  agiéubles  à  mes  bienfaiteurs  leurs 
propres  bienfaits. 

Je  crus  cependant  rnappercevoir  qu'à 
mefure  que  le  tems  s* écoulait  ^  Déterville 
retomd^oit  dans  fa  mélancolie ,  &  même 
quii  échappoit  de  tems  en  tems  des  lar^ 
mes  de  Céline  ;  mais  l'un  &  l'autre  repre^ 
r.oient  fi promptem.ent  un  air  ferein  ^  que. 
je  crus  m' être  trompée. 

Je  fis  mes  efforts  pour  les  engager  à 
jouir  encore  quelques  jours  avec  m.oi  du 
bonheur  qu'ils  me  procuraient;  je  ne  pus 
V  cl  tenir,  i^ous  Jomines  revenus  cette  nuit^ 
en  nau  y  promettali!  de  retourner  incejfam- 
vient  dans  mon  palais  enchanté, 

O  mon  cizer  y^-^a  !  quelle  fera  maféU- 
cité ^  quand  je  pauréui  l  habiter  avec 
sol  l 
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Che  benignità  !  Quante  virtii  nel  mòdo 
di  procéder  del  fratello  e  delia  foiélia  ! 

Paffammo  il  rin;ancnte  del  giórno 
nelle  delìzie  della  confidenza  e  dell' 
amicizia  ;  li  trattai  a  cena  anclie  più 
allegramente  che  non  li  ave'va  trattati  a 
pranzo.  Io  commar.dava  liberamente 
alla  fervitù  di  cafa,  (apéndo  che  d:pen- 
deva  da  me  ;  fcherzava  intórno  alia  mia 
autorità  ed  alla  mia  opulenza  ;  feci  in. 
fómma  quanto  era  in  mio  potere  per  far 
aggradir  à'  miei  benefattóri  i  lóro  pròpri 
benefici. 

Mi  parve  nondimeno  che  Deterville 
rìcadéiTe  infenfibilménte  nella  faa  ma- 
nincom'a  ,  e  che  grondaffero  eziandio  di 
quando  in  quando  dagli  òcchi  di  Ce- 
lina aldine  lagrime  ;  ma  ripligliavano 
amm.endùe  così  pre/lo  un  aria  feiéna  , 
che  credei  éfTermi  ingannata. 

Feci  tutte  le  iltànze  pofsibili  per  in- 
durli a  goder  mèco  per  alcuni  giórni  il 
dólce  contento  che  mi  procuravaiio,  ma 
non  potei  ottenérlo.  Siam  tornati  quéfla 
nòtte  alla  Città,  rifoliitidi  riveder  quan- 
to prima  il  mio  palazzo  incantato. 

Oh  ^  Aza  caro  !  quàl  farà  la  mia  feli- 
C'tà,  quando  potrò  filTârvi  téco  la  mia 
dimora  ! 

Snj 
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JljJ  trljiejfe  de  DetervllU  &  de  fa  f-xur^ 
77201  cher  A-^a  j  na  fait  ou  augmenter 
depuis  notre  retour  de  mon  palais  en^ 
chanté  :  ils  me  font  trop  chers  l'un  & 
Vautre  pour  ne  m' être  pas  e:nprej]l'e  a 
leur  en  demander  le  motif;  mais _,  voyant 
qu'ils  s'ohfiinoient  à  me  h  taire  ^  je  n'ai 
plus  douté  cjue  quelque  nouveau  malheur 
n'ait  tr  aver  fé  ton  voyage  ^  &  bien- tôt 
mon  inquiétude  a  fuipajfé  leur  chagrin. 
Je  n'en  ai  pas  dijjimulé  la  caufe ,  &  mes 
amis  ne  l'ont  pas  lai  fé  du  -cr  long-tems. 
Dérerville  m'a  avoué  qu'il  avoit  réfolii 
de  me  cacher  le  jour  de  ton  arrivée ^  afin 
de  me  furprendre  ^  mais  que  mon  inquié- 
tude lui  faifoit  abandonner  fon  deffein. 
JLn  effet  ^  il  m'a  montré  une  lettre  du 
guide  qu'il  t'a  fait  donner  ;  &  par  le  cal- 
cul du  tems  &  du  lieu  où  elle  a  été  écrite , 
il  m'a  flit  comprendre  que  tu  peux  être  ici 
aujourd'hui^  demain  ^  dans  ce  moment 
rnéme ;  enfin  quii  ny  a  plus  de  tems  â 
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I  i  A.manlnconia  di  Deterville  e  di  faa 

forélla  ,  Aza  mio  caro  ,  è  andata  Tèmpre 
più  Ci-efcéndo  dacliè  iìàm  di  ritorno  dal 
mio  palazzo  incantato  :  edéndomi  l'uno 
€  l'altra  mólto  cari ,  non  ho  potuto  far  a 
meno  di  domandarne  lóro  la  cagióne; 
ma  vedendo  che  ii  opinavano  a  celar^ 
mela  ,  non  ho  d abitato  che  qualche 
nuòva  difgrdriia  abbia  attraverfato  il  tuo 
viàggio  ,  e  fùbito  eccomi  divorata  da 
iin*  in /quietùdine  mólto  più  crudele  del 
lor  affanno  ;  non  l'ho  diiTimulata  a  quelti 
cari  amici ,  ed  éiTi  non  l'hanno  lafciata 
durar  gran  tempo.  Ir.fitti  Deterville  che 
aveva  m  ménte,  per  quanto  mi  ha  con- 
félTato,  di  tenérmi  celato  il  giórno  del 
tuo  arrivo  ,  affinchè  inafoettato  mi  fofle 
più  grato  ,  mi  ha  partecipato,  per  ac- 
quetar la  mia  inquietudine,  una  iétre^'a 
del  tuo  Condottiere;  e  dal  calcolo  che 
ha  fatto  del  tempo  e  luogo  in  cui  è  ftàta 
fcritta  ,  ho  fapùto  che  puoi  éller  qui 
òggi,  dimani ,  in quéiìo  moménto  ftiflo; 
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mefurer  jufqu^â  celui  qui -comblera  tous 
mes  v(x:ux. 

Ce  ite  première  confidence  faite  ^  Dé  ter* 
ville  n'a  plus  hc'Jlté  de  me  dire  tout  It 
refie  de  fes  arrangemens.  Il  m'a  fait  voir 
V  appartement  qu'il  te  define  :  tu  logeras 
icijufqu'à  ce  qu'unis  enfemble^  la  décence 
nous  permette  d' habiter  mon  délicieux 
château. 

Je  ne  tt  perdrai  plus  de  vue ,  rien  ne 
vous  fép arerà  ;  Détervillc  a  pourvu  à 
tout  t  &  m'a  coîivaincue  plus  que  jamais 
de  l'excès  de  fa  générofité. 


Après  cet  éclairciPfement ^  je  ne  cher* 
che  plus  d'autre  caufe  à  la  triJÎeJJe  qui  lô 
dévore^  que  ta  prochaine  arrivée.  Je  le 
plains  j  je  compatis  à  fa  douleur  ^  je  lui 
fouhaite  un  bonheur  qui  ne  dépende  point 
de  mes  fentimens  ^  &  qui  foit  une  digne 
Tccompenfe  de  fa  venu.  Je  diffirriule  mémo 
une  partie  des  tranfports  de  ma  joie^ 
pour  ne  pas  irriter  fa  peine.  C'eft  tout^ce 
que  je  puis  faire  ;  mais  je  jiiis  trop  occu- 
pée de  mon  bonheur  pour  le  renfermer 
entièrement;  ainfi^  quoique  je  te  croyefort 
près  de  moi  ^  que  je  trejjaille  au  moindre 
bruit ,  que  j'interrompe   ma  lettre  pour 
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in  f^jmma  che  non  v'è  più  alcun  tempo 
da  fiiriîre  lin  a  quello  che  coronerà  tut- 
ti i  miei  vóti. 

Factami  quella  pn'ma  confidenza  De- 
terville  non  ha  più  eiitato  di  dirmi  tutto 
il  rimanente  delie  fue  difpolìzióni.  Mi  ha 
fatto  veder  Tappartaménto  che  tideflina: 
alloggierai  qui  lìn  tanto  che  congiùnti  ^ 
la  decenza  ci  permetta  d'abitar  iniidme 
nel  mio  deliziófo  cafléllo. 

Non  ri  perderò  più  di  vi'fla ,  non  vi- 
f^rà  cófa  veruna  che  pólla  difunirci.. 
Deterville  ha  provedùto  a  tutto  ,  e  mi 
ha  in  quéfla  occalìóne  più  che  mai  » 
convinta  della  fùa  generolìtà  impareg- 
giabile. 

Ora  che  fono  al  fatto  di  quello  ,  non. 
cérco  più  altra  caufa  della  maninconia: 
che  lo  divora  ,  fé  non  il  tuo  piólìima 
arrivo.  Lo  compiango,  compatifco  iB 
fuo  affanno ,  gli  prego  una  felicità  de- 
gna della  fùa  virtù ,  ma  che  non  dipenda- 
di'  miei  affitti.  Procuro  dùnque,  per 
non  irritar  le  fùe  péne  ,  di  diilìmulàr 
una  parte  dell'  eccefsiVo  mio  giùbilo  5 
ma  per  tenérlo  tutto  rinchiùfo  ,  égli  è- 
troppo  vivace;  ónde  bench'io  ti  créda- 
viciniiïimo,  benché  il  cuor  mi  balzi  ad-, 
ógni  minimo  ffrépito  ,  e  ch'io  interróm- 
pa la  mia  lettera  Qudfi  ad   ógni  par-òla 
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courir  à  h  fenêtre  ^  je  ne  hijje  pas  de 
continuel-  à  t'écrive;  il  faut  ce  foulage^ 
ment  au  tranjport  de  mon  cœur.  Tu  es 
plus  près  de  moi  ^  il  efl  vrai  ;  mais  ton 
chfence  en  eji-elle  m.oins  réelle  que  Jl  les 
mers  nous  fépar oient  encore  ?  Je  ne  te 
\ois  point  y  tu  ne  peux  m' entendre  j  pour- 
ruoi  cejjerois-je  de  m'entretenir  avec  toi 
de  la  fiule  façon  dont  je  puis  le  fuir  e  ? 
llncore  un  moment _,  &  je  te  verrai  ;  mais 
ce  m^omznt  nexifle  point.  Eh  !  puis- je 
mieux  employer  ce  qui  ine  refe  de  ton 
chfence  ^  qu'en  te  peignant  la  vivacité  dt 
ma  tendre jfe  !  Hélas  !  tu  l'as  vue  toujours 
gémijfante.  Que  ce  tems  efl  loin  de  moi  ! 
Avec  quel  tranfport  il  fera  effacé  de  mon 
Convenir  !  A:[aj  cher  A'^a  !  que  ce  nom 
efl  doux  !  bientôt  je  ne  t'appellerai  plus 
en  vain  ^  tu  voleras  à  ma  voix  :  les  plus 
tendres  exprcffions  de  mon  cœur  feront  la 
récompznfe  de  ton  cmprcffe.nent. 
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pei"  córrer  aila  fineftra  ,  non  tralalcio  di 
ien'verti  ;  quello  alleggeriménto  è  ne- 
ceiTirio  ali'  agitazióne  del  mìo  a.nir.o. 
Tu  lei-men  lonzino  da  m.e  ,  è  véro  ;  ma 
per  quello  Li  tua  aPfénza  non  è  meno 
effettiva ,  che  fé  i  mari  ci  tenéHero  an- 
cor divilì.  lo  non  ti  veggo  ,  tu  non  puoi 
udirmi  ;  perchè  non  continuerò  io  dùn- 
que a  fvelarti    grintimi   miei   fcnfì  col 
folo  m.ézzodicui  póllo  valérmi?  Fra  un 
moménto  ti  vedrò  ,  ma  quéito  d^liziófo- 
moménto  non  è  ancor  elìcente.  Deh! 
cóme  pófs  10  mèglio  impiegar  il  rima- 
nènte della  taa  aifénza,  che  nélT  r?.p- 
prefentarri  Fardòr  del  m;io  aiTióre  Î  Ahi! 
l'hai  veduto  fim.pre  gemente  e  A  cntu- 
rato;  ma  {cn  è  pur  involato  quel  tém.po 
cosi  fatale  ,  ed  è  ,  grazie  ri  Cié-lo  ,  per 
éfler  totalmiénre  bandito  dalla  mia  me- 
mòria! Aza  ,  dilètto  Aza  !   Oh,  dólce 
nóme  !  Fra  pòco  non  ti   chiamerò  più 
indarno,   mi  udirai  ,    volerai  al  fuóno 
d^lla  mia  vóce  :  le  più  tenere  efpreffioni 
del  mio  cuòce  faranno  il  prèmio  déila 
tua  premura. 


Svj 
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LETTRE  TRENTE-SEPT. 

Av  Chevalier  Déterville. 
j4  Maltke. 

./Jl  vez-VOUS  pu  ^  Monjie ur ,  prévoir 
fans  remords  h  chagrin  mortel  que  vous 
devie-^  joindre  au  bonheur  que  vous  me 
préparieT^  ?  Comment  ave\'VOus  eu  la. 
cruauté  de  faire  précéder  votre  départ  par 
des  circonflances  fi  agréables  ^  par  des 
motifs  de  reconnoijfance  fi  prejjans  ^  à 
moins  que  ce  ne  fût  pour  me  rendre  plus 
fenfible  à  votre  défefpoir  &  à  votre  ab- 
fence  ?  Comblée  y  il  y  a  deux  jours  _,  des 
douceurs  de  l'amitié^  f  en  éprouve  aujour- 
d'hui les  peines  les  plus  ampères. 

Céline^  toute  affligée  qu'elle  efl^  na 
ûuetnop  bien  exécuté  vos  ordres.  Elle  m' a 
préfenté  A'^a  d'une  main  ^  &  de  l'autre  ^ 
•votre  cruelle  lettre.  Au  corniole  de  mes 
vœux  ^  la  douleur  s^efl  fait  fentir  dans 
mon  âme  ;  en  retrouvant  l'objet  de  ma 
tendreffe  ^  je  nai  point  oublié  que  je  per- 
dois  celui  de  tous  mes  autres  fentimcns. 


Lèttere  d'un  a  Tekuviana.  411 

LÈTT.  TRENT.- SÈTTIMA. 

Al  Cavalière  Deterville. 

Mdltha. 

I\y  ETE  vói  potuto ,  Signore  ,  prepa- 
rarmi fénza  pietà  il  più  duro  cordoglio  » 
dòpo  avermi  procurato  la  più  deliziófa 
felicit-i?  Ahi!  crudele  I  La  vólìra  par- 
tenza non  è  ilàta  éffa  dùnque  preceduta 
da  circoflànze  tanto  graziófe  ,  da  tanti 
motivi  di  gratitùdine  ,  fé  non  per  ren- 
dermi  più  fensibile  alla  vóilra  difpera- 
zióne  ed  alla  vóilr'  afìenza  ?  Cólma ,  due 
giórni  fono ,  delle  dolcezze  dell'  ami- 
cizia ,  ne  provo  oggidì  le  più  amare 
péne. 

Celina  ,  ancorché  mólto  afflitta  ,  ha 
pur  tròppo  ben  efeguitQ  i  vòitri  órdmi; 
mi  ha  prefentato  Aza  con  una  mano^  e 
coir  altra  la  crudele  vóftra  lettera.  L'a- 
nima mia  ,  benché  lì  vedéfTe  al  cólmo 
oc  fuói  vóti ,  non  era  però  efente  d'af- 
fanno ;  infatti  io  ricuperava  l'oggetto 
dei  mio  amòre  ;  ma  ,  ahimè  I  mi  man» 


422  Lettres  d'uke  Péruyienwe, 

Ah  ^  DécervllU  !  que  pour  cc:td  fois  votre 
bonté  ejlinhiinaiie  !  Mais  n'efpére^  pas 
exdcutir jufqa'u  Ij.  fin  vos  inm/les  rJjolu- 
tions  ;  no:i^  la  mer  ne  vo'j.s J'épajeiapas 
â  jamais  de  tout  ce  qui  v  jus  eft  che?  ;  vous 
entendre-^  prononcer  mjn  no  n  ^  vous  rc' 
cevrer^  mes  lettres  ,  vous  écouterez  mes 
prières^  le  fang  &  V amitié  reprendront 
leurs  droits  fur  votre  cœur  ;  vous  vous 
rendre\  à  une  famille  ^  à  laquelle  je  fuis 
refponfable  de  votre  perte. 


Quoi  !  pour  récompenfe  de  tant  de 
bienfaits  ^  j'e'npoij'onnerois  vos  jours  & 
ceux  de  votre  jxur  !  Je  romprois  une  Jî 
tendre  union  ?  Je  porterons  le  défefpoir 
dans  vos  cxurs  j  même  en  jouiffant  en- 
core des  effets  de  vos  bontés  !  Non  ,  ne 
le  croye-^  pas  ^  je  ne  me  vois  qu'avec  hor- 
reur dans  une  maifon  que  je  remplis  de 
deuil  ;  je  reconnois  vos  Joins  au  bon  trai- 
tement que  je  reçois  de  Celine  ^  au  moment 
même  où  je  lui  p-zrdonnerois  de  me  hdir  ; 
mais  quels  qu' ih  foie nt  ^  j'y  renonce  ^  & 
je  m'éloigne  pour  jamais  des  lieux  que  je 
ne  puis  fouffrir  j  fi  vous  r^y  revene:[. 
Mais  que  vous  êtes  aveugle  ^  Déterville  ! 
Quelle  erreur  vous  cnvanie  dans  un  def 
feinfi  contraire  à  vos  vues  ?   f^ous  vou- 


0/ 

Lèttere  d'l  na  Vef.iviàk a.  413 
cava  quello  di  tûtrc  le  altre  mie  incl- na- 
zióni. Ah  ,  Derei Ville!  quanto  è  barbara 
in  quéfl'  occafióne  la  vòitra  generofu.^  1 
Ma  non  ifperate  già  di  peiTeveràr  nelle 
ingiùfte  vóftre  rifoluzióni  ;  rò  ,  il  mare 
non  vi  allontanerà  per  Tempre  da  per- 
fóne  a  vói  sì  care  :  udirete  pronunziar  il 
mio  nóme ,  riceverete  le  mie  lettere  , 
afcolterete  le  mie  preghiere  ,  non  farete 
infensibile  alla  vóce,  ai  gémiti  del  fàn- 
gue  e  deir  amicizia  ^  e  verrete  a  reflituir- 
vi  ad  una  famiglia  che  vi  ha  perfo  per 
càufa  mia. 

Cóme!  per  guiderdóne  di  tanti  bene^ 
fici  ,  avrei  dunque  aiTiareggiàto  i  vóftrì 
giórni  e  quelli  di  vóftra  lorélla  Î  Avrei 
fciólto  un'unióne  così  tenera  ,  e  pcrtaro 
la  difperazióne  negli  ànimi  vóliri ,  e  Ciò 
nel  tempo  che  godo  ancor  gli  eiìétii  de' 
vódri  favóri  ?  Nò ,  non  lo  cre.k'te  ;  non 
mi  vedo  fé  non  con  orróre  in  una  cala 
che  riempifco  d'afFiizióne  :  rlconófco  i 
generóiì  vóliri  offici  nel  buon  tratta- 
ménto che  ricévo  da  Celina  ,  a  cui  per- 
donerei, fé  mi  odiàfTe  :  sieno  quéfti,  quali 
fi  vogliano  ,  vi  rinunziò  e  mii  fcofio  rer 
fémpre  da  una  dimòra,  óve  non  póiTo 
fiàre ,  fé  non  vi  tornate.  Ma  quanto 
flètè  cièco  ,  Deterville  Î  Quàl  erróre  vi 
ha  precipitaro  in  una  r.foluzióne  così 
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lier^  me  rendre  heurcufe  ^  vous  ne  me  ren-^ 
de'^  que  coupable  ;  vous  vouliez  fécher 
mes  larmes  ^  vous  les  faites  couUr  ^  6r 
vous  perde-{j  par  votre  éloi ornement ^  le 
fruit  de  votre  facrifice. 

Hélas  !  peue-étre  n*awie7^-vous  trouvé 
que.  trop  de  douceur  dans  cette  entrevue, 
que  vous  avez  crufi redoutable  pour  vous  ! 
Cet  A-^aj  l'objet  de  tant  d'amour  ^  nefi 
plus  le  même  A^a  que  je  vous  ai  peint 
avec  des  couleurs  Jl  tendres.  Le  froid  de 
fon  abord  ^  l'éloge  des  Efpagnols  ^  dont 
cent  fois  il  a  interrompu  les  doux  épan^ 
chemens  de  mon  âme  ,  V indifférence  of- 
fe nfante  avec  laquelle  il  fe  propofe  de  ne 
faire  en  France  quun  féjour  de  peu  de 
durée  ^  la  curiofité  qui  Venvaine  loin  de 
moi  à  ce  moment  même  ;  tout  me  fait  crain^ 
dre  des  maux  dont  mon  cœur  f  émit.  Ah  ^ 
.  Déte;TÌlle  !  peut-éti-e  ne  fere^-vous  pas 
long-tems  le  plus  malJieureux. 

Si  la  pitié  de  vous-même  ne  peut  rien 
fur  vous  _,  que  les  devoirs  de  l'amitié 
vous  ramènent  ;  elle  eft  le  feul  afyit  de 
l'amour  infortuné.  Si  les  maux  que  je  re- 
doute, alloient  m' accabler  ,  quels  reprO" 
ckes  n  aurier^-vous  pas  à  vous  faire?  SI 
vous  m'abandonne^  ,  où  trouverai-je  des: 
cxurs  fenjiblcs  à  mes  peines  ?  la  gêné- 
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contrarla  alle  vóllre  mire  ?  DefideraN  are 
cV  io  fólìì  felice  ,  mi  fate  colpevole  ; 
volevate  afciugàr  le  mìe  h';grime  ,  le  faie 
fcórrere  ;  e  perdete  còlla  vóftra  lonta- 
nanza li  frutto  del  vóflro  facrificio. 

Ahi!  avréfte  forfè  trovato  troppa 
dolcézza  in  quéll'  abboccaménto  che 
avete  créduto  per  vói  tanto  formida'-Mle! 
Queir  Aza,  Toggétno  di  tanto  amóre  , 
non  è  più  il  medéfimo  Aza  ,  che  vi  ho 
mille  volte  dipinto  con  termini  cc:sì 
aftettuólì.  Il  fùo  freddo  contégno  ncll* 
accoflarlìa  me,  Felógio  degli Spagnuóli 
^ol  quale  interruppe  più  e  più  liaLe  le 
fvifcerire  efpreffióni  del  mio  cuore  9 
rindiiferénza  offendè  vole  còlla  quale  li 
propóne  di  far  una  dimòra  mólto  brève 
in  Francia ,  la  curioiità  che  l'allontana  da 
me  in  quello  moménto  ftéfìo,  tutto  mi 
fa  temere  fventùre  che  m'inorridifcono. 
Ah,  Deterville!  forfè  non  farete  gran 
tempo  il  più  infelice. 

Se  la  pietà  di  vói  miédeiìmo  non  baila 
per  muòvervi  al  ritorno,  cedete  alméno 
di  dovéri  dell'  amicizia  ;  qué{l:a  è  l'unico 
ricóvero  dell'amóre  sfortunato.  Se  ve* 
nilìero  ad  opprimermi  i  mali  che  pa- 
vènto ,  che  rimpròveri  non  avréfle  vói 
da  farvi?  Se  vói  mi  abbandonate^  óve 
troverò  uncuòrfensibile,  cóme  il  vóiiro. 
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rojité _,  jufqu'icl  la  plus  forte  devos  puf- 
fions j  céihroit-elle  en-fin  à  l'amour  mé- 
content ?  Non^  je  ne  puis  le  croire  ;  ceti'e 
foiblejje  fcroit  indigne  de  vous  ;  vous  êtes 
incapable  de  vous  y  livrer  ;  mais  vene-^ 
m'en  convaincre  ,  fi  vous  aiinc^  votre 
gloire  &  mon  repos. 


t'^r 


j\ 


^^@^==^=3>* 


LETTPvE  TRENTE-HUIT. 

Au  Chevalier  Déterville. 

A  Malthe. 

i3  I  vous  n'étie^  pas  h  plus  noble  des 
Créatures  ^  Monfieur ^  j'en  ferois  la  plus 
humiliée  ;  fi  vous  navie^  l'âme  la  plus 
humaine  ,  le  cœur  le  plus  compatijjant  ^ 
feroit-ce  à  vous  que  je  ferois  L'aveu  de 
ma  honte  &  de  mon  défifpoir  ?  Mais  hé- 
las !  que  me  refie-t'il  à  craindre  ?  Qu'ai- 
je  à  ménager  ?  Tout  efl  perdu  pour  moi. 
Ce  n'efi plus  la  perte  de  ma  liberté ^  de 
mon  rang^  de  ma  patrie  ^  que  je  regrette  ; 
ce  ne  font  plus  les  inquiétudes  d'une  ten- 
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aile  mìe  pene?  Sarà  dânqu'  egli  vero 
che  la  generofità  dell'  animo  j  che  fu 
finóra  la  più  pofìente  delle  vóiire  biime,. 
sia  finalmente  per  fbccómber  rllo  {de' 
gno  deli'  amóre  ?  Nò  ,  non  póllo  cre- 
derlo,  quella  debolézza  è  indegna  di 
vói ,  ne  flètè  incapace  :  ma  venite  a  con- 
vincermene ,  fé  vi  ftanno  a  cuòre  la 
vóilra  glòria  e  la  mia  quid  ce. 

LÉTT.  TRENTÉS-OTTAVA. 

Al  Cavalière  Detekville. 

Mdhha. 

l!5  e  non  fólte  ,  Signóre  ,  la  più  nòbile 
delle  Creature  ,  ne  farei  la  più  umiliata  ; 
fé  non  avelie  rânim^a  la  più  umana  ,  il 
cuòre  il  più  compalfionévole  ,  cóme 
potrei  io  fcégliervi  per  confidente  dell' 
affrónto  che  mi  vièn  fatto,  e  della  mia 
difperazióne.  Ma  ,  mefchina  me  !  che  mi 
rimane  ormai  da  temere  ?  Tutto  è  uérfo 
per  me  ! 

Non  è  più  Idi  perdita  della  libertà  ,  del 
Tròno  ,  della  m.ia  patria  ,  che  mi  afFiigge 
rànimo  ',  non  fono  più  le  inquietùdini 


4^8  Lettres  d'une  Péruvienne. 

drejfe  innocente  qui  m'arrachent  des 
pleurs  ;  c'eji  la  bonne -foi  violée  ^  c'ejl 
l'amour  me'pri/e  qui  déchire  mon  âme, 
A\a  ejl  infidèle, 

jé^a  infidèle  !  que  cesfunefies  mots  ont 
de  pouvoir  Jur  mon  dme ! . ...  mon  fan^ 
fe  glace. ..,  un  torrent  de  larmes, . . . 

J'appris  des  Efpagnols  à  connoîtrc 
les  malheurs;  mais  le  dernier  de  leurs 
coups  ejÎ  le  plus  fenfible  :  ce  font  eux  qui 
m'enlèventle  cœurd'A^a;  c'efileur  cruelle 
Religion  qui  autorife  le  crime  qu'il  com^ 
met;  elle  approu\^e  ,  elle  ordonne  l'in- 
fidélité^ la  perfidie  ,  l'ingratitude  ;  mais 
elle  défend  l'amour  defes  proches.  Sij'é- 
lois  étrangère  ,  inconnue  ,  A-^a  pourrait 
m' aimer  :  unis  par  les  liens  du  fan  g  ^  il 
doit  m' abandonner  ^  m'oter  la  vie  fans 
honte  y  fans  regret ,  fans  remords. 

Hélas  !  toute  bigarre  qu'efl  cette  Rell-^ 
gion  ^  s'il  n'avoit  fallu  que  fiembrajfer 
pour  retrouver  le  bien  qu'elle  m'arrache j^ 
j'aurais  fournis  mon  efprit  à  fes  illu^ 
fiiOns.  Dans  l'amertume  de  mon  âme  ^ 
j'ai  demandé  d'être  in/lruite  ;  mes  pleurs 
n'ont  point  été  écoutés.  Je  ne  puis  être 
admife  dans  une  fociéié  fi  pure  ,  fans 
fibandjnner  le  motif  qui  me  détermine  j^ 
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d'un  affetto  innocente  ,  che  fanno  fcór- 
rer  le  mie  iagrlme;  il  torménto  che  mi 
fquarcia  le  vifcere  ,  è  la  ïéâe  infranta  , 
Tainòr  vilipéfo  ,  (  pófs'  io  dirlo  ?  )  l'in* 
fedeltà  d'Aza. 

Aza  infedéle  !  oh  paróle  fulminanti 
perla  crna  anima  ! il  fangue  s'ag- 
ghiaccia nelle  mie  vene. ...  un  torrente 
di  lagrime. .  . , 

Provennero  dai  crudeli  Spagnuóli  le 
mie  prime  fciagùre  ;  ma  1  ùltimo  de'  lóro 
cólpi  è  il  più  atróce  :  fon  elTì  che  ma  ra- 
pìicono  il  cuor  rì' A  za;  la  lóro  barbara 
Religióne  è  quella  che  autorizza  la  fua 
pe:lidia  ;  effa  approva  l'ingratitudine  » 
ma  proibifce  Farnoie  fra  i  confanguinei. 
Se  fcih  Ttraniéra  ,  fconofciiita ,  gli  fa- 
rebbe lecito  d'amarmi  ;  ma  uniti  col 
vincolo  del  fangue  ,  deve  abbandon- 
nârmi ,  tògliermi  la  vita  fénza  rofìbre  , 
fénza  pietà  ,  fenza  riniórlì, 

tppùre  per  bizzarra  clie  sia  quella 
Religione  ,  fé  cóli'  2bbracciàrla  avelli 
potuio  riaequiitàr  il  bène  ch'ella  mi  ra- 
pifce ,  avrei  fottoméiio  il  muo  intelletto 
âhe  fûe  illulìóni.  Neil'  acèrbo  miio  cor- 
dòglio^ '.hleii  d'cfTer  iitruiia  ;  i  miiéi 
p:ân.i  non  fiiron  efaudiri.  Non  pófTo 
tfier  amnella  ir  ùiia  focietà  così  pura  , 
fénz'  abbu.idù-nàr  11  motivo  elle  mi  de» 
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fans  renoncer  à  ma  tenJieffe  _,  c'e/I-â' 
dire  ,  fans  changer  mon  exiflencd. 

Je  Va^.'oue  ^  cette  extrême  féveriti  me, 
frappe  autant  quelle  me  révolte.  Je  ne 
puis  refufer  une  forte  de  vénération  à  des 
loix  qui  dans  toutes  autres  chofes  me 
paroijfent  Jl  pures  &  fl  fages  ;  mais  ejz^ 
il  en  mon  pouvoir  de  les  adapter  ?  Et 
quand  je  les  adopterois  j  quel  avantage 
m'en  reviendr  oit-il?  A\ci  ne  in  aime  plus  ; 
ah ,  malheureufe  ! . . . . 

Le  cruel  A'^a  n'a  conferve  de  la  can- 
deur  de  nos  mœurs  ^  que  le  refpecl  pour 
la  vérité ,  dont  il  fait  un  fi  funejle  ufa- 
ge.  Séduit  par  les  charmes  d'une  jeune 
Ejpagnole  ^  prêt  à  s'unir  a  elle  ;  il  n'a 
confenti  à  venir  en  France  ,  que  pour  fe 
dét^ager  de  la  foi  qu'ilm'avoitjurée  ^  que 
pour  ne  me  laijfer  aucun  doute  fur  fes 
fentimens  j  que  pour  me  rendre  une  liberté 
que  je  déie/ie  ^  que  pour  m'oter  la  vie. 


Oui .,  c'efl  en  vain  qu'il  me  rend  à  moi- 
même  ^  mon  coeur  efl  à  lui;  il  y  fera, 
jufquà  1.1  mort. 

Ma  vie  lui  appartient  ;  qu'il  me  la  ra^ 
vi!]e  ,   &  qu'il  m,' aime. 

Vous  fçavie/^mon  malheur  :  pourqioi 
ne  me  l'uveT^^-vous  éclaircl  qu'à  demi  ? 
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tcnnina  ,  lenza  rniunziàr  l'ilT  ciir.ùrniio  , 
cioè  lenza  cang  ar  la  mia  elìlK'nza. 

Non  pólTo  (Jurirnuldrlo ,  quélt'e/lrJma 
fevericà  mi  par  in^^iiiflae  tirannica.  Ben 
è  véro  che  mi  fcnto  nel  cuor  una  certa 
venerazióne  per  leggìi  m  mille  altre  oc- 
correnze tanto  pure  e  tanio  belle;  ma 
pólV  io  adottarle  ?  E  quar-do  Io  potélfi  , 
dea  !  quàl  utile  ne  caverei  ?  Non  fon 
più  amata  Î  Aza  è  infedéle  Î  Sciagurata 
me  î 

Il  crudèl  Aza  non  ha  confervato  del 
candore  de' nóilri  coiliirni  altro  ,  ch.e  la 
venerazióne  per  la  verità  ^  di  cui  egh  fa 
un'  ufo  ,  ahi  !  troppo  funélro.  Sedótto 
da^li  allettam>énti  d'una  giovine  Spa- 
gnuola  ,  già  difpóflo  a  fpofàrla  ,  non  ha 
confentito  a  venir  in  Francia ,  fé  non 
per  difimpegnarlì  dalla  fede  giuratami  , 
p-?r  non  lafciarmi  verùn  dùbbio  circa  i 
fuói  fentiménti ,  per  rèndermi  una  li- 
bertà che  dételio  ,  e  per  togliermi  la 
Vita. 

Si ,  indarno  égli  pretende  reil'tuirmi 
a  me  llelTa  ,  il  mij  cuòre  gli  appartiene , 
farà  fûo  fin  alla  miórte. 

Egli  è  il  padróne  della  mia.  vita  ; 
mene  privi  ,   e  mi  a.mi. 

Vi  era  nota  la  mìa  Iventùra  :  perchè 
non  mene  avete  ,  fatta ,  fc  non  in  parte , 
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Foui  quoi  ne  me  lazjsdîes-vous  entrevoir 
que  des  foupçons  ^  qui  me  rendirent  injuflt 
à  votre  égard?  Et  pourquoi  vous  en  fais- 
je  un  crime  ?  Je  ne  vous  aurois  pas  cru  : 
aveugle , prévenue  ^  j'aurais  été  moi-même 
au-devant  de  ma  funejle  deftinée ,  j'auj-ois 
conduit  fa  viJIime  à  ma  rivale  ^  je  ferais  à 

préfent. O  Dieu  !  fauve  y  moi  cette 

horrible  image  / .  . .  , 

Détervillej  trop  généreux  ami  !  fuis- je 
digne  d'être  écoutée?  QubUe-^  mon  injuj"- 
tice  ;  plaigne^  une  maVieureufe  ^  dont 
Vefïime  pour  vous  efl  encore  au-dejjus  de 
fa  foiblejfe  pour  un  ingrat, 

LETTRE  TRENTE -NEUF. 

Au  Chevalier   Détervile, 

A  Malthc. 

Jl  uisque  vcus  vous  plaigne-!^  de  mol^ 
Monfieur  ;  vow  ignore':^  l'état  dont  les 
cruels  fuins  di  Céline  vienrcnï  de  me  tirer. 
Comment  vods  aarois-je  écnt  ?  Je  ne  peu" 
fois  plus,  ò'il  m'étiJU  refe  ^^ucu^ue  'enti" 

coniapévole  ? 
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coiifapévoio  ?  Per  quàl  cagióne  mi  laf- 
cialie  fcórger  fokâiito  fofpcitti ,  che  ini 
réfero  véiTo  di  vói  ingiulla  ?  1l)c\\\ 
perciìè  velò  rimpròvero?  Non  vi  avrei 
preiHto  fede:  cieca,  prevenûea,  farei 
andata  all'  incóntro  del  mio  funéilo  def- 
tìno,  avrei  condótto  alla  mia  rivale  la 

fùa  vittima ,  farei  óra Oh  Dei  ! 

toglietemi  dalla   ménte   un'  idea    così 
òrrida  ! 

Deterville^  trvóppo  geiierófo  amico! 
fon  io  degna  d'cfìer  afcokaca?  Ponete 
in  obblìo  la  mia  ingiullizia ,  coirpatite 
un'  infelice ,  la  di  cui  ilima  per  vói  fi'ipera 
Pamòr  cieco  che  ha  per  un'  ingrato. 


LÊTT.  TRENTÊS-NONA. 

Al  Cavaliéhe  Deterville. 

Malta. 


V> 


01  mi  fate  rimproveri,  S'gnóre; 
ignorate  dùnque  lo  lidio,  cui  q.a'e  mi 
han  p'^co  fa  cavita  i  ciuaeii  uffizi  di 
Celina.  Có-ne  avrei  io  porùco  fc  ive-vi? 
L'àmma  mia  era  priva  della  facoltà  di 
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j-ncnt^  fans  doute  la  confiance  en  vous  en 
eût  été  un  ;  mais  environnée  des  ombres  de 
la  mort,  le  fans,  ^lacé  dans  les  veines^  'fat 
Ions,  -  tems  ignoré  ma  propre  exijience  ; 
pavois  oublié  jufqu  à  mon  malheur.  Ah  , 
Dieux  !  pourquoi ,  en  m.e  rappellant  à  la, 

vie  ,  ina-t-on  rappelléc  à  ce  funeftc  fou-- 

yenir  ? 


Il  eJÎ  parti  _,  je  ne  le  verrai  plus  !  Il  mô 
fuit!  il  ne  m^aime  plus ^  il  me  l'a.  ditj 
tout  tfi  fini  pour  moi.  Il  prend  une  autre 
"Rpoufe^  il  m'abandonne  ^  l'honneur  Ty 
condamne  :  eh  bien  !  cri.elA'Â^Ji  _,  puifque  le 
fantafliquc  honneur  ce  V t.urope  a  des 
charmes  pour  coi ,  que  n'imitols-tu  aujjî 
Van  'jui  l^ac  compas  ne  ? 

Heu.eufis  Frarçcifcs ^  on  vous  trahit: 
mais  vci'.sjoiiifji'^  long-tems  d'une  eri'eur^ 
qui  fcrôii  à  préjlnt  tout  r.^jn  bien.  La 
dijjimulatrjrz  vous  prépare  au  coup  mortel 
qui  me  tue.  Funefe  fincêrité  de  ma  Na- 
tion _,  vc}:s  piSuve:^  donc  cejjer  d'être  une 
verni  !  Cou\.^e^  ferm.ett-  _,  vous  êtes  donc 
des  crimes,,  <^uund  Voccafon  le  veut! 


la  ni  as  vue  à  tes  pieds  ^  barbare  A\a, 
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penfare.  Se  lólTe  in  me  rimafo  qualche 
ientimento  ,  farebbe  lenza  dùbbio  fiata 
la  fidùcia  che  ho  nella  vóilr'  amicizia; 
ma  circondata  dalle  ómbre  della  mòrte  , 
afighiacciato  il  fangue  nelle  véne,  fono 
ftaLa  per  mólto  témipo  fénza  fentìr  nep- 
pùr  la  mia.  pròpria  efiltenza  ;  anzi  io 
aveva  dimenticato  la  mia  intclicità  Sóm- 
mi Dei  Î  perchè  mi  han  éffi  ricr.iamata  a 
quélìo  dolorófo  ientimento,  col  richia- 
marmi alla  vita. 

Egli  è  partito  ?  Non  lo  rivedrò  più  ! 
Mi  l'ugge  ,  non  mi  ama  più  ,  mei'  ha 
détto  :  tutto  è  finito  per  me.  Elio  il 
marita  con  un'  altra  ,  mi  abbandona , 
Tonóre  l'obbliga  di  farlo;  or  dùnque,  Aza, 
crudele,  poicliè  hai adorraro  il  fanLadico 
onòr  deli'  Europa  ,  perchè  non  imiti 
pariménte  l'arte  che  l'accompagna? 

\  enturate  Francéfi  !  quando  (ìéte  tra- 
dite, almèn  godete  lungo  tempo  un' 
erróre  che  farebbe  óra  tutta  la  mia 
felicità  ;  la  diiììm^ulazióne  vi  difpóne  al 
cólpo  mortale  che  m'uccide.  Oh  funtila 
fincerità  déila  mia  Nazióne  !  tu  puoi 
dùnque  ceiTàr  d'éffer  una  virtù.  Corrag- 
gio,  coilanza  d'animo,  vói  vi  convertire 
dùnque  in  vizi ,  quando  l'occafióne  Io 
richiède. 

Mi  hai  vedùta,rpletato  Aza,genufìèira 

Tij 
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tu  les  a  vus  baignés  de  mes  larmes  j  &  ta 

fuite Moment  horrible  !  pourquoi  ton 

fouvenir  ne  m' arrache- 1- il  pas  la  vie? 

Si  mon  corps  n^eûtfuccornbê  fous  l'ef- 
fort de  la  douleur ^  A  'a  ne  triom.pheroit 

pas  de  ma  foiblejje Tu  ne  ferais  pas 

parti  feul.  Je  te  fulvrois  ^  ingrat  ^  ]e  te 
verroisj  je  mourrois  du  mtAns  a  tes  \cux, 
Déterville  ^  quelle  foibUjJe  fat.zle  vous  a 
éloii^né  de  moi  ?  Vous  m 'eujfie  ^  fc  cou  ru  e  ; 
ce  que  n'a  pu  faire  le  défordre  de  mon  d^jef 
poir,,  votre  raifon  ,  capable  de  perfuader, 
Vauroit  obtenu  ,*  peut-être  Ara  feroit  en" 
core  ici.  Mais  déjà  anivé  en  Efpagne^  au 

comble  de  fes  vœux Regrets  inutiles  j, 

défefpoir  infructueux. .....  Douleur,  ac" 

cable-moi. 

Ne  cherche^  point ,  Monfîeur  _,  à  fur^ 
monter  les  obfiacles  qui  vous  retiennent  à, 
Malthe  ,  pour  revenir  ici,  ^uy  ferie^-" 
vous?  Fuye^  une  malheureufe  qui  ne fent 
plus  les  bontés  que  Von  a  pour  elle  ^  qui 
s'en  fait  un  fupplice  ,  qui  ne  veut  que 
mourir. 


%:mJ; 
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a'  fj'^/i  p:cd: ,  ii  lidi  vcculì  iiiali'wlti  còlle 

mie  lagrime;  e  la  tua  fuga Momento 

onibile  Î  perchè  la  tua  rimxenibranza 
non  mi  tój^lie  la  vira? 

Se  le  mie  forfè  non'fófrczo  fcâte  eflinte 
dal  cortióglio  ,   Aza   non   trionferebbe 

così   tranquillamente Non   faiLfii 

partito  fólo.  Ti  feguiréi  ingrato  ,  ti  ve- 
drei ,  morrei  almeno  in  prefenza  tua. 
Ah  I  Deterville  ,  che  fatalità  vi  ha  fcof- 
tato  da  me?  Mi  avréfle  foccórfa;  ciò  che 
non  ha  potuto  effettuar  il  difórdine 
della  mia  difperazióne ,  Tavrébb'  effet-' 
tuato  il  vòflro  ragionamento  efficace  nel 
perfuadére.  Forfè  vedrei  ancor  Aza.  Ma 
già  arrivato  in  Ifpagna,  al  cólmo  de' 
fuói  vóti....  Dogliénze  inùtili,  difpe- 
razióne infruttuófa. . . .  Angòfcie ,  oppri* 
metemi. 

Non  occóre.  Signóre,  che  cerchiate 
a  fuperàr  gli  ollàcoli  che  vi  ritengono  in 
Jvlalta  per  tornar  in  Francia.  Che  ci  fa- 
réite?  Fuggite  Lina  fventurata  che  non 
fi  dimóflra  più  riconofcente  dei  benefici 
di  cui  è  colmata ,  che  fenè  fa  un  fuppli- 
cio ,  e  che  non  desidera  altro  che  la 
mòrte. 

T  iij 
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LETTRE    QUARANTIÈME. 

Au  Chevalier  Déterville. 
A  Malte. 

JX  ASSUREZ-VOUS^  trop  généreux 
ami;  je  n'ai  pas  voulu  vous  écrire  que  mes 
jours  ne  fuffent  en  fureté ^  &  que  ,  moins 
cgitéc  sjc  ne pujje  calmer  vos  inquiétudes. 
Je  vis  j  le  deJÎin  le  vcut^  je  me  Journet  s  à 
fes  loix. 

Les  foins  de  votre  aimable  faur  m^ont 
rendu  la  famé  ^  quelques  retours  de  raifort 
l'ont  foutenue.  La  certirude  que  mon  mal^ 
heur  efjans  remède  ^  a  fait  le  refe.  Je  fçais 
qu^'AT^a  efl  arrivé  en  Efpagne  ,  que  fort 
crime  efl  confommé ;  m,a  douleur  n' efl  pas 
éteinte  _,  mais  la  caufe  n  efl  plus  digne  de 
mes  regrets  ;  s^il  en  refle  dans  mon  coeur ^ 
ils  ne  font  dûs  qu'aux  peines  que  je  vous 
ci  caufées  j  qu'à  mes  erreurs^  qu'à  l'éga^ 
rement  de  ma  raifon»  Hélas  !  à  me  fur  e 
qu'elle  m'éclaire  j,  je  découvre  fon  impuif-" 
fane  e  ;  que  peut- elle  fur  une  dme  déjolée? 
L'excès  de  la  douleur  nous  rcndlafoiblejfe 
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LETI.  QUARANTESIMA. 

Al  Cavalière  Detervillb. 

Malta. 

jlXassiguraTÉVI,  tròppo  gene- 
Po  lo  amico,  non  ho  volùiio  fcavervi  pri- 
ma che  la  mia  vita  fóffc  fuor  di  pericolo , 
e  che,  meno  agitata,  poteffi  calmar  ìe 
Vv'ìirre  inquietudini.  Io  vivo,  il  deitino 
lo  vuole,  mi  fottopóngo  alle  fue  leegi. 
I  generólì  offici  dell'  amabile  vclna 
forélla  mi  hanno  reitituito  la  falùte,  al- 
cune mature  riileiTióni  l'hanno  (biîenûta, 
e  la  certézza  che  il  mio  male  è  fénza 
rimedio  ,  l'ha  finalmente  afTodata.  So 
che  Aza  è  giùnto  in  Ifpdgna,  che  la  fl'ia 
perfidia  è  confumàta  ;  il  mao  afìanna 
non  é  evinto,  ma  la  caufa  non  è  più 
dégna  del  mio  rammàrico;  fé  ne  rimane 
dunque  nel  mio  cuòre  ,  égli  procède 
dalle  péne  che  vi  ho  cagionate ,  e  dallo 
fmarrimento  della  mia  ragióne.  Ahi 
laiTaì  a  proporzióne  eh' éfTa  mi  rifchiàra, 
fcópro  la  fùa  impotènza  ;  che  fòrza  po- 

T  iv 
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de  noti- e  premier  âge,  Ainjîque  dans  l'en- 
fance j  les  objets  Jeuls  ont  du  pouvoir  fur 
nous  ;  il  femble  que  la  vue  foit  le  feul  dt 
nos  fens ^  qui  ait  une  communication  in^ 
îime  avec  natie  âme.  J'en  ai  fait  une  cruelle 
expérience» 


En  fartant  de  la  longue  &  accahlantç 
letargie  où  me  plongea  le  départ  d'A\a^ 
le  premier  défir  que  m*infpira  la  nature, 
fut  de  me  retitcr  dans  la  foUtude  que  je 
dois  à  votre  prévoyante  bonté  :  ce  ne  fut 
pas  fans  peine  que  j'obtins  de  Céline  la 
peimîjjion  de  m'y  faire  conduire  ;  j'y 
trouve  des  fecours  contre  le  défefpoir  j  que 
le  monde  &  l'amitié  même  ne  m  auraient 
jamais  fournis.  Dans  la  maijon  de  votre 
fœur_,  fes  difcours  confolans  ne  pouvaient 
prévaloir  fur  les  objets  qui  me  traf  oient 
fans  cejje  la  perfidie  d'A^a, 

La  porte  par  laquelle  Céline  l'amena 
dans  ma  chambre  le  jour  de  votre  départ  & 
de  Jan  arrivée  ;  lefiège  fur  lequel  il  s'ajjit, 
la  place  ou  il  m'annonça  mon  malheur,  où. 
il  me  rendit  mes  lettres ^  jujqu'àjon  ombre 
effacée  d'un  lambris  ou  je  l'avais  v  u  fe 
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tiv^ìbb'  tila  a.er  in  un'  ànima  immv;rfa 
neii'atfiizione?  Daii'eccelsi'vo  cordoglio 
la  mente  nóitra  vien  indebolita^  come 
nella  nóitra  pinna  età.  Siccome  i  fan- 
ciLiih  non  ncevono  impreilioni  fé  non 
dagli  oggetti,  pare  nella  iieiraguifa  che^ 
quando  nam  aiiiitti,  la  viltà  Sia  il  fólo 
dj*  nóltri  fcnlì,  che  abbia  una  communi- 
cazióne  intima  còlla  nóitr' anima.  Ne  ho 
ia:to  un'  efperimento  pur  troppo  f unello. 

Nei  rifórger  dai  lungo  e  grave  ieiar&o 
in  CUI  m'immerle  la  partenza  d'Aia. ,  il 
primo  deliderio  che  m'infpiro  la  natura, 
fu  di  ricoverarmi  nella  foiitùdine  che  mi 
ha  procurata  la  vóitra  próvida  benignità  -, 
ottenni  con  gran  difiicoltà  da  inclina  la 
licenza  di  venir  in  quelto  luògo ,  ove 
trovo  cóntro  la  difperazione  ajuti ,  che 
la  Ibcietà  e  l'amicizia  fteiia  non  mi 
avreb  jero  mai  fommnniftraa.  In  càia  di 
vóitra  foréila  ,  le  coniblazioni  de'  iuói 
difc  )ili  non  poteva. .0  prevaler  iòvra  gli 
oggetti  che  mi  rapprefenLavan  di  con- 
tinuo la  peilïdia  d'Aza. 

La  porta  per  la  qu.Je  Celina  lo  con- 
dùlTe  nella  mia  camera  il  giórno  de:ia 
vóitra  partenza  e  del  tuo  a: avo  ;  la  feuia 
fóvra  iaquleégli  fedette ,  il  luogo  in 
cui  me  fè^e  partecipe  della  mia  l'ven- 
tùra ,  óve  mi   itiiùuì  le  mie   lettere , 
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former^  tout  faifoit  chaque  jour  de  nou* 
y  elles  plaies  à  mon  cotur. 


Ici  je  ne  vois  rien  qui  ne  me  rappelle  les 
idées  agréables  que  j'ai  reçues  à  la  pre* 
miere  vue  ;  je  ny  retrouve  que  V image  de 
fotre  aimable  Jxur. 


Si  le  fouvenir  d'À-r^a  fe  préfente  à  mon 
efprit^  c'efl  fous  le  même  afpech  oit  je  le. 
yoyois  alors.  Je  crois  y  attendre  fon  arri^ 
vée.  Je  me  prête  à  cette  illufion  autant 
quelle  rnefl  agréable  ;  fi  elle  me  quitte^ 
je  prends  des  livres  y  je  lis  d'abord  avec 
effort  y  infenfblement  de  nouvelles  idées 
enveloppent  l'affreufe  vérité  renfermée  au 
fond  de  mon  cœur  ^  &  donnent  â  la  fin 
quelque  relâche  à  ma  trifejfe, 

L" avouerai- je  ?  les  douceurs  de  la  li- 
berté j^c  pr  è  fentent  quelquefois  à  mion  ima» 
gination  ^  je  les  écoute  ;  environnée  d'ob^- 
jets  agréables  ^  leur  propriété  a  des  char- 
mes  que  je  m'efforce  de  goûter  :  de  bonne» 
foi  avec  moi-même  ^  je  compte  peu  fur  ma 
rai  fon.  Je  me  prête  à  mes  faible ffes  ;  je  ne 
combats  celles  de  mon  cœur  ^  qu'en  ce- 
dant  à  celles  de  mon  efprit.  Les  mala— 
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aiizi  la  fiia  ombra,  benché  fcafnita  eia 
un  tavolato  ove  10  l'aveva  veduta  tbr- 
marlì^  tutto  quello  inafpriva  ógni  gior- 
no le  piaghe  del  mìo  cuòre. 

Qui  non  vedo  cós'  alcuna  che  non  mi 
rammenti  le  idée  graziofe  che  provai 
neir  entrarci  la  prima  volta  ;  ci  veggo 
fol  imprefTaTimmagine  della  vóftr'  ami- 
cizia ,  e  di  quella  dell'  amàbile  vóltra 
foréila. 

Se  Aza  fi  offerifce  talvolta  alla  mia 
memòria  ,  lo  vedo  fótto  il  m.edeiimo 
afpétto  in  cui  lo  vedeva  allóra.  Credo 
afpettarvi  il  Aio  arrivo  :  aderifco  a  quéfl* 
illuiióne  méntre  mi  è  grata  ;  s'éfTa  mi 
abbandona  ,  piglio  un  libro ,  comincia  a 
legger  con  iilento  ;  a  pòco  a  pòco  nuó  é 
id^e  avviluppano  l'orrida  verità  rinchiufa 
néli'  intimo  del  mio  cuòre  ,  e  danno 
finalménte  qualche  alleggiaménto  alia 
mia  afflizióne. 

Debbo  io  confefìarlo  ,  le  dolcézze 
della  libertà  lì  ofFerifcono  talora  alla  mia 
immaginazióne  ,  le  afcólto  ;  attorniata 
da  oggetti  aggradévoli ,  trovo  nella  lóro 
proprietà  allettaménti  che  mi  sfòrzo  dì 
guiMre  :  lincerà  con  me  ItéiTa  ,  mi  fido 
pòco  della  mia  ragióne»  Condefcendo 
alle  mie  debolézze  ;  non  combatto  quel- 
le del  cuòre  ,  fé  non  col  céder  a  quelle^ 
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dies  de  l'âme  ne  fouffrent  pas  les  remèdes 
v'iolens, 

FeiU'étre  la  faftueufc  décence  de  votre 
jN^adoji  ne  permet  elle  pas  à  mon  âge 
V indépendance  &  lafolitude  ou  je  vis  ;  du 
moins  ^  toutes  les  fois  que  Céline  me  vient 
Voir_,  veut-c'lle  me  le  perjuader  ;  mais  elle 
ne  m'a  pas  encore  donné  d'ajje-:^  fortes 
raifons  pour  m'en  convaincre  :  la  véritable 
décence  ejl  dans  mon  cœur.  Ce  neji  point 
au  flmulacre  de  la  vertu  que  je  rends  nom- 
mage ^  c'efi  à  la  vertu  même.  Je  la  pren- 
drai toujours  pour  juge  &  pour  guide  de 
mesaélions.  Je  lui confacje jnavie^  &mon 
cœur  à  L'amitié.  Hélas  !  quand  y  régnera^ 
i-clle  fans  partage  &  fans  retour  ? 
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dello  fpirito.   Alle    m'ila:ie  dell'  âanna 
non  ci  vogliono  rimedi  violenti. 

La  faltola  decenza  della  vollra  Na- 
zione non  permetterà  iórfe  alla  mìa  età 
Tindlpendenza  e  la  folitûdine  nelle  quali 
\j  Vivo  ;  alméno  Celiiia  vuol  perfuadér- 
melo  ógni  volta  che  viene  a  vedermi  ; 
ma  non  mi  ha  ancor  addotto  ragióni 
capaci  da  convìncermene.  La  vera  de- 
cenza ha  la  fùa  fede  nel  mio  cuòre.  Il 
mìo  omàggio  non  è  diretto  al  iimulacro 
della  virtù,  ma  bensì  alla  virtù  medefi- 
ma  ;  éiTa  farà  fémpre  giùdice  e  guida 
delle  mie  azióni.  Le  confacro  la  mia 
vita  ,  ed  ali'  amicizia  il  cuòre.  Ahi  l 
quando  farà  che ,  bandito  ógni  altro 
affetto  j  efTa  vi  regnerà  fòla  ed  invaria- 
bilmente ? 
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LETTRE  QUARANTE-UNE, 

ET    DERNIÈRE, 
Au  Chevalier  Déterville. 

A  Taris. 

Je  reçois prefque  en  même  tems ^  Mon* 
fiew\la  nouvelle  devotre  départ  de  Malthe 
&  celle  de  votre  arrivée  à  Paris.  Qiielque. 
plaifirqueje  me  fajfe  de  vous  revoir  ,  il  ne 
peutfurmonter  le  chagiin  que  me  caufe  le 
billet  que  vous  m  écrive^  en  arrivant. 

Quoi,,  Déterville  !  après  avoir  pris /ur 
vous  de  dijjimuler  vos  fentimens  dans  tou^ 
tes  vos  lettres  ^  après  m.  avoir  donné  lieu 
d'efpérer  que  je  ii  aurois pliis  i  combattre 
une pajJïGn  qui  m'afflige  ^  vous  vous  livre:^ 
plus  que -jamais  à  fa  violence  f 

A  quoi  bon  affecter  une  déférence  pour 
moi  que  vous  démenter^  au  même  infant? 
Vous  me  demande-:^  la  permiffion  de  me 
voir  ^  vous  în'offure^  d'une  joumiffion 
aveugle  à  mes  volontés  ,  6-  vous  vous  effor- 
ce 7^  de  me  convaincre  des  fentimens  qui  y 
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LÉT.  QUARANTA S.  PRIMA, 
ED   ÙLTIMA. 

Al  Cavalière  Deterville. 

XVICÉVO  ,  Signóre^  quali  nell'  ifléfTo 
momento  la  nuòva  della  vóflra  partenza 
da  Màkha,  e  qu:illa  del  vóftro  arrivo  a 
Parigi.  Il  contento  che  mi  propóngo 
nel  rivedervi ,  non  può  fuperàr  il  dif- 
piacére  che  mi  caufail  bigliétto  che  mi 
fcrivete  al  vóflro  arrivo. 

Còme  ,  Deterville  !  dòpo  efTervi  ^atta 
una  légge  di  dillimulàrlavòflrapaffiòne 
in  tu  ne  le  vóftre  lèttere  ,  dòpo  avermi 
fatto  fperare  ,  che  non  avrei  più  da 
combatter  un'  amóre  che  mi  aiiiiggc  , 
cedete  più  che  mai  alla  fùa  violènza  Î 

A  che  giova  il  dimollràr  vérfo  di  me 
un'  apparènte  condefcendénza  ,  Te  la 
fmenn'te  nel  medéiìmo  illante  ?  Mi  chie- 
dete la  licènza  di  vedérmi ,  mi  proteftate 
un'  iniéra  fommeifióne  a'  miei  voléri  , 
e  non  ceffate  però  di  voler  convincermi 
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font  les  plus  oppofés,  quim'offenfent;  en-* 
fin  que  je  n'approuverai  janiSis^ 

Mais  pu!  fqu  un  faux  efpoirvous  féduit , 
puifque  vous  ahufe^  de  ma  confiance  &  de 
l'état  de  mon  âme  ,  il  faut  donc  vous  dire 
quelles  font  mes  refolutions  plus  inébran- 
lables que  les  vôtres. 

Cefi  en  vain  que  vous  vous  flatterie':^ 

de  faire  prendre  a  mon  cœur  de  nouvelles 

chaînes.  Ma  bonne-foi  trahie  n,e  dégage  pas 

mes  fermens  ;  plut  au  Ciel  qu'elle  me  fit 

oublier  l'ingrat  !  Mais  quand  je  l'oublie- 

rois  y  fidelle  à  moi-même  ^  je  ne  ferai  point 

par'iure.  Le' cruel  Ai^a  abandonne  un  bien 

qui  lui  fut  cher;  fes  droits  jltr  moi  n'en 

font  pa:y  moins  facrés  :  je  ne  puis  guérir  de 

ma  pajfion  ;  mais  je  n'en  aurai  jamais 

que  pour  lui  :  tout  ce  que  l'amitié  infpire  de 

fentimens  efl  à  lous  ;  vous  ne  les  partage- 

re^  avec  prrfoane  ,  je  vous  les  dois.  Je 

vous  les  promets  ;  j'y  ferai  fi.delle  ;  vous 

jouire^  au  même  degré  de  ma  confiance  & 

de  ra.ifincérlté  ;  l'une  '^  V  autre  feront  fins 

homes.  Tout  ce  que  l'amour  a  développé 

dans  mon  cœur  de  fentlniens  vifs  &  dèli- 

cais  j    tournera  au  profit  de  l'amitié.  Je 

vous  laijferai  voir,  avec  une  égale  franc hi- 

fc  ,  le  regret  de  n'être  point  née  en  France , 


/// 

Létteke  d'una  Pekufiana.  4^(^ 
dei  fentiméntl  i  più  oppófli  alle  vollre 
promcfTe  ,  i  quali  ini  ofTcndono  ,  e  che 
non  approverò  mai. 

Ma  giacché  una  fàlfa  fperanza  vi  Te- 
dl'.ce  ,  giacche  abufate  della  rn/ji  confi- 
dènza e  dello  itato  in  cui  è  ridótto  l'^mi- 
mo  mio  ,  devo  adunque  dichiararvi 
quali. fono  le  mie  rifoluzióni  più  inal- 
terc'bili  delle  vóitre. 

In  vano  prefumëte  dì  farmi  rientrar 
fono  le  leggi  dell'  amóre.  La  mia  fède 
tradita  non  diìmpegna  le  mìe  promélTe» 
Voleffe  il  Cielo  ch^éHa  mi  facete  di- 
menticar Tmgracoì  ma  quando  anche  lo 
dìmenticafTì  ,  fedele  a  me  flefìa  ,  non 
farò  fpergiûra.  Quantunque  il  crude! 
Aza  fprézzi  óra  il  mio  cuòre  {  che  gli  fu 
già  il  caro)  non  pólTo  con  tutto  ciò  far  a 
meno  di  ferbarglielo  ;  ed  ancorché  la 
mia  fiamm.a  amoròfa  fi  eflinguelTe,  non 
fi  riaccenderà  m.ai  fuorché  per  lui.  Tutti 
i  fëntiménti  che  puòinfpiràr  ram.icizia» 
vi  faranno  con  A  e  rati  fénza  rivalità  ;  veli 
devo  ,  veli  prometto  e  farò  fedele  a 
mantenerveli  ;  avrete  la  mia  fidùcia  ^ 
e  la  mia  fincarità  farà  per  vói  fenza  li- 
miti. Tutto  ciò  che  Tamóie  hafa^to  fca- 
turìr  di  più  téiiero  e  di  più  del.câto  nel 
mio  cuòre  ,  fi  trasform.erà  in  amicizia. 
Vi  fvelerò  con  un  ugual  candore  il  mio 
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&  mon  penchant  invincible  pour  Axa  ^  le 
défir  que  ^ aurais  de  vous  devoir  l'avan- 
tage  de  p  en  fer  j  &  monèternelle  reconnoif- 
fane  e  pour  celui  qui  me  l'a  procuré.  Nous 
lirons  dans  nos  âmes  ;  la  confiance  fait  ^ 
auffi  bien  que  l"" amour  ^  donner  de  la  ra^ 
pidité  au  tems.  Il  efl  mille  moyens  de  ren-- 
dre  l'amitié  intérejfante  &  d'en,  chajjer 
l'ennui. 


Vous  me  donnei'e':^  quelque  connolffance 
de  vos  fciences  &  de  vos  arts  ;  vous  goûtC'» 
rei  le  plaifir  de  la  fupériorité  ;  je  le  rC" 
prendrai  en  développant  dans  votre  cœur 
des  vertus  que  vous  ri  y  connoifj'e^  pas. 
Vous  ornere\  mon  efprit  de  ce  qui  peut  It 
rendre  amufant,  vous  jouire'^  de  votre 
ouvrage  ;  je  tâcherai  de  vous  rendre  agréa- 
blés  les  charmes  na'fs  de  lafinple  amitié, 
&  je  me  trouverai  heureufe  d'y  réujfir. 


Céline  j  en  nous  partageant  fa  tendrejfe^ 
répandra  dans  nos  entretiens  la  gaieté  qui 
pourrait  y  manquer  :  que  nous  re/iera-t-il 


â  défi 


er 
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rincrefcimento  di  non  éfTcr  nata  in 
Francia,  e  rinvlncibil  mia  inclinazióna 
per  Aza,  cóme  pure  il  defidcirio  che 
avrei  di  éflervi  debitrice  del  bene  ine/li- 
mabile di  penfàr  fanamer.te  ,  e  retérna 
mia  gratitudine  verfo  quegli  che  me  T 
ha  procurato.  Ci  fcoprirémo  fcambie- 
volmente  i  più  intimi  féniì  delle  nó/lre 
anime  :  la  confidenza  può  fare  ,  al  pari 
déir  amóre  ,  Icórrer  deliziofamënte  il 
tempo.  Vi  fono  mille  modi  d'intereffàr 
ramicizia  ,  e  di  fcacciarne  la  nója. 

Vói  mi  darete  qualche  cognizióne 
delle  vóitre  fciénze  e  delle  vóflre  arti  ; 
avrete  in  quéflo  il  piacére  della  fuperio- 
xità  ,  ed  io  l'avrò  a  vicènda  con  ifcoprìr 
nel  vóftro  cuore  tefóri  di  virtù  ,  che  vi 
cela  a  vói  (téffo  la  modéi^i^.  Procurerete 
d'ornar  il  mio  intelletto  »  e  d'arricchirlo 
di  tutto  ciò  che  può  contribuir  alle  de- 
lizie della  converfazìóne ,  e  raccoglierete 
vói  medeiìmo  il  frutto  dell'  òpera  vóftra  ; 
<ìal  canto  mio  ,  procurerò  di  dar  uncérto 
condimento  ai  piaceri  ingenui  e  fém-- 
plici  déir  amicizia  ;  felice  me  Î  fé  potrò 
riufcirvi. 

Celina  dividendoci  il  fuo  affetto ,  av- 
viverà còlle  fcintille  della  fùa  allegrézza 
il  fério  e  la  gravità  delle  nóilre  conver- 
fazióni.  Che  potremo  défideràr  di  più  ^ 
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Vous  craigncT^  en  vain  que  la  folitude 
TÌ altere  ma  j ami.  Croy  er^-nwï ,  Déiervil' 
le  j  elle  ne  devient  jamais  dangereufe  eue 
par  Voifixetè.  Toujours  occupée  ^  je  fau" 
rai  me  faiit  des plaifirs  nouveaux  de  tous 
ce  que  V] tabi  tu  de  rend  in  lipide* 

Sans  approfondir  les  fecrets  de  la  nature  , 
le  fimple  examen  de  fes  merveilles  ri^efl' 
il  pas Juffifant  pour  varier  &  renouveller 
fans  cejje  des  occupations  toujours  agréa-' 
hles  ?  La  vie  fuF't- elle  pour  acquérir  une 
connoijjance  lé^^è/e^  mais  intérefiame  j,  de 
r  Uni  vers  ^  de  ce  qui  m"" environne  ,  de  ma 
propre  exilÎence  ? 

Le  plaifir  d'être  ;  ce  phii^n  oublié  y  igno- 
j-é  même  de  tant  d"*  aveugles  humains:  cette 
penféefi  douce  ,  ce  bonheur  fi pur ,  je  fuis  , 
je  vis  ,  ]'exifte  ,  pourro':  feul  rendre  heu- 
reux ,  Jî  l'on  s'en  fcuvencit ,  fi  l'on  en 
jouiffoit;  /z  Ton  en  ccnnoijjuit  le  prix* 

Vene':^  Détervilh  ,  vene'^  apprendre  de 
moi  à  economi  fer  les  re'fources  de  notre 
dme  j  6*  les  bienfaits  de  la  nature. 


B énonce^  aux  fentimcns  tumuhueux  , 
def^rucieurs  iwpercept'd  les  de  notre  Ptix  ; 
vene^  apprendre  àconnoltre  les  plaifi  s  in- 
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Tv  ncie  Uiciârno  che  la  foiiti  di-.e  sia 
per  n  iócer  alLi  mia  faiiite  ;  credetemi  , 
Det^iviile,  éfTa  jion  t;  mai  pericolóia  , 
q.' iiuio  non  è  oZiofa.  Occupaca  di  coa- 
ti.u.o  ,  troverò  piaceri  iempre  ni.-óvi  in 
n^:ii!j  cófe  che  rhabiiudine  reiidc  insi- 

Séx'ìza  internarli  nei  fegreci  dilla  na- 
tura^ il  fólo  efâme  delle  fae  meraviglie 
non  è  egli  fufficiénte  per  variar  all'  iiifi- 
ni'to,  e  rinnovar  occupazióni  Tempre 
grate?  E  élTa  baftànte  la  vita  per  acquif- 
tà  runa  lieve,  ma  però  interefìante,  cogni- 
zióne dell' Univtrfo,  di  ciò  che  mi  cir- 
conda e  della  mia  pròpria  elìflénza? 

Il  piacer  d'esiltere  ,  piacer  negletto  , 
anzifconorcìino  datanti  ciechi  mortali  ; 
qucil:o  penlìére  così  puro  e  deliziófo, 
20  Jono  ^  io  esijìo  ^  io  vivo  ,  bacerebbe 
alia  felicità  di  colui  ,  che  col  ricordar- 
{q!^q  lo  godéfTe  e  ne  conolcéiTe  tutto  il 
valóre. 

Venite  ,  Deterville  ,  venite  ad  impa- 
rar da  me  Farte  di  prevalérli  con  una 
faggia  economia  dei  dóni  della  natura  , 
cóme  pure  i  divériì  mòdi  d'occupar 
l'animo  nòltro. 

Rinunziate  ài  fentiménti  tumultuóiì  , 
rieniici  fecréti  e  diiìruttóri  del  nóftro 
Oliere  j  venite  a  conófcer  i  piacéri  in- 
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nocens  &  durables  vene^  en  joui;-  avec 
moi  :  vous  trouvère':^  dans  mon  cœur  ^  dans 
mon  amitié  ^  dans  mes  fentimens  ^  toutes 
qui  j)cut  vous  dédommager  de  l^ amour* 

FIN. 


approvazione  d' Albert  o-F?^  AN  cesco 
Floncel^  Avocato  nel  Parlamento 
di  Parigi ,  Cenjbre  Regio  _,  fra  di  Ar- 
cadi Flangone  Itom.enfe  ^  già  Segretario 
di  Stato  del  Principato  di  Monaco  ^  e 
dopo  primo  Segretario  de' Signori  Ame^ 
lot,  e  Marche/e  d'Argenfon  _,  Minijìri 
di  Stato  degli  Affari  Stranieri, 

Xi.  O  letto ,  per  ord':  ne  di  Sua  Eccellenza 
il  Signoi  Cancelliere  ,  le  Lettere  d'una. 
Peruviana^  tradotte  dal  Francele  in'Ita- 
liano,  ove  non  ho  trovato  niente  che  ne 
pofTa  impedir  la  ftampa  ;  anzi  le  ho  giu- 
dicate altrettanto  grate,  q'.^anto  utili  agli 
Studiolì  della  Lingua  Italiana.  Parigi  ai 
31  Décembre  17  37- 

FLONCEL. 
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nocénti  e  durevoli ,  a  goderli  meco  : 
troverete  nel  mio  cuòre  ,  nella  inia 
amicizia  e  ne'  mici  fentimcnti ,  di  che 
confoldrvi  dell'  ailenza  deli'  amóre. 

FINE. 


iiumtmjuTS* 


PRIVILEGE     DU     ROI. 

JljOUIS,    par  la  GRACE    D£  DlEU,    ROI    DE 

France  et  de  Navarre;    A  r.os  a:nés  8c  fcaux 
Conleilkrs ,  &c.   S  A  L  u  T.    Notre   ami  le   Signor 
D £OD  AT I,ì^ousafaitcxporcr  qu'il  âéiîrcroi:  faire  Im- 
primer &  Jonn;;r  au  Pablicun  Ouvrage  de  fa  :o!npo(i- 
tion  ,  intituié  ;  Zeitcre  cCuna  Peruviana  ,  opera  tradotta, 
dal  France  fé  in  Italiano  ,  s'il  Nous  plallbii:  lui  ajcordec 
nos  Lettres  de  Prìvilcge  pour  ce  néccflaires  :   A   ceS 
caufes  ,    voulant  favorablement  traiter  l'Expofant  y 
Nous  lui  avons  permis  &  permettons  de  faire  imprimée 
ledit  Ouvrage  autant  de  fois  que  bon  lui  fcmblera ,  5C 
de  le  fi're  vendre  &  débiter  par-tout  norre  Royaume 
pendant  le  cems  de  lîx  années  confécutlves ,  à  compter 
du  jour  de  la  date  ics  nréientes.  Faifons  dófenfes,  C^c, 
A  ia  charge  que  ces  préfen'res  feront  enregiftcécstoui:  au 
long  fur  .e  Regiftn?  delà  Communauté  des  Imprimeurs 
&:  Libraires  de   Paris,  dans  trois  mois  de  la  date  d'i« 
celles;    que  l'impreflion    duiit   Ouvrage    fera  faite 
dans  notre  Rovaume  ,  &  non  ailleurs ,  en  bon  p.ipier 
&  beau    caractère,  conformément  à  la  feuile  impri- 
mée ,  an  ichce  pour  modale  fous  le  contrc-lcel  des 
prélenres  ;  que  Tlmpctrant  fe  conformera  en  tout  r.uîC 
Réglcmcns  i.ie  la    Librairie  ,    &  notammen:  à  ceîuî 
du  10  Avril   £717)   qu'avant  de  l'expo  fer  en  vente, 
le   man  aie:  it  qui  aura  fervide  copie  à  r*mp:efT-on  da- 
di: Ouvrage ,  fera  remis  dans  le  même  écat  où  TA^ìpro- 
baiion  y  aura  été  donnée  ,  es  mains  dt  notre  îres-ehet 
8c  ^cil  Chevalier  Chancelier  de  France  ,  le  Sieur   de 
LamoIônoN;  qu'il  en  fera  enfuite remis  deux 


«Cfmpîa'rcs  daM  norre  B'blîothèque  pubfique,  un 
duns  celle  de  noae  Ch?.:cau  au  Louvre  ,  &  un 
dans  Cv-lle  de  notre  tres-cber  i<c  fiz\  Chevaiier 
Ciuncclier  de  FraïKC  le  Sieur  DE  Lamoign''on;  le 
tcuc  à  p'.ine  Je  nullicé  des  Prcf.'r.tcs  ;  du  con  cnu  dei- 
qucHcì  vous  manions  &  ep}oignons  .ie  faire  jouir  îcdit 
Expolant  ou  fcs  avans  caufe  plclneir.cnt  Si  pailibiemcnt» 
fans  fc'.ilfrir  qu'il  leur  loie  fai-  aucun  rrouulc  ou  tnipê- 
cUemen*.  Voulons  que  !a  copie  des  Prél'entcs,  oui  Icra 
îrjipriniée  tour  au  :ong  au  cominenccmcnî.  ou  à  la  fin 
dudi:  Ouvrage  ,  Ibit  tenue  pour  ôucmcnt  iigi.iliie,  8c 
qii'aux  jopics  coUatlonnces  par  l'un  de  nos  auiis  & 
féaur.  Ccnr::il;crs-5P'-'rctaiics,toi  foi.;  aiouréc  comme  i 
rOriginal.  CoM>^ÏLî>TDONS  au  pre-r.ier  notre  Huif- 
ficr  ,  oi  S'rgent  il'.r  ce  requis  ,  de  faire  pour  l'exé- 
cution d'icelles  tous  "a clés  requis  &  niceflaires,  fans 
d. 'mander  aurre  permliîion  ,  8c  nonobllanr  clameur  de 
Haro  ,  Cnarcc  Nori-nandc,  oJ  Lettres  à  ce  contrai- 
res :  ca^  t^î  cft  noire  nlalfîr.  DoNxVÉ  à  Verfaiilcs  , 
le  deax'è.nc  io.ir  du  mois  de  Mars  l'an  de  grâce  mil 
tcp:  ccntcinqaante-huit  )  &  de  notre  régne  le  qua- 
raiue-troiiîeme. 

Par  le  Roi  en  fon  Confcîl , 

LE    BEGUE. 

Reg'ffré  furie  F fgiJJreXlVàe laChamlreRoyale &SynJi- 
4a'e  UtL':!^iJ.ire5tr[mi)rimeursieParis,^^.1  i  S, fol. 2  87» 
confirmé -m  m  an  Rég'inient  de  172^,  quiftii  dcfnfes  y 
art.  +.  à  toutes  pefronrrsde  jiie'qnt  qualité  &  coni.tion 
quel'.i-j'rer.t^  anirrî  }tte  les  Librai;  es  &  Imprimeurs  ,  de 
vendre  ,  dih-Ler  &  fz're  aj^cher  aucuns  Livres^  pour'  les 
venite  en  le. irs  nona  .  joii  q:i*i's  s^en  difent  Ir  s  Ailleurs  ou 
ar.'.rernenr  \  J^ à  ta  charge  de  fjur\rr  à  [jfiij'd'ie  Chambre 
neuf  Ext. npla  les  prejcr  ts  par  c'Arride  io8  du  même 
Ri^l!ment,A  Paris  ,  ce  f  Avril.  !  7  f  S. 

P.  G.   L  E    M  É  R  C  T  ï  Pv  ,  Syndic. 

De  rimprimeiie  de  C  A  1  L  L  £  A  U ,   rue  Salnt- 
Severin» 
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